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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings with it
decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed with
you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you'll get great results
every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:
G Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

/ Y Register your product for better service:
a www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories and Consumables for your appliance:
'% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

& Warning / Caution-Safety information
@ General information and tips

@ Enviromental information
Subject to change without notice.

2 www.electrolux.com
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lpoyetete cneaHUTe MHCTPYKLMM BHUMaTENHO, NPeay Aa U3N0N3BaTe ypefa 3a NbpBu MbT.

« To3u ypen He 6uBa Aa ce U3N0A13Ba OT AelLla.

- [lpbXTe ypena v kabena My Aaney T 40CTbNa Ha fela.

« YpepuTe Morart Ja e M3M0ONI3BaT OT X0Pa C HapyLLeH GU3Nyecku, CETUBHM UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTH
VAW IMMCA Ha OMUT ¥ NO3HAHMA, aKO Te ca NOZ HaA30p WK Ca 0ByYeHIn OTHOCHO M3NON3BaHETO Ha
ypesa no 6e3onaceH HaunH 1 ako Te pa3bupar CBbp3aHuTe C U3M0N3BAHETO My OMACHOCTH.

« [lewara He 6uBa Aa urpaar c ypeaa.

« [louncTBaHeTo M NopApbHKKaTa He TpAOBA 1a Ce M3BbPLUBAT OT ella, ako He ca NMoj HabntoaeHue.

« To3u ypen TpAbBa Aa e (BbP3Ba CAMO KbM U3TOYHUK Ha eNeKTpo3axpaHBaHe, Yneto
HanpeXeHue 1t YeCToTa CbOTBETCTBAT Ha CneLuKaLymnTe Ha Tabenkara ¢ faHHM!

« Hukora He u3non3Baiite v He BAUraliTe ypesa, ako 3aXpaHBALLUAT Kaben un KopnycsT e
NOBpe/eH.

« AKo ypenbT Uni 3axpaHBaLLMAT kaben e noBpeeH, To TpA6Ba Aa 6bAe (MeHeH 0T
NPOM3BOAWTENA, HETOB CEPBU3EH areHT WM JLe C aHaNOryHa KBanndukauwa, 3a aa ce n3berHe
OMacHOCT.

« BuHaru noctagaiite ypeda Bbpxy paBHa NOBbPXHOCT.

« BuHaru uskniouBaiiTe ypena ot 3axpaHBaHETO, ako e 0CTaBeH 0e3 HaA30p, KaKTo 1 npeay
crnobaBaHe, pa3rnobABaHe Unu NOYNCTBAHE.

« Hukora He JOK0CBaIATe HOXO0BETE WK MOANOXKMTE C PbKa AN UHCTPYMEHTI, AOKATO YpeabT e
BKJTHOUEH.

. HomoeeTe 1 NOANOXKMTE ca MHOro ocTpi! ONacHoCT T HapaHABaHe!

. lﬁ He notansiiTe ypena BbB BOAA WAV Apyra TEYHOCT.
® « He no3BonABaiite ypeasr Aa pabotin ¢ NpoABMKUTENHOCT MoBeye 0T 90 CeKyHAM Npy ronAMo ®
3apexpaHe. u. (nep 90 cekyHan paboTa C ronemu KonnuecTBa NPOAYKTY, ypeabT TpA0Ba Aa ce
0CTaBMW ia ce oxnadn noHe 3a 10 MuHyT.

« He HagBuLwaBaiiTe MakcUManHua 06em Ha MbAHeHe, KaKTO € YKa3aHo Ha ypeauTe.

« He u3non3gaiite T03u ypes 3a pa3bbpkBate Ha 604. OnacHocT ot ekcnno3ua!

« He no3BonABaiiTe 3axpaHBaLLNAT Kaben Aa AOKOCBA ropeLyy NOBbPXHOCTI K Aa BUCK 0T pbba
Ha MacaTa v nnota.

« Hukora He u3non3Baiite akcecoapi A YacTu, IPOU3BEAEHN 0T APYrU NPOU3BOAUTENN, KOUTO He
(e NpenopbyBaT WK NPoAaBat; TOBa MOXe Aa MPUYMHIA PUCK OT HapaHABaHe Ha XopaTa.

« [lpbxTe pbueTe cu v npubopuTe Aaney oT ypeda no Bpeme Ha pabota, 3a Aa HamanuTe pucka ot
(EPUO3HY HapaHABAHNA N NOBPEAA Ha CaMIA ypeg.

« Hukora He u36yTBaliTe XpaHaTa ¢ pbKa. BuHaru 13non3Balite Tackaua 3a xpaHa.

« Hukora He paboTeTe € ypefja- ako kanakbT He e NpaBUHO GUKCUPaH Ha MACTO.

« bbpaete BHUMaTenHn npu paboTa C 0CTPUTE HOXYeTa, NPy U3NPa3BaHe Ha KynaTa u npu
MOYNUCTBAHE.

« W3kntoyeTe ypena, BKNIOYUTENHO 1 OT 3aXpaHBAHETO NPEeAY Ja U3BbPLUMTE CMAHA HA NPUCTABKI
WK da ce JOOAMXNUTE 40 YacTK, KOUTO Ce ABUXKAT M0 BPeMe Ha ynoTpeba.

« BHumasalite npu fo6aBAHe Ha ropeLy TeYHOCTU B ypefa, Thii KaTo € Bb3MOXHO /1a NpeneAT B
Cyyail Ha BHE3aMHO M3NyCKaHe Ha napa.

« To3u ypen e npefHa3HaueH camo 3a butosa ynotpeba. [pon3BoguTendt He Moxe Aa noeme
KaKBaTO 1 1 e 0TFOBOPHOCT 3a BEPOATHO NOBPEX/1aHe NPUYIMHEHO OT HENPABUITHO UAN
HEMoAX0AALLO U3M0N3BaHe.

- HE OTBAPAWTE NPE/N A CA CIPANK HOXOBETE. OCTPY HOXOBE - HUKOTA HE U3MON3BANTE
PE3AYKATA, AKO HE E HAITB/THO CTTIOBEHA.

4 www.electrolux.com
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Pred prvnim pouzitim piistroje si peclivé proctéte nasledujici pokyny.

-

Tento spotfebi¢ nesmi pouzivat déti.

Uchovavejte tento spottebic a jeho kabel mimo dosah déti.

Osoby télesné postizené, osoby se snizenym smyslovym vniménim, mentdlné postizené
0soby a osoby s nedostatkem zkusenosti ¢i znalosti mohou spotrebice pouZivat pouze pod
dozorem nebo po diikladném predvedeni bezpecného pouzivani a za predpokladu, Ze jsou
schopné rozpoznat hrozici nebezpedi.

Dbejte na to, aby se zafizenim nemanipulovaly déti.

(isténi a uzivatelskou tdrzbu spotiebice by nemély provadét déti bez dozoru.

Pristroj |ze zapojit pouze do takového zdroje energie, jehoZ napéti a kmitocet odpovidaji
technickym (dajiim uvedenym na typovém stitku!

Pfistroj nikdy nepouZzivejte, pokud je poskozen napdjeci kabel nebo pldst.

Dojde-li k poskozeni pfistroje nebo napdjeci Siidiry, musi je vymeénit vyrobce, povéfeny
poskytovatel sluzeb nebo jind kvalifikovand osoba, aby nedoslo ke vzniku nebezpedi.
Pfistroj pokladejte vzdy na rovny a pevny povrch.

Pokud ma byt pfistroj ponechdn bez dozoru a vidy pfed montdzi, demontdzi nebo Cisténim
jej odpojte od zdroje napdjenti.

Jestlize je pristroj pfipojen k zasuvce, nikdy se nedotykejte noz(i ani nastavci rukama ani
Zadnym nastrojem.

Noze a nastavce jsou velmi ostré! Nebezpeci zranéni!

lﬁ Pristroj neponofujte do vody ani jinych tekutin.

Nenechdvejte spotrebic béZet déle nez 90 vtefin, pokud je silné zatiZen. Poté, co je
spustén po dobu 90 vtefin pfi silné zatézi, byste méll spotfebic nechat alespoil 10 minut
vychladnout.

Neprekracujte maximdlni pInici objem vyznaceny na pfistroji.

Tento piistroj nepouZzivejte k michani barvy. Nebezpeci, mohlo by dojit k vybuchu!
Napédjeci $idra se nesmi dotykat horkych povrchii a nesmi viset pires hranu stolu nebo
pultu.

Nikdy nepouzivejte pfislusenstvi nebo dily od jinych vyrobcil, které nejsou doporucovany
nebo prodavany pro tento spotfebic. Mohlo by vzniknout nebezpeéi zranéni osob.
vazného zranéni osob ¢i poskozeni spotrebice.

Nikdy nepliite spotfebic pouze rukou. Vzdy pouzivejte péchovac potravin.

Nikdy spotiebic nespoustéjte, pokud neni viko fadné zajisténo na svém misté.

Pfi manipulaci s ostrymi nozi, vyprazdiiovani misy a béhem cisténi budte opatrni.

NeZ budete manipulovat s pohyblivymi dily, vypnéte spottebic a odpojte jej z napéjeni.
Pfi nalévani horkych kapalin do pfistroje dodrZujte bezpecnost, protoze mize dojit

k ndhlému uvolnéni pary.

Tento pfistroj je urcen pouze pro domaci poutiti. Vyrobce nepijima odpovédnost za Zadné
Skody zpisobené nevhodnym nebo nesprdvnym pouzivanim.

NEOTVIREJTE, DOKUD SE NOZE NEZASTAVI. OSTRE NOZE — NIKDY NEPOUZIVEJTE KRAJEC,
DOKUD NENI ZCELA SESTAVEN.
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Laes falgende instrukser omhyggeligt, for du tager apparatet i brug for forste gang.

« Dette apparat bar ikke anvendes af barn.

« Apparatet og dets ledning skal holdes utilgangelige for barn.

| on [ Apparatet kan anvendes af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner

eller manglende erfaring eller viden, hvis de overvdges eller er opleert i at bruge apparatet
pd forsvarlig vis, og hvis de forstar, hvilke farer det indebaerer.

« Born md ikke lege med apparatet.

« Born md ikke renggre eller vedligeholde apparatet uden opsyn.

« Apparatet md kun tilsluttes en stikkontakt med en spending og frekvens, der er i
overensstemmelse med de specifikationer, der er angivet pa markepladen!

« Apparatet md ikke bruges eller laftes op, hvis
— ledningen er beskadiget
— motorhuset er beskadiget.

« Hvis apparatet eller ledningen er beskadiget, skal producenten, en servicerepraesentant
eller en tilsvarende kvalificeret tekniker udskifte den, sa der ikke opstar farer.

- Anbring altid apparatet pa et plant og jeevnt underlag.

« Traek altid stikket ud, hvis apparatet star uden opsyn, og far det samles, skilles ad eller
renggres.

« Ror aldrig knivene eller indsatserne med hénden eller noget andet vaerktgj, mens
apparatet er tilsluttet en stikkontakt.

« Knivene og indsatserne er meget skarpe! Fare for personskade!

« [ZNedsznk ikke apparatet i vand eller anden form for vaeske.
® « Lad ikke apparatet kere med tung belastning i mere end 90 sekunder ad gangen. Nar ®
apparatet har kgrt med tung belastning i 90 sekunder, skal det kele af i mindst 10
minutter.
« Overskrid aldrig den maksimale pafyldningsmaengde, der er angivet pa apparatet.
« Brug ikke dette apparatet til at rore maling. Det er farligt og kan medfare en eksplosion!
« Strgmkablet ma ikke bergre varme overflader eller hange ud over kanten af bordet eller
kekkenbordet.
« Anvend aldrig tilbehor eller dele fremstillet af andre producenter, der ikke anbefales eller
selges, da det kan fordrsage risiko for personskade.
- Stik ikke haender eller redskaber i apparatet, mens det er i drift, da dette kan forarsage
alvorlig personskade eller beskadigelse af apparatet.
Put aldrig mad i med haenderne. Brug altid stopperen.
Betjen aldrig apparatet, hvis daekslet ikke er korrekt fastlast.
Veer forsigtig under handtering af de skarpe knive, nar skdlen tsmmes og rengares.
Sluk for apparatet, og traek stikket ud af kontakten, for du skifter tilbeher eller kommer i
bergring med dele, der bevaeger sig under brug.
« Verforsigtig, nar du haelder varm vaske ned i apparatet, da det kan sprgjte tilbage pga.
pludselig dampudvikling.
« Dette apparat er kun til brug i private husholdninger. Producenten patager sig intet ansvar
for eventuelle beskadigelser, der skyldes forkert brug.
« MAIKKE ABNES, FOR KNIVENE ER STANDSET. SKARPE KNIVE — BRUG ALDRIG HAKKEREN,
MEDMINDRE DEN ER HELT SAMLET.

6 www.electrolux.com
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Lesen Sie sich die folgenden Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat zum

ersten Mal verwenden.

« Dieses Gerat darf nicht von Kindern bedient werden.

] - Bewahren Sie das Gerdt inklusive Kabel auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

- Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw.
Personen ohne ausreichende Erfahrung und Kenntnis diirfen das Gerat nur unter Aufsicht
benutzen oder wenn sie im Vorfeld eine Einweisung in den sicheren Gebrauch des Gerts
erhalten haben und wenn sie die mit der Verwendung verbundenen Gefahren kennen.

« Das Gerat ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht damit spielen.

« Reinigung und Wartung des Gerats darf nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

« Das Gerat darf nur an eine Stromversorgung angeschlossen werden, deren Spannung und
Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild iibereinstimmt!

« Das Gerat niemals verwenden, wenn
— das Netzkabel oder
— das Gehause beschadigt ist.

« Wenn das Gerat oder das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur Vermeidung von Gefahren
vom Hersteller, vom Kundendienst oder von einer entsprechend qualifizierten Person
ausgetauscht werden.

« Das Gerdt immer auf eine ebene Flache stellen.

« Das Gerdt vor dem Zusammensetzen, Auseinandernehmen, Reinigen oder wenn es
unbeaufsichtigt ist, immer von der Stromversorgung trennen.

- DieKlingen oder Einsatze nie mit der Hand oder Werkzeugen beriihren, wenn das Gerat noch
eingesteckt ist.

. Dje Klingen und Einsatze sind sehr scharf! Verletzungsgefahr!

® » [Z Das Gerat nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten eintauchen. @®
« Lassen Sie das Gerat mit vollstandig geﬂjllter Ruhrschiissel nicht Ianger als 90 Sekunden
am Stiick laufen. Wenn das Gerdt 90 Sekunden lang, mit voller Riihrschiissel in Betrieb war,
sollten Sie es anschlieBend mindestens 10 Minuten lang abkiihlen lassen.
« Die auf den Gerdten ange[gjebene maximale Fiillhohe nicht tiberschreiten.
« Das Gerdt darf nicht zum Umriihren von Farbe verwendet werden. Vorsicht,
Ex%Iosionsgefahr!
Kabel nicht mit heilen Oberflachen in Beriihrung kommen oder iiber den Tisch- oder
Arbeitsplattenrand hangen lassen.
« Niemals Zubehor oder Teile von anderen, nicht empfohlenen Herstellern verwenden, da dies
ein Verletzungsrisiko zur Folge haben kann.
- Halten Sie Hande und Utensilien wahrend des Betriebs vom Gerat fern, um das
Verletzungsrisiko zu minimieren und Schdden am Gerat zu verhindern.
. Eu“e% Sie die Zutaten niemals per Hand in die Riihrschiissel. Benutzen Sie dazu stets den
chieber.
« Schalten Sie das Gerat nicht an, solange der Deckel nicht richtig und fest sitzt.
« Gehen Sie beim Umgang mit den scharfkantigen Messern, beim Entleeren des Behalters und
wahrend der Reinigung vorsichtig um.
« Schalten Sie das Gerat aus, und trennen Sie es vom Strom, bevor Sie Zubehor wechseln oder
mit Teilen arbeiten, die sich im Betrieb bewegen.
- Seien Sie vorsichtig, wenn Sie heile Fliissigkeiten in das Gerdt gieBen. Es kann dabei zu
einem plotzlichen Dampfaussto kommen.
« Dieses Gerat ist nur fiir den Einsatz im Haushalt geeignet. Der Hersteller ibernimmt keine
Haftung fiir durch unsachgemafen Einsatz verursachte mﬁgliche Schaden.
« OFFNEN SIE DAS GERAT ERST NACH DEM ANHALTEN DER MESSER. SCHARFKANTIGE MESSER -
VERWENDEN SIE DEN SCHNEIDER ERST NACH VOLLSTANDIGER MONTAGE.
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Mpeon nbpeaTa ynotpeba / Pred prvnim pouzitim
Fer ibrugtagning / Vor der ersten Inbetriebnahme

1. Mpean pa 3anouHere pa6ota ¢ 2. VI3MuiiTe BIIYKI YacTh, CM3KMIOUEHMe Ha MoTopus| 3. KopnycbT Tpa6Ba Aa ce noumncrsa ¢ E
KYXHEHCKMA po6oT, oTcTpaHeTe 610, B Tonna, canyHeHa Boza. MozicyLueTe cTapaTenHo MeKa, BlaKHa Kbpna, criefj KOeTo Aa
LieNnvA OrakoBbYEeH MaTepuar, BCUUKN BCAKA OT YacTUTe Npeaut yrotpeoa. Ce MoACYLUaBa CbC Cyxa Kbpra.
NAACTMACK, ETVKETH, CTUKEPN N [E] 3ab6enexka: He nonsgarite abpasvsHn
HaKpaH1LY, NPYKPeneHn KbM i Banukit Yactu, CM3KAIoHeHME Ha MOTOPHUA NouMCTBaLLM NpenapaTii uau
MOTOPHUA 610K, KaKTO 1 Kyri Ui 6oK, ca yCTOW4UBH MpH MYieHe B CHIOMUATIHA $16po ru6y NpU NouncTBaHe Ha
MPYHAANEXHOCTH, MaLLIHa. AKO U3NON3BATE COMUATHA MALLIHA, NOBBEXHOCTAT Ha ypesa.
yacTuTe Ha ypesa TpAGBa Ja ce NOCTaBAT CaMo Ha Hail-
& BHumaHue! HoxoBeTe 1 guckoBeTte FOEHMH i pagr.
Ca U3KITIYUTENTHO OCTpI/l! m -
Mpeaynpexpaenue! Hukora He notanaiire
Kopnyca, Luencena unn kabena BbB BOAA U Apyrv
TEUHOCTH.
- 1. Pfed prvnim pouzitim kuchyiiského | 2. Omyjte vechny ¢asti kromé podstavce smotorem | 3. Kryt je nutné ¢istit jen mékkym .
S robotu odstrarite veskeré obalové ve vlazné vodeé se saponatem. Kazdou cast pred vihkym hadfikem a poté ususit C
materialy, plasty, stitky, samolepky pouzitim dkladné osuste. hadfikem.
nebo visacky, které mohou byt Poznamka: K ¢isténi povrchl
@ pfipojeny k podstavci s motorem, —ok VSechny asti kromé podstavce pfistroje nepouzivejte abrazivni istici @
miskam nebo néastavcim. s motorem Ize bezpecné myt v mycce na nadobi. prostiedky nebo draténky.
Pokud pouzivéte mycku na nddobi, umistéte casti
& Pozor! Noze a disky jsou velmi pouze na horni rost.
ostré! 04
m Varovani! Kryt, zéstrcka ani kabel se nesmi
nikdy ponofit do vody ani jakékoliv jiné kapaliny.
1. Feribrugtagning af 2. Vaskalle dele, med undtagelse af 3. Huset ma kun renggres med en E
foodprocessoren fiernes al motorkabinettet, i varmt sabevand. Tor alle blad, fugtig klud og skal derefter
emballage, plast, etiketter, dele grundigt af fer brug. torres af med en klud.
klistermaerker eller maerkater, der kan E Bemaerk: Brug ikke slibende
veere sat pa motorkabinet, skale eller ok Alle dele, med undtagelse af rensemidler eller skuresvampe til at
tilbehor. motorkabinettet, kan vaskes i opvaskemaskinen. rengere overfladerne pa apparatet.
Hvis der bruges opvaskemaskine, ma delene kun
& Forsigtig! Knivene og rive-/ anbringes pa den overste hylde i maskinen.

snitteskiverne er meget skarpe! v
|2 iAdvarseI! Motorhus, stik eller ledning ma

aldrig nedsaenkes i vand eller anden vaeske.

1. Entfernen Sie vor der Ver dung 2. Reinigen Sie alle Teile mit Ausnahme des 3. Das Gehduse sollte nur mit einem
m Ihrer Kiichenmaschine das gesamte Motorblocks mit warmem Seifenwasser. weichen feuchten Tuch gereinigt und E
Verpackungsmaterial, Kunststoffe, Trocknen Sie alle Teile vor dem néchsten Gebrauch anschlieBend mit einem Tuch abge-
Schilder, Aufkleber oder Etiketten, die sorgfaltig. trocknet werden.

am Motorblock, an den Schalen oder
Aufsdtzen angebracht sind.

Hinweis: Verwenden Sie zur Reinigung

—ox AlleTeile mit Ausnahme des der Gerateoberfliachen keine Scheuer-
Motorblocks sind spiilmaschinenfest. Bei mittel oder Metallschwamme.

Verwendung eines Geschirrspilers die Teile nur in

& Vorsicht! Die M d
orsic 1€ Messer un den oberen Korb des Geschirrspiilers legen.

Scheiben sind scharfkantig!
Warnung! Tauchen Sie niemals das
Gehause, den Netzstecker oder das Netzkabel in

Wasser oder andere Fliissigkeiten.

8 www.electrolux.com
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MTbpBu cTonku / Zatindme

Sadan kommer duigang / Erste Schritte

1.

MocTaBeTe MOTOPHUA GNOK BbPXY
Cyxa, paBHa, cTabunHa NOBbPXHOCT,
KaTo HanpvMep N10T 1wy Maca. Toi
TpAGBa Aa € Ha N3BECTHO PasCToAHNe
OT pbba Ha nnoTa. 3aabMKUTENHO
ocTaBeTe Npa3HO NPOCTPaHCTBO OKOMO
BEHTVNALMOHHTE OTBOPU B 3aiHaTa
YacT Ha ypepa.

& Buumanume! [Nposepete ganu
3axpaHBaLVAT Kaben e U3KIIoYeH.

Umistéte podstavec s motorem
na suchy, rovny a stabilni povrch,
napfiklad na linku nebo na stal.
Neumistujte pfistroj na okraj linky.
Ujistéte se, ze je kolem ventilacnich
otvoru v zadni ¢asti pfistroje
dostatecny prostor.

& Pozor! Zajistéte, aby byl odpojen
napéjeci kabel.

. Placer motorkabinettet pa et tort,

plant, stabilt underlag, sasom et
kokkenbord eller en bordplade. Hold
det veek fra kanten af kekkenbordet.
Serg for, at der er masser af plads
omkring ventilationsabningerne bag
pa apparatet.

& Forsigtig! Kontroller, at ledningen
ikke er tilsluttet lysnettet.

Positionieren Sie den Motorblock
auf einer trockenen, ebenen

und stabilen Oberfldche, wie z. B.
einer Arbeitsplatte oder einem
Tisch. Halten Sie ihn von der
Arbeitsflichenkante fern. Stellen Sie
sicher, dass ausreichend Platz um die
Luftungsoffnungen an der Riickseite
des Gehduses vorhanden ist.

& Vorsicht! Stellen Sie sicher, dass
der Netzstecker ausgesteckt ist.

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 9

CrnobaBaHe Ha npuctaBkute / MontdZ nastavcli
Samling af tilbehgr / Anbringen des Zubehdrs

. MocTaBete Kynarta 3a o6pa6oTBaHe

Ha NPoAyKTN B MOTOPHUA 610K
(KynaTa e noctaBeHanpasuIHO BbpXy
6110Ka KoraTo fjpbxKaTa e HacoueHa
HafACHO). 3aBbpTeTe ApbKKaTa No
NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTpeJika,
3a la A 3aKnounTe.

. Umistéte misu na zakladnu

s motorem (misa zapadne na své
misto pouze tehdy, bude-li madlo
sméfovat doprava). Pro zajisténi misy
otocte madlem po sméru hod rucek.

. Placer skalen pa motorsoklen

(skalen kan kun placeres korrekt pa
soklen, nar handtaget vender mod
hgjre). Drej handtaget med uret for at
lase.

Stellen Sie die Riihrschiissel auf den
Motorblock (diese passt nur auf den
Block, wenn sich der Henkel rechts
befindet.) Bewegen Sie den Henkel im
Uhrzeigersinn, um ihn festzustellen.

3.

w

Crno6saBaHe Ha AUCKOBeTe:
MoHTupaliTte WwWnuHAena, Kato

TO NMPUTUCHETE 3[PaBO BbPXY
3apBUKBaLLMA Ban. V3bepeTe xenaHua
[INCK V1 TO MOHTUpaliTe, KaTo ro
MPUTVICHETE 3[4PaBo BbPXY LUNVHAENa.
3aTBOpeTe Karnaka v nocTaBeTe XpaHata
npes3 0TBOPa 3a Mb/IHeHe BbpXY Karnaka.
3abenexKka: HoXbT 3a TeCTO, HOXKbT 3a
CUTHO pA3aHe 1 ANCKBT 3a pa3buBaHe ce
CrnobAgart ¢ WnyHAena, npeau fa 6uaar
drKCHpaH BbpXY 3a/1BVXKBALLA Barl.

. Sestavte disky: Upevnéte hnaci

hidel pevnym pfitlacenim na pohon
hiidele. Vyberte pozadovany disk a
pevnym pritlacenim jej upevnéte na
hnaci hfidel. Zaviete vicko a plnicim
otvorem ve vicku vlozte suroviny.
Poznamka: cepel na tésto, sekaci
cepel a slehaci disk musi byt pevné
pripojeny k hnaci hideli pred jejim
pfipevnénim na pohon hfidele.

. Monter rive-/snitteskiverne: Fastgor

spindlen ved at trykke den pa plads pa
drivakslen. Veelg den gnskede skive,
og monter skiven ved at trykke den pa
plads pa spindlen. Luk laget, og iseet
madskalen gennem péfyldningshullet
ilaget.

Bemaerk: Dejkniven, hakkekniven

og piskeskiven skal sidde fast pa
spindlen, for enheden trykkes pa plads
pa drivakslen.

Montieren Sie die Scheiben: Setzen
Sie die Spindel ein, indem Sie sie auf der
Antriebswelle fest in Position driicken.
Wahlen Sie die gewtinschte Scheibe aus
und setzen Sie die Scheibe ein, indem
Sie sie auf der Spindel fest in Position
driicken. SchlieBen Sie den Deckel und
fiillen Sie die Lebensmittel durch die
Einfulloffnung im Deckel ein.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass das Teig-
messer, Schneidmesser und die Scheibe
zum Schlagen fest mit der Spindel ver-
bunden sind, bevor sie auf der Antriebs-
welle in Position gedriickt werden.
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[lo6aBaHe Ha npogykTuTe / Pfidavani pfisad
Tilseetning af ingredienser / Hinzufligen der Zutaten

2. MMocraBeTe Kanaka B ropHaTta 4acT Ha 3. KoraTo nsnonssate gnckoseTe 3a
pa6o1'ua'ra Kyna, KaTo 3aK/o4BawmnaT pA3aHe N HapA3BaHe Ha NeHTH, B
MexaHn3bM TpAbBa Aa 6bae 06bpHaT BUHarm BKAOYBaliTe ypeaa u
KbM Ballle IIcHO. Jleko nib3HeTe Kanaka $yHKuMuTE/CcKOpOCTUTE, Npean

1. B cnyvaute, KoraTo n3nonssare Hoxa 3a
BG CUTHO | AncKa 3a p nnn
HOXa 3a TeCTo, MoCTaBANTe NPUCTaBKaTa
BbPXY WNWHAENa, CNeA KOeTO ro

10

NpUTUCKaiTe 3APpaBo BbPXY 3aJBUXBALLMA
Ban. [locTaBeTe BCUUKM NPOAYKTY B
KynaTa, npeau a 3aTBopuTe Kanaka. CbLuo
Taka, MOXe /12 J06aBATe JOMbIHUTENHN
NPOAYKTV Npe3 0TBOPa 3a MbJiHeHe. 3a
roNeMm Konm4ecTsa By npenopbyBame

[l ' NoCTaBATe AUPEKTHO B KynaTa, Cnef
KOETO fja 3aTBOPUTE Kanaka CbrMacHo
VHCTPYKLWUTE Mo-rope.

P¥i pouziti sekaci ¢epele, Slehaciho
disku nebo ¢epele na tésto je upevnéte
na hnaci hfidel a poté pevné piitlacte
hridel na pohon hfidele. Pred uzavienim
vicka vlozte piisady do misy. Pisady
mohou byt také pfidany pozdéji pinicim
otvorem. Vétsi objemy doporucujeme
vlozit pfimo do misky a poté zaviit vicko
podle pokynu vyse.

. Nar hakkekniven, piskeskiven eller

dejkniven bruges, seettes tilbehgret

pa spindlen, og derefter presses

spindlen pa plads pa drivakslen. Kom
alle ingredienserne i skalen, inden laget
lukkes. Ingredienserne kan ogsa tilseettes
efterfolgende gennem pafyldningshullet.
Ved store maengder anbefaler vi, at de
leegges direkte i skalen, hvorefter laget
lukkes som anvist ovenfor.

. Setzen Sie bei Verwendung von

Schneidmesser, Scheibe zum Schlagen
oder Teigmesser den Aufsatz auf die
Spindel und driicken Sie dann die Spindel
auf der Antriebswelle fest in Position.
Geben Sie vor dem SchlieBen des Deckels
die Zutaten in die Schiissel. Die Zutaten
kénnen durch die Einfiilléffnung auch
nachtréglich hinzugefiigt werden. Bei
einer groBeren Menge empfehlen wir,
diese direkt in die Schiissel zu geben

und anschlieBend den Deckel wie oben
beschrieben zu schlieBen.

www.electrolux.com

B M0OCOKa Ha YaCOBHKOBaTa CTpenka
1 1o prKcupalite Ha MACTo. MocTaBeTe
TNackaua B OTBOPa 3a Mb/IHeHe,

Polozte vicko na horni ¢ast pracovni
misy tak, aby blokovaci mechanismus
sméfoval vpravo. Lehce vickem otocte
po sméru hodinovych rucicek a tim ho
zajistite. Vlozte péchovac do plniciho
otvoru.

. Saetlaget pa tilberedningsskalen

med lasemekanismen pegende mod
hejre. Skub forsigtigt laget i urets
retning, indtil det laser sig fast. Seet
nedstopperen i pafyldningshullet.

. Setzen Sie den Deckel auf die Schiis-

sel, sodass der Verriegelungsmecha-
nismus nach rechts zeigt. Drehen Sie
den Deckel vorsichtig im Uhrzeigersinn
fest. Positionieren Sie den Stopfer in der
Einfulloffnung.

Aa no6aBuTe CbCTaBKM B Kynara/
OTBOpa 3a NbJ/IHEHe. Mo 1031 HaumH
Le nonyunte 4GP pesynTaTu olle
OT MbPBOTO pA3aHe.

. Pfi pouziti diskl pro krajeni a drceni

vzdy spustte pfistroj a pFislusnou
funkci / rychlost pied pfidanim
pfisad do misy / plniciho otvoru.
Tento zpUsob zajisti dobré vysledky
od prvniho fezu.

. Nar der bruges snitte- og riveskiver,

skal apparatet og funktionerne altid
startes, for ingredienserne tilsaettes
i skalen/pafyldningshullet. Pa den
made opnar du gode resultater fra
forste skaering.

. Schalten Sie bei Verwendung der

Hobel- und Raspelscheibe das Gerat
immer erst ein und stellen Sie

die Funktionen/Geschwindigkeit
ein, bevor Sie die Zutaten in die
Schiissel/Einfiill6ffnung geben.
So erhalten Sie gute Ergebnisse ab
Anfang an.

‘ ‘ @ 2015-01-15 11:03:31 ‘ ‘7

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 10



4.

He 3anbnBaiite otBopa Hap pb6a
my. BuHary nsnonssante tnackava

3a JIeKO HaTUCKaHe Ha CbCTaBKKTe

B MOCOKa KbM AnckoseTe. He
HaTuCKaliTe CbCTaBKUTE NpeKaneHo
CUJTHO, ThI KaTo € Bb3MOXHO TOBa
[leficTBUe Aa NoBpean AVCKOBeTe.
BuiHaru paboTteTe ¢ Manku KonnyecTsa
XpaHa.

& BHumaHnme! Hukora He nocrasaiite
npbCTY UK Nprbopwu B oTBapsLaTa/
nopasalyata GyHus.

. Nikdy nepliite plnici otvor pies

okraj. Pfisady vzdy lehce pfitlacujte

k diskim pomoci péchovace.
Nepfitlacujte pfisady silou, protoze by
mohlo dojit k poskozeni diskd. Pfisady
vkladejte vzdy v malém mnozstvi.

& Pozor! Nikdy do plniciho otvoru
/ nasypky nestrkejte prsty nebo nacini.

. Fyld aldrig sa megeti, at

ingredienserne lgber ud over
pafyldningshullet. Brug altid
nedstopperen til forsigtigt at skubbe
ingredienserne ned mod rive-/
snitteskiverne. Tryk ikke hardt for at tvinge
ingredienserne ned i skdlen, da dette kan
beskadige rive-/snitteskiverne. Tilsaet kun
sma maengder ad gangen.

& Forsigtig! Stik ikke fingre eller
redskaber i dbningen/fodeskakten.

. Befiillen Sie die Einfiilloffnung

niemals bis liber die Kante hinaus.
Verwenden Sie immer den Stopfer,
um die Zutaten vorsichtig zu den
Scheiben herunterzudriicken.
Driicken Sie die Zutaten nicht zu stark
nach unten, da sonst die Scheiben
beschadigt werden kénnen. Geben
immer kleine Mengen hinzu.

& Vorsicht! Stecken Sie niemals Ihre
Finger oder andere Gegenstande in die

Offnung/den Einfilltrichter.

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 11
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. Mpwn o6pa6oTKa Ha 3eneHuyun Te

Tpuﬁna Aa ca npeaBapuTeNnHo N3MNTN
1 NPpU Heo6XOANMOCT — 0GeNeHN.
OTcTpaHnABaiiTe TBbpAUTE U ronemu
CeMKu, KaTo Hanpumep oT aBoKaao
Wnn maHro, npeav Aa noctasute
NpoAyKTUTE B KyrnaTa Npe3 oTBopa 3a
MbHeHe.

Zpracovavanou zeleninu predem
dikladné umyjte a v ptipadé potieby
oloupejte. Pied vlozenim do misy
nebo do plniciho otvoru vzdy
odstrante tézka velka semena, jako
napfiklad jadra avokada nebo manga.

. Nar der forarbejdes grgntsager, skal

de vaskes grundigt fer forarbejdningen
og skreelles om ngdvendigt. Fjern
altid store, harde kerner, f.eks.
avocado- og mangokerner, inden
ingredienserne kommes i skélen eller
gennem péfyldningshullet.

. Waschen Sie Gemiise vor der

Verarbeitung griindlich und schélen
Sie es bei Bedarf. Entfernen Sie stets
harte groB3e Kerne, wie Avocado-
oder Mangokerne, bevor Sie die
Zutaten in die Schiissel oder durch die
Einfllloffnung geben.

1"
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MN360p Ha ckopocT 1 dyHKuua / Volba otacek a funkce
Valg af hastighed og funktion / Auswahl der Geschwindigkeit und Funktion

ma

e

-

-

12

BkntoueTe Lencena B KOHTaKTa.
HatucHere 6yToHa 3a BKN./M3KN.
(A). HaTncHeTte xxenaHns 6yToH

3a ns6op Ha pyHKuum (B - F),

3a Aja 3anoYyHeTe o6paboTKara.
MpenopbuntenHata dpyHKUmA/
CKOPOCT € YNOMeHaTa BbpXy BCEKM
ANCK. HatucHeten 3appbxKTe
6yToHa Pulse (Mync) (C), 3a ga
aKkTmBMpare pyHKUUATa 3a Nync.
DyHKLMATA 33 NYNC OCTaBa BKOYEHa,
[IOKaTO € HaTWCHAT CbOTBETHUAT 3a
ToBa GYTOH.

Zapojte napéjeci $ndru do sité.
Stisknéte tlaitko i(A)
Stisknutim tlacitka funkce (B - F)
spustite zpracovani. Na kazdém
disku je napsana doporucend funkce
/ rychlost. Stisknéte a podrzte
tlacitko funkce Pulse (C) a funkce se
aktivuje. Funkce Pulse zlistane aktivni
tak dlouho, dokud je tlaéitko funkce
Pulse stisknuto.

Seet ledningen i stikkontakten. Tryk
pa teend/sluk-knappen (A). Tryk
pa én af funktionsknapperne (B-F)
for at starte forarbejdningen. Den
anbefalede funktion/hastighed er
patrykt den enkelte skive. Tryk og
hold nede pa impulsknappen (C)
for at aktivere impulsfunktionen.
Impulsfunktionen forbliver taendt, s&
laenge impulsknappen trykkes ned.

Stecken Sie den Netzstecker in die
Steckdose. Driicken Sie auf den
Netzschalter (A). Driicken Sie

eine Funktionstaste (B-F), um

die Verarbeitung zu starten. Die
empfohlene Funktion/Geschwindigkeit
steht auf jeder Scheibe geschrieben.
Halten Sie die Taste ,Impulse” (C)
gedriickt, um die Funktion zu
aktivieren. Die Impulsfunktion bleibt
so lange eingeschaltet, solange die
Taste ,Impulse” gedriickt wird.

www.electrolux.com

2. 3aTexbK pexnm Ha pabota (Makc.
KO/IMYECTBO TeCTo 3a X146) ypeabT He
TpAGBa Aa ce BK/IOYBA 3a NoBeye oT 90
ceKyHam 6e3 npekbcBaHe.

2. Pfivelké zatézi (napf. piipravé
chlebového tésta) nesmi byt spotiebic
spustén bez prestavky déle nez
90 sekund.

2. Ved sveer forarbejdning (maks.
breddej) ber apparatet ikke vaere
teendt i mere end 90 sekunder uden
stop.

2. Beischweren Arbeiten (max. Brotteig)
darf das Gerat nicht langer als 90
Sekunden ununterbrochen laufen.

. Korarto o6pa6oTkara 3aBbpLun,

MoXKeTe Aja OTCTpaHNTe Kanaka.
13BagieTe NprcTaBKara v WNHAena ot
paboTHaTa Kyna, Npean fia n3sagute
obpaboTeHaTa xpaHa.

. Po dokonceni zpracovani odstrarite

vicko. Z pracovni misy pred
odebranim zpracovanych potravin
odstranite nastavec a hnaci hridel.

. Nar bearbejdningen er fuldfort,

flernes laget. Fjern tilbehoret
og spindlen fra skalen, for de
forarbejdede fadevarer fjernes.

Entnehmen Sie den Deckel, sobald
die Zubereitung abgeschlossen ist.
Entnehmen Sie den Aufsatz und die
Spindel aus der Schiissel, bevor Sie die
verarbeiteten Lebensmittel herausneh-
men.

|
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Mpvikn 1 nouncteaHe / Cisténia udrzba
Renggring og vedligeholdelse / Reinigung und Pflege

UsknioueTe ypepna, nssagete
Lyercesna oT KOHTaKTa 1 n3yakanre,
[l0KaTo MHCTPYMEHTUTE ca cnpenni
Hanb/IHO.

1.

. Vypnéte spotiebic, vytdhnéte
zastrcku ze zasuvky a pockejte,
dokud se nastroje nepfestanou zcela
pohybovat.

1. Sluk apparatet, treek stikket ud
af stikkontakten, og vent indtil
tilbehgret er stoppet helt.

1. Schalten Sie das Gerét aus, ziehen
Sie den Stecker aus der Steckdose
und warten Sie, bis die Einsatze zum
Stillstand gekommen sind.

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 13

WsmuitTe BCUYKM yacTu, €

n3K Ha moTop 610K,

B TONNa, canyHeHa Bopa. Moacywere
CTapaTesnHo BCAKa OT YacTuTe

npeau ynotpe6a. Bcnuku yactu,
W3KNI0YeHVEe Ha MOTOPHUA 6HOK, ca
YCTOWUVBY NPV MUEHE B CbOMUATHA
MalumnHa. AKo nsnonssate
CbAOMUANHA MaLlLWHA, YaCTUTe Ha
ypepna TpabBa Aja Ce NOCTaBAT Camo Ha
Haii-ropHus i padT.

Omyjte vSechny casti kromé
podstavce s motorem ve vlazné
vodé se saponatem. Kazdou cast pred
pouzitim dikladné osuste. Vsechny
¢asti kromé podstavce s motorem lze
bezpecné myt v mycce na nadobi.
Pokud pouzivate myc¢ku na nadobi,
umistéte ¢asti pouze na horni rost.

Vask alle dele, med undtagelse
af motorkabinettet, i varmt
saeebevand. Ter alle dele grundigt af
for brug. Alle dele, med undtagelse
af motorkabinettet, kan vaskes i
opvaskemaskinen. Hvis der bruges
opvaskemaskine, ma delene kun
anbringes pé den overste hylde i
maskinen.

Reinigen Sie alle Teile mit
Ausnahme des Motorblocks mit
warmem Seifenwasser. Trocknen

Sie alle Teile vor dem néchsten
Gebrauch sorgfiltig. Alle Teile mit
Ausnahme des Motorblocks sind
spulmaschinenfest. Bei Verwendung
eines Geschirrspiilers die Teile nur in
den oberen Korb des Geschirrspiilers
legen.

Kopnycbr TpsbBa aa ce nouncrsa ¢
MeKa, BnaxKHa Kbpna, cfiefj KoeTo Aa
ce MofACyLUaBa CbC Cyxa Kbpra.
3abenexka: He nonssaire abpasmeHu
no4yncTBalln npenapatn nnm

$rbpo rvby Npy NoUMcTBaHe Ha
NOBbPXHOCTUTE Ha ypefa.

Kryt je nutné cistit jen mékkym
vlhkym hadfikem a poté ususit
hadfikem.

Poznamka: K ¢isténi povrchl
pristroje nepouzivejte abrazivni Cistici
prostiedky nebo draténky.

. Huset ma kun renggres med en

blad, fugtig klud og skal derefter
torres af med en klud.

Bemaerk: Brug ikke slibende
rensemidler eller skuresvampe til at
rengere overfladerne pa apparatet.

Das Gehduse sollte nur mit einem
weichen feuchten Tuch gereinigt und
anschlieBend mit einem Tuch abge-
trocknet werden.

Hinweis: Verwenden Sie zur Reinigung
der Gerateoberflichen keine Scheuer-
mittel oder Metallschwamme.
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CbBeTM M TBHKOCTM

CuTHO pAsaHe

3a MaKcMManHo [o6pu v NOCTOAHHN
pesynTaTty e NpenopbynTeNIHO Aa
obpaboTBaTe NpUOGAN3NTENHO ejHAKBY
no pasmep napyeTta xpaHa. LLle nonyunte
no-po6pw pesynTaTy, ako HapA3BaTe
XpaHaTa Ha paBHOMEpPHM napyeTta,
npeau Aa 3anouHete 06paboTBaHeTo .
AKO pe3epBoapbT He e NPeToBapeH, e
nony4unTe nocnegosartenHu pesyntatn.

CmunaHe
MpeaBapuTENHO HapexeTe MecTo Ha
Ky6ueTa ¢ pasmep NpubIn3nNTeNHoO 2 CM.

3eneHuyun

Mpu o6paboTeaHe Ha 3eneHuyLm, KaTo
Hanpumep nyk, rn obeneTe, pasgenete
' Ha YeTBbPTUHWK, a NOo-rofieMmuTe
3eNleHUyLI HapeXeTe Ha ocem napyeTta.

Pa36bpkBaHe

KonnuectBata, Konto morat nace
obpaboTsaT B paboTHaTa Kyna, Bapupat
cnopef TOBa KOJKO bCTa e cMecTa.

[lo6aBsiHe Ha NpoAyKTU

B cnyuanTe, KoraTo 3a HAKOW peLenTu ca
HeobXOAUMM CYXU1 XPaHUTENHU NPOAYKTY,
Hanp. 6pallHo, fO6ABANTE M AUPEKTHO

B pa60THaTa Kyna, npean Aa 3anoyHere
pa6ota. Hama Hyxpfa Aa npecasate

"

3a AbAarv peseHn
MocTaBANTe XOPU3OHTANIHO XpaHaTa B
ynes 3a nofjaBaHe.

www.electrolux.com
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NpoAyKTUTE, B C/yYail Ye unonssare
KyXHEHCKUA poboT. MoxeTe aa gobasate
TEeYHN NPOAYKTN, OKATO pa6OTVI ypeabt,
KaTo rv cuneate Npes ynes B Kanaka Ha
pobora.

Mpu paAsaHe, HacTbpreaHe Ha IGHTN 1
CMTHO HacTbpreaHe

Hait-BaxHaTa npegnocTaska 3a
KayeCTBEHO pA3aHe 1 HaCTbpreaHe e
HAYUHDBT, N0 KOWTO Ce NocTaBAa XpaHaTta B
ynes 3a nopasaHe.

HapexeTe BCUUKM NPOAYKTY, Taka ye

[a ce nobupat 6e3 npobnem B ynes 3a
nopaasaHe. HanbnHeTe ynea 3a nogasaHe
1 NpuabpXKaiikn xpaHaTa B CTabuiIHO

1 M3NpaBeHO MOJIOXKeHNe, HaTUCHeTe C
npunaraHe Ha paBHOMepHa cuna, AoKaTo
BCMYKM NPOAYKTN 6baT HapA3aHW Unu
HacTbpraHu Ha NeHTu.

Hen p pHa cuna,
TbiA KaTo TOBa MOXe Aa NPUYNHA
nospefa Ha KYXHEHCKUA po6oT.

& BHumaHume! Hukora He HaTucKaiiTe
CNpPbCTU XpaHaTa No yneA 3a nofjaBaHe.
BuHaru n3nonssaiite Tnackaua.

3a Kby peseHu
MocTaBANTe BEPTUKANIHO XpaHaTa B
ynes 3a nofjiaBaHe.

3a MmakcumanHo fo6pu pesyntatu ot
pAsaHeTo

YnenT 3a nogasaHe BMHarv TpAbsa Aa

€ MNTTHO 3aMbJ/IHEH, 3a 1a MOXe BCAKO
napye xpaHa Aa Nofnvpa ocTaHanuTe.
Mex gy Tnackaya 1 HOXa BIHarM ocTasa
M3BECTHO KOJIMYECTBO HeoGpaboTeHa
XpaHa.

3a MaKcMManHu pesynTtati npu
HacTbpreaHe Ha JIEHTN U CUTHO
HacTbpreaHe

3anomHeTe, Ye No-mMeKnTe XpaHu, Kato
Hanpvmep cvpeHeTo (Yeabp, MoLapena
VNN WBELLAPCKO cCUpeHe), TpAbBa fa ca
flobpe oxnaaeHy npean obpaboTka. MNo-
TBBPAUTE XPaHW, KaTo Hanpumep cupeHe
napmesaH unm pomaHo, Tpabea Aa ce
CbXpaHABAT Ha CTaliHa Temneparypa
npeav obpaboTeaHe.

3a6enexka: [py CMTHO HacTbpreaHe
Ha NapmesaH He HaTuCKaiTe Tnackaya
npeKaneHo CUsHO.

B cnyuaii Ha o6e3LBeTABaHe Ha
nnacTMacoBMTe 4acTyn BCneacTene
obpa6oTkarta Ha nnogoBe

Unu 3eneHvyLu: To3m edGexT ce
OTCTpaHABa IECHO C MOMOLLTa

Ha KOWNTO 1 fa e BUA Ma3HMHa 3a
rotBeHe. HamoKkpeTe meka Kbpra

C MaJiko KOIM4yecTBO Ma3HUHa N
NeKO U3TbpKaliTe NOBbPXHOCTTa Ha
Kynata, 3a fia ce OTCTPaHAT NeTHaTa.
o TO31 HaunH ce OTCTpaHABaT gopn
MHOrO CTapu neTHa ot KONTO N HAae
nnacTMacoB matepuan.
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Tipy a triky:

Sekani

Pro dosazeni nejlep3ich a rovhomérnych
vysledku zkuste zpracovévat kusy
potravin, které jsou pfiblizné stejné
velikosti. Jestlize potraviny pred
zahajenim zpracovani nakrajite

na jednotné kusy, budou vysledky
rovnomérnéjsi. Konzistentnéjsich
vysledku zpracovani dosahnete, pokud
neni nadoba pretizena.

Mieti
Maso predem nakrajejte na kostky o
hrané pfiblizné 2 cm.

Zelenina
Zpracovavanou zeleninu, napt. cibuli,
oloupejte a nakrajejte na osminy.

Michani

Mnozstvi potravin, kterd mohou byt
zpracovana v pracovni mise, se budou lisit
podle hustoty smési.

Pridavani prisad

Pokud recepty vyzaduji suché pfisady,
jako je napf. mouka, pridejte je pred
zpracovanim pfimo do pracovni misy.
Prisady pouzité v kuchynském robotu
neni nutné prosivat. Tekuté pfisady
mohou byt pridavany béhem provozu

N

Ptiprava dlouhych platki
Vlozte potraviny do plniciho tubusu
vodorovné.
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robotu prostiednictvim plniciho tubusu
v krytu robotu.

Krajeni, drceni a strouhani
Nejdulezitéjsim faktorem pro uspésné
krajeni a drceni je zpuisob, jakym je
potravina vlozena do plniciho tubusu.

Pokréjejte viechny pfisady na velikost,
ktera se pohodIné vejde do plniciho
tubusu. Naplnte plnici tubus, drzte
potraviny v rovné poloze pomoci
péchovace a rovnomérné tlacte dol(,
dokud nejsou vsechny pfisady nakrajeny
nebo rozdrceny.

Nepouzivejte nadmérnou silu, abyste
robot neposkodili.

& Pozor! Nikdy nepouzivejte
k pfitlacovéni potravin v plnicim tubusu
prsty. Vzdy pouzivejte péchovac.

Nejlepsi vysledky pfi krajeni

Plnici tubus musi byt vzdy dikladné
naplnén, aby byly kusy potravin dobre
rozlozeny. Mezi péchovacem a cepeli
bude vzdy ptitomen maly kousek
nezpracované potraviny.

PFiprava kratkych platka
Vlozte potraviny do plniciho tubusu
svisle.

Nejlepsi vysledky pfi drceni a strouhani
Nezapomerite, ze mék¢i potraviny,

jako napriklad syr (cedar, mozzarella

nebo svycarské syry) by mély byt pred
zpracovanim spravné zchlazeny. Tvrdsi
potraviny, jako napfiklad parmezan

nebo syry italského typu, by mély mit pfi
zpracovani pokojovou teplotu.
Poznamka: Pri strouhani parmezanu
netla¢te na péchovac prilis velkou silou.

Pfipadné zabarveni plastovych dila
ovocem nebo zeleninou Ize snadno
odstranit stolnim olejem. Namocte
mékkou tkaninu trochou oleje a
jemnym drhnutim povrchu misy
skvrny odstrante. Timto zplsobem je
mozné odstranit i velmi staré skvrny
na kazdém plastovém materialu.
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Tips og gode rad

Snitning

For at opna de bedste og mest ensartede
resultater ber du prove at forarbejde
madvarer, der er nogenlunde ens

i starrelse. Hvis du skaerer maden i
ensartede stykker, for du pdbegynder
forarbejdningen, bliver det feerdige
resultat mere ensartet. Mere ensartede
forarbejdningsresultater opnas, hvis
beholderen ikke overfyldes.

Hakning
Skaer forst kedet i firkanter pa ca. 2 cm.

Grgntsager

Ved forarbejdning af grentsager, som
f.eks. log, ber de skraelles og skaeres i
kvarte stykker, mens store grentsager bor
skaeeres i otte stykker.

Blanding

De maengder, der kan forarbejdes i
skalen, varierer afhaengigt af blandingens
massefylde.

Tilseetning af ingredienser

Huvis forskellige opskrifter kraever

torre ingredienser, som f.eks. mel,

skal de tilseettes direkte i skalen for
forarbejdningen. Der er ingen grund til
at sigte ingredienserne, nar du bruger
foodprocessoren. Flydende ingredienser

"

Forarbejdning af lange skiver
Stop maden vandret ned i
pafyldningstragten.

16 www.electrolux.com

kan tilseettes, mens processoren
kerer, ved at heelde dem gennem
péfyldningstragten i processordaekslet.

Skiveskaering, snitning og rivning
Den vigtigste faktor for en vellykket
skiveskaering og snitning er den
méade, hvorpa maden fgdes ned i
péfyldningstragten.

Skaer alle ingredienser ud i en storrelse,
der passer perfekt til pafyldningstragten.
Fyld pafyldningstragten og, mens
ingredienserne holdes stabile og oprejste
ved hjaelp af nedstopperen, tryk jeevnt
ned, indtil alle ingredienser er skéret i
skiver eller snittet.

Brug ikke overdreven kraft,
da du derved kan beskadige
foodprocessoren.

& Forsigtig! Brug aldrig fingrene til at
stoppe maden ned i pafyldningstragten.
Brug altid nedstopperen.

Sadan opnas det bedste resultat ved
skiveskaering

Pafyldningstragten skal altid vaere fyldt
forsvarligt, s& den enkelte ingrediens
kan stotte de andre. Der vil altid veere

Forarbejdning af korte skiver
Stop maden lodret ned i
pafyldningstragten.

en lille del af ingredienserne mellem
nedstopperen og kniven, der forbliver
uforarbejdede.

Sadan opnas det bedste resultat ved
rivning og snitning

Husk, at bladere fodevarer, som f.eks. ost
(Cheddar, Mozzarella eller Schweizerost),
skal veere afkglede for forarbejdningen.
Hardere fodevarer, som f.eks.

parmesan- eller Romano-ost, skal have
stuetemperatur for forarbejdningen.
Bemaerk: Nar parmesanost rives, ma

der ikke anvendes for hardt et tryk pa
nedstopperen.

I tilfeelde af en eventuel
misfarvning af plastdele fra frugter
eller grgntsager:

Den kan nemt fiernes med alle
former for madolie. Fugt en blad

klud med lidt olie, og skrub forsigtigt
pa overfladen af skalen for at fierne
pletterne. Pa den made er det muligt
at flerne selv meget gamle pletter pa
alle former for plastmateriale.

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 16

‘ ‘ @ 2015-01-15 11:03:37 ‘ ‘7



Tipps und Tricks

Zerkleinern

Um optimale und gleichmafige
Ergebnisse zu erzielen, sollten Sie
versuchen, ungeféhr gleich grof3e Stticke
der Lebensmittel zu verarbeiten. Wenn
Sie die Lebensmittel vor der Verarbeitung
in gleichmaBige Stiicke schneiden, sind
die fertigen Ergebnisse gleichmaBiger.
GleichmaBigere Ergebnisse werden
erzielt, wenn der Behalter nicht Gberfullt
wird.

Hackfleisch
Schneiden Sie das Fleisch in ca. 2 cm
grofe Wiirfel.

Gemiise

Wenn Sie Gemise (z. B. Zwiebeln)
verarbeiten, schalen und vierteln Sie
diese oder achteln Sie grof3es Gemdse.

Mixen

Die Mengen, die in der Schissel
verarbeitet werden kénnen, variieren je
nach der Dichte der Mischung.

Hinzufiigen der Zutaten

Wenn laut Rezept trockene Zutaten
(z. B. Mehl) erforderlich sind, geben
Sie diese vor der Verarbeitung direkt
in die Schiissel. Bei Verwendung der
Kiichenmaschine miissen die Zutaten

it

Vorbereiten langer Scheiben
Geben Sie Nahrungsmittelstiicke
horizontal in die Einfill6ffnung.
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nicht gesiebt werden. Flissige Zutaten
koénnen hinzugefligt werden, wahrend
die Kiichenmaschine in Betrieb ist, indem
Sie in den Einfullschacht im Deckel der
Kuchenmaschine gegeben werden.

Beim Hobeln, Raspeln und Reiben

Das Wichtigste fiir ein erfolgreiches
Ergebnis beim Hobeln und Raspeln ist die
Art und Weise, in der die Lebensmittel in
den Einflillschacht gegeben werden.

Schneiden Sie alle Zutaten auf eine GroBe
zu, die bequem in den Einftillschacht
passt. Befiillen Sie den Einftillschacht und
driicken Sie die Lebensmittel gleichmaBig
herunter, wahrend Sie diese ruhig und
senkrecht zum Stopfer halten, bis alle
Zutaten gehobelt und geraspelt sind.

Gehen Sie dabei vorsichtig und mit
wenig Kraft vor, sonst beschéddigen Sie
die Kiichenmaschine.

AVorsicht! Dricken Sie Lebensmittel
niemals mit den Fingern in den
Einfillschacht. Benutzen Sie dazu stets
den Stopfer.

Vorbereiten kurzer Scheiben
Geben Sie Nahrungsmittelstiicke
vertikal in die Einfiill6ffnung.

Optimale Ergebnisse beim Hobeln

Der Einfiillschacht sollte immer gut befuillt
sein, sodass die Lebensmittelstticke
aufeinander liegen. Zwischen Stopfer und
Messer verbleibt immer ein kleiner Teil
unverarbeiteter Lebensmittel.

Optimale Ergebnisse beim Raspeln
und Reiben

Vergessen Sie nicht, dass weichere
Lebensmittel wie Kase (Cheddar,
Mozzarella oder Schweizerkase) vor der
Verarbeitung gut gekihlt sein sollten.
Hartere Lebensmittel, wie Parmesan oder
Romanokaése, sollten vor der Verarbeitung
Raumtemperatur haben.

Hinweis: Uben Sie beim Reiben von
Parmesankase keinen starken Druck auf
den Stopfer aus.

Verfarbungen der Kunststoffteile
durch Friichte oder Gemiise kénnen
leicht mit jeder. Art von Speisedl
entfernt werden. Befeuchten Sie

ein weiches Tuch mit etwas Ol und
reiben Sie es sanft auf die Oberflaiche
der Schiissel, um die Flecken zu
entfernen. Auf diese Weise kénnen
sogar sehr alte Flecken auf Kunststoff
entfernt werden.
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KonunyecTBa 1 BpemeHa 3a obpaboTka

Konuuectea v Bp 3a nacupase/p
Bpeme 3a MaKkcuManHa % CbCTaBKm Konnuectso Bpeme CkopocT
C
obpa6otka CmeTaHa 200-600 rp | 40~60c Whisk
bentbk 120-360 p ~30c Whisk
KonuuyecTtBa 3a MmynTudyHKLy, HOX 1 Bp 3a o6paboTka
CbCTaBku Konnuectso CreneH | Yac CreneH | Yac CreneH | Yac CkopocT
100-200 rp \ 5c 5c3a2nbmm Chop
Ankn (bagem) 200-300 rp 3c 5c¢ 5c3a2nbmm Chop
300-400 rp 3c 5c 5c3a2nbmm Chop
Meco (roBexpa0 ) 200-400 rp \ \ 5c3a2nbmm Chop
100-200 rp \ 5¢ 5c3a2nbm Chop
laneta
200-400 rp 3c 5¢ 5c3a2nbm Chop
100-200 rp \ 5c¢ 5c3a2nbm Chop
3enenuyun (nyk) 200-300 rp lpy6o 3c CpegHo [5¢ ®uHo 5c3a2nbm Chop
300-400 rp 3c 5c 5c3a2nbmu Chop
100-200 rp 5c3a6nbmn \ \ Chop
Cyna 200-400 rp \ 5cC3a2nbmm 5C3a6nbmu Chop
400-800 rp \ \ 5c3a4nbn Chop
100-200 rp \ 3c3a5nbmn 3c3a5nbmm Pulse
Nep Ha Ky6ueTa 200-300 rp \ 3c3a5nbmu 3c3a5nbmu Pulse
300-400 rp \ 3c3a5nbm 3c3a5nbm Pulse
MeceHe Ha TeCTO C OCTPUETO 3a TECTO
Peuenta Cbcrasku/Konuuectso MpuroTteaHe Yac CkopocTt
@ 350 r 6paluHo: @
5rcon;
MocTaBeTe BCMYKM CbCTaBKM B
10 r maprapuH;
Tecto 3a xna6 10 r 3axap; KynaTa 1 3anouHeTe Aa mecute fjo ~60 ¢ Dough
2001 soga; nonyyaBaHe Ha eAHOPOAHA CMecC.
KvBa man
270 mn Tonna Boaa;
70 Mn ma3HuHa;
570 r NweHNYHO 6paLLHO; MocTaBeTe BCUYKM CbCTaBKM B
Tecto 3a nuua 1 Aanue; KynaTa 1 3anoyHeTe Aa Mecute o ~90c Dough
30 r ctyneHa masa unm 10 r cyxa; rnosly4aBaHe Ha e[JHopoJHa cmec.
3 u.1. con (okono 151);
1 4.n. 3axap (okono 5r);

Anck 3a xpaHa

XpaHa CkopocT
Mopkosu Cut
Mapueta M6u Cut
[okuHpxRmndun Cut
Mopkosu Cut
¢ Kawkasan Cut
PhocTi Mopkosu Cut
Kaptodu Cut
MbpxeHn KapTodn Kaptodu Cut
18 www.electrolux.com
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Mnozstvi a doby zpracovéni

Doby pfipravy a mnozstvi ke slehani
o L Prisady Mnozstvi Cas Rychlost
Maximalni doba mixovani 90s -
Smetana 200-600 g 40~60 s Whisk
Vejce - bilek 120-360 g ~30s Whisk

Mnozstvi a doby pfipravy s viceticelovym nozem

Prisady Mnozstvi Kvalita | Cas Kvalita | Cas Kvalita | Cas Rychlost
100-200 g \ 5s 55 2 krat Chop

Orechy (mandle) 200-300 g 3s 5s 55 2 krét Chop
300-400 g 3s 5s 552 krat Chop

Maso (hovézi) 200-400 g \ \ 55 2 kréat Chop
100-200 g \ 5s 55 2 kréat Chop

Strouhanka
200-400 g 3s 5s 552 krat Chop
100-200 g \ 5s 55 2 krét Chop

Zelenina (cibule) 200-300 g Hruba |3s Stfedni |55 Jemna | 5s2krat Chop
300-400 g 3s 5s 55 2 krat Chop
100-200 g 556 krat \ \ Chop

Polévka 200-400 g \ 55 2 krét 556 krat Chop
400-800 g \ \ 554 krat Chop
100-200 g \ 3s5krat 355 krat Pulse

Kostky ledu 200-300 g \ 355 krét 355 krat Pulse
300-400 g \ 3s5kréat 355 krat Pulse

Hnéteni tésta nozem na tésto

Recept Prisady/Mnozstvi Priprava Cas Rychlost

@ 350 g mouky, @
?(?gsc:rlll;rgarinu Vlozte viechny pfisady do misy a
' hnétte je, dokud neni kvalita tésta ~60s Dough

10 g cukru, .
200G vody, uspokojiva.
instantni drozdi

Tésto na chleba

270 ml teplé vody,
70 ml oleje,
570 g pseni¢né mouky,

1 vejce (asi 60 g), Vlozte viechny pfisady do misy a

Tésto na pizzu 30 g ¢erstvého drozdi nebo 10 g suseného hnétte je, fiokud neni kvalita tésta ~90s Dough
drozdi uspokojiva.
3 ¢ajové Izicky soli (asi 15 g),
1 ¢ajova Izi¢ka cukru (asi 5 g).
Disk na jidlo
Jidlo Rychlost
Mrkev Cut
Krajeni Houby Cut
Zézvor Cut
Mrkev Cut
Strouhani
Syr Cut
Mrkev Cut
Rosti
Brambory Cut
Hranolky Brambory Cut
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Maengder og forarbejdningstider

m Rore-/pis} gder og behandlingstider E
Ingredienser Maengde Tid Hastighed

Maksimal behandlingstid 90s -
Flade 200-600 g 40~60 s Whisk
/Aggehvide 120-360 g ~30s Whisk
Maengder og bearbejdningstider for multikniv
Ingredienser Antal Kvalitet | Tid Kvalitet | Tid Kvalitet | Tid Hastighed
100-200 g \ 5s 5sfor2 gange Chop
Ngd (mandel) 200-300 g 3s 5s 5sfor 2 gange Chop
300-400 g 3s 5s 5sfor2 gange Chop
Kod (bof) 200-400 g \ \ 5sfor2 gange Chop
Brodkrummer 100-200 g \ 5s 55 for 2 gange Chop
200-400 g 3s 5s 5sfor2 gange Chop
100-200 g \ 5s 55 for 2 gange Chop
Grentsag (log) 200-300 g Grov 3s Middel |5s Fin 5sfor2 gange Chop
300-400 g 3s 5s 5 for2 gange Chop
100-200 g 5sfor6 gange \ \ Chop
Suppe 200-400 g \ 5sfor2 gange 5 s for 6 gange Chop
400-800 g \ \ 55 for 4 gange Chop
100-200 g \ 3sfor5gange 3sfor 5 gange Pulse
Isterninger 200-300 g \ 3sfor 5 gange 3 s for 5 gange Pulse
300-400 g \ 3sfor5gange 3sfor 5 gange Pulse

Kltning af dej med dejklinge
Opskrift Ingredienser/Antal Tilberedning Tid Hastighed

@ 350 g mel @
5gsalt

. Kom alle ingredienserne i skélen,
10 g margarine

Broddej 10 g sukker Egﬂajl&;r:itll det har den gnskede ~60s Dough
2dlvand I '
Gaer
270 ml varmt vand
70 ml olie
570 g hvedemel Kom alle ingredienserne i skélen,
Pizzadej 1 2eg (ca. 60 g) og &lt, indtil det har den gnskede ~90s Dough
30 g frisk geer eller 10 g tergeer konsistens.
3 tsk. salt (ca. 15 g)
1 tsk. sukker (ca. 5 g)
Madskive
Mad Hastighed
Gulerod Cut
Snitning Champignon Cut
Ingefeer Cut
Gulerod Cut
Rivning
Ost Cut
) Gulerod Cut
Rasti
Kartofler Cut
Pommes Frites Kartofler Cut
20 www.electrolux.com
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Mengen und Verarbeitungsdauer

Schlag ge fiir Emulg heibe und Verark gsd
. L Zutaten Menge Zeit Geschwindigkeit
Maximale Arbeitszeit 90s -
Sahne 200-600 g 40~60 s Whisk
Eiweil3 120-360 g ~30s Whisk
Verarbeit ge fiir Univer und Verarbeitungsdauer
Zutaten Menge Qualitat | Zeit Qualitat | Zeit Qualitat | Zeit Geschwindigkeit
100-200 g \ 5s 2 Mal jeweils 5 s Chop
Nuss (Mandel) |200-300 g 3s 5s 2 Mal jeweils 5 s Chop
300-400 g 3s 5s 2 Mal jeweils 55 Chop
Fleisch 200-400 g -
(Rindfleisch) \ \ 2 Mal jeweils 55 Chop
. 100-200 g \ 5s 2 Mal jeweils 5 s Chop
Paniermehl -
200-400 g 3s 5s 2 Mal jeweils 55 Chop
100-200 g b \ | 5s 2 Mal jeweils 5 s Chop
Gemiise Grol Mitte Fein ..
(Zwiebel) 200-300 g 3s 5s 2 Mal jeweils 5 s Chop
300-400 g 3s 5s 2 Mal jeweils 55 Chop
100-200 g 6 Mal jeweils 5 s \ \ Chop
Suppe 200-400 g \ 2 Mal jeweils 5 s 6 Mal jeweils 5 s Chop
400-800 g \ \ 4 Mal jeweils 5 s Chop
100-200 g \ 5 Mal jeweils 3 5 5 Mal jeweils 3 5 Pulse
Eiswiirfel 200-300 g \ 5 Mal jeweils 3 s 5 Mal jeweils 3 s Pulse
300-400 g \ 5Mal jeweils 3 s 5Mal jeweils 3 s Pulse
Teig mit dem Teighaken kneten
Rezept Zutaten/Menge Zubereitung Zeit Geschwindigkeit
350 g Mehl
?g Szlllzar arine Alle Zutaten in die Ruhrschissel ge-
Brotteig 10 g ZucEer ben und kneten, bis die gewiinschte ~60s Dough
200 g Wasser Konsistenz erreicht ist.
Schnellhefe
270 ml warmes Wasser
70ml Ol
570 g Weizenmehl Alle Zutaten in die Rihrschussel ge-
Pizzateig 1Ei(ca.6009) ben und kneten, bis die gewlinschte ~90s Dough
30 g Frischhefe oder 10 g Trockenhefe Konsistenz erreicht ist.
3 Teeloffel Salz (ca. 15 g)
1 Teel6ffel Zucker (ca. 5 g)
Scheibe
Lebensmittel Geschwindigkeit
Karotte Cut
Hobeln Pilz Cut
Ingwer Cut
Karotte Cut
Raspeln —
Kase Cut
. Karotte Cut
Rosti
Kartoffel Cut
Pommes Frites Kartoffel Cut
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OT1cTpaHsaBaHe Ha Heun3npaBHocTh / Odstrafiovani zavad

CumnTom

Mpuunna

Pewenue

Mapyetara ca HaknoHeH U He
Ca paBHu.

XpaHaTa € J1eKa U1 0TCKaya npu pA3aHe.

Moctasete XpaHa B 0TBOpa 3@ MbJIHEHE. Moctasete
ronemns / Mankua Tnackau BBPXY XpaHaTta U HaTUCHeTe.
MoxeTe pa 3anouHere.

Cnep o6paboTkata e ocTaHana

HopmanHo ecnen oﬁpaﬁoTKa Aa 0CTaHaT Mankn

BuHaru nouncraiite XpaHaTa, KoATO € 3anyLuuna aucka

XpaHa Bbpxy AucKa. napyeHLa. 33 pAsate.
MoTopbT HamansBa Temnoto o | KomuuecTeoTo TecTo Moxe Aa HafBMLLN MaKcuMankua | /13BajieTe nonoBuHaTa u npoLeamupaitTe Ha ABa ITu.
Bpeme Ha pa6ora. Kanauurer.

Tectoto MoXe fia e NpeKaneHo BaXHO U Aa 3anenHe
BbPXY (T€HaTa Ha Kynata.

[lo6asete noseye GpaLLHo, N0 1 1bXMLA, AOKATO
MOTOPT yBeNuuM Temmnoto. MpofbmkeTe, okaTto
TECTOTO Ce NOYNCTH OT CTEHaTa Ha kynara.

MotopbT HamanABa Temnoro, 3a
[l 3anoyHe pabora ¢ S-o6pazHoTo
ocTpue.

KonnuecTtBoto Meco moxe Aa HaABULLN MaKCUManHUA
Kanauurer.

/13BageTe MecoTo 1 NpoLeanpaiiTe Ha ABa MbTH.

Mecoto CbbpXa npekaneHo MHOr0 Ma3HuHa.

VmaiiTe npeaBuA, ye 3a OTANYHY pe3ynTaTy TpAbBa
[ 0TCTPaHUTE Ma3HUHUTE OT MeCoTo Npeay Aa
npolegmpare.

Motopr He pabotu.

OMKCBTOPI/ITE npeyat Ha MOTOpa J1a 3aMnoyHe, ako He e
crnobe npaBunHo.

YBepere ce, ue paﬁOTHaTa Kyna i KanaksT Ca npaBuiHo
pa3nonoxeHn. I'IpOBepeTe JAanu ronemuaT Tnackau e
NocTaBeH NpaBWIHO B roiamara nojasallia prﬁa.

YpeqbT He e CBbp3aH KbM efleKTpo3axpaHBaHeTo.

BKnioyeTe ypeaa B KoHTaKTa npey pa6ora.

MpoLiecopwT 3a XpaHa e U3KMiousa
10 Bpeme Ha pabora.

Kanakbt moxe fa ce e oTkniounn.

lpoBepeTe, 3a A ce yBepHTe, Ye e NPaBUIHO
R

MpowecopT 3a xpaHa BU6pUpa/
LBVXI Ce N0 Bpeme Ha paboTa.

[ymeHuTe KpaueTa ca BaxHu.

lpoBeperte Aany rymexyTe KpaueTa Ha AbHOTO Ha ypeza
@ YUCTI 1 CYXU.

HopmanHo 3a rofiamo 3apexaaHe (Hanp. ronamo
KO/MYECTBO TECTO, CMpeHe).

113BageTe nonoBuHata 1 NpoLieAvpaitTe Ha ABa NbTU.

YpeawT cnupa Aa pabotu npu
06paboTBaHe Ha ronAMo KoMYeCTBO
TecTo.

Mperpan MoTop Nopazy ronAMOo HaToBapBaHe.

OctaBete MOTOpa fia Ce 0xNnaau, Cne KoeTo npeanasHuaT
npeKbCBay LLe ro BK/KUN NOBTOPHO.

Symptom Piitina Reseni
Platky jsou Sikmé nebo Jidlo je lehké a béhem kréjeni na plétky poskakuje. VloZte jidlo do piniciho otvoru. Na jidlo umistéte velky /
nerovnomérné. maly péchovac a zatlacte na néj. Spustte spotfebic.

Nékteré jidlo po zpracovéni zlistalo
na disku.

Po zpracovani je bézné, 7e ziistanou malé kousky.

Vlastnoru¢né vzdy vycistéte jakékoliv ucpané jidlo ze
strouhaciho disku.

Béhem provozu se zpomaluje chod
motoru.

Mnozstvi tésta mize presahovat maximalni kapacitu.

Odstrarite polovinu a zpracujte na dvé ¢asti.

Tésto mdze byt prilis mokré a lepi se na stény misy.

Po IzZickach pridavejte mouku, dokud se chod motoru
nezrychli. Nechte pracovat, dokud tésto nevycisti stény
misy.

Motor je pii spousténi s nozem do
tvaru S pomaly.

Mnozstvi masa miZe presahovat maximalni kapacitu.

Odstrarite maso a zpracujte jej na dve ¢asti.

Maso je pilis tucné.

Nejlepsich vysledkd dosahnete nafezanim masa nebo
tucnych casti pied jeho zpracovanim.

Motor nefunguje.

Motor je vybaven bezpecnostnim blokovacim spinacem,

ktery bréni jeho spusténi v pfipadé nespravného sestaveni.

Ujistéte se, Ze je misa i vicko spravné zajisténé.
Zkontrolujte, zda je velky péchovac spravné vlozen do
velké plnici trubice.

Spotfebi¢ neni zapojeny do zasuvky.

Pred spusténim se ujistéte, Ze je spottebic zapojen do
zasuvky.

Kuchynisky robot se béhem chodu
vypne.

Vicko se mohlo odjistit.

Zkontrolujte, zda je bezpecné zajisténé.

Kuchynisky robot se béhem
provozu pohybuje/vibruje.

Gumové nozicky jsou mokré.

Ujistéte se, Ze jsou gumové nozicky na spodni strané
jednotky Cisté a suché.

U velkych z&téZi se jednd o normalni jev (napf. hutné
tésto, syr).

Odstrarite polovinu a zpracujte na dveé ¢asti.

Vyrobky pfestanou pracovat,
pokud zpracovvaji velké mnozstvi
tésta.

Motor se prehfiva kvili velké zatézi.

Nechte motor vychladnout a bezpecnostni spina¢ umozni
opétovné spusténi motoru.
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Fejlfinding / Fehlersuche

Symptom

Arsag

Lasning

Skiverne er skra eller ujevne.

Fodevaren er let, den hopper under udskaeringen.

Put mad i pafyldningshullet. Skub maden ned med den
store/lille stopper. Start derefter.

Der bliver noget af fodevaren
tilbage pa skiven, nar du er feerdig.

Det er normalt for mindre stykker, at de forbliver tilbage.

Fjern altid selv fadevarer, der blokerer for skareskiven.

Motoren kerer langsommer
under brug.

Maengden at dej ma ikke vaere mere, end apparatet kan
klare.

Tag halvdelen fra, og behand! dejen i to portioner.

Dejen kan vaere for vad, sa den kiaeber fast pa siden af
skalen.

Tilszt mere mel, 1 spsk. ad gangen, indtil motoren kerer
hurtigere. Fortsaet, indtil dejen ikke klaber fast pa siden
af skalen.

Motoren karer langsommere i
begyndelsen med S-kniven.

Maengden af fadevarer md ikke vaere mere, end apparatet
kan klare.

Tag fodevaren fra, og behand! den i to portioner.

Der er for meget fedt i kodet.

Bemaerk, at det bedste resultat fas ved at skare fedtet
fra forst.

Motoren virker ikke.

Der findes en sikkerhedsafbryder, der forhindrer motoren i
at kare, hvis den ikke er samlet korrekt.

Serg for, at laget til tilberedningsskalen er last helt pa
plads. Kontroller, at den store stopper er placeret korrekt i
det store tilforselsror.

Apparatet er ikke tilsluttet strommen.

Sorg for at sette stikket i apparatet, for du starter.

Foodprocessoren slukker, mens
den eribrug.

Laget er muligvis ikke last fast.

Kontrollér, at det sidder helt pa plads.

Foodprocessoren vibrerer/bevaeger
sig, mens den er i brug.

Gummifadderne er vage.

Serg for, at gummifedderne i bunden af enheden er rene
og torre.

Det er normalt for starre mangder (dvs. geerdej, ost).

Tag halvdelen fra, og behand dejen i to portioner.

Produkterne holder op med at
fungere ved forarbejdning af en
stor mengde dej.

Motoren overophedes pga. en stor belastning.

Lad motoren kele af, hvorefter sikkerhedsafbryderen lader
motoren kore igen.

Symptom

Ursache

Abhilfe

Die Scheiben sind schrag oder
ungleichmaBig.

Das Lebensmittel wiegt wenig und springt wahrend des
Schneidens.

Geben Sie das Lebensmittel in die Einfiilloffnung. Legen
Sie den kleinen/groBen Schieber auf das Lebensmittel,
und driicken Sie den Schieber herunter. Beginnen Sie mit
der Verarbeitung.

Lebensmittelreste auf der Scheibe

Es ist normal, dass kleinere Lebensmittelstiicke nach der

Lebensmittelreste immer von der Scheibe entfernen.

nach der Verarbeitung. Verarbeitung zuriickbleiben.
Der Motor verlangsamt sich Die Teigmenge iiberschreitet mdglicherweise die Den Teig entfernen und in zwei Portionen aufteilen.
wahrend des Betriebs. maximale Filllmenge.

Der Teig ist moglicherweise zu feucht und klebt daher am
Schiisselrand.

Mehr Mehl hinzugeben, jeweils 1 Teeldffel bis der Motor
wieder beschleunigt. Solange weiterverarbeiten, bis sich
der Teig vom Rand der Schiissel geldst hat.

Der Motor treibt das S-Messer nur
langsam an.

Die Fleischmenge iiberschreitet moglicherweise die
maximale Fiillmenge.

Das Fleisch entfernen und in zwei Portionen aufteilen.

Der Fettanteil des Fleisches ist zu hoch.

Fiir optimale Ergebnisse den Fettrand vom Fleisch noch
vor der Verarbeitung entfernen.

Der Motor funktioniert nicht.

Ein Sperrschalter verhindert den Motorstart, falls dieser
nicht ordnungsgemal montiert ist.

Sicherstellen, dass Schiissel und Deckel fest eingerastet sind.
Stellen Sie sicher, dass der groBe Schieber korrekt auf der groRen
Einfilloffnung platziert ist.

Das Gerét ist nicht an einer Steckdose angeschlossen.

Das Gerét vor Betrieb an eine Steckdose anschlieBen.

Die Kiichenmaschine schaltet sich
wahrend des Betriebs aus.

Der Deckel hat sich mdglicherweise gelockert.

Sicherstellen, dass der Deckel fest eingerastet ist.

Die Kiichenmaschine vibriert oder
bewegt sich wahrend des Betriebs.

Die GummifiiBe sind nass.

Sicherstellen, dass die Gummifiie auf der
Gerdteunterseite sauber und trocken sind.

Dies ist normal bei schweren Lebensmitteln (z. B. Teig
oder Kase).

Lebensmittel entfernen und in zwei Portionen aufteilen.

Bei der Verarbeitung eines groBen
Teigs stellen die Produkte den

Betrieb ein.

Der Motor ist aufgrund der iiberméagigen Befiillung
iiberhitzt.

Lassen Sie den Motor abkiihlen. Danach kann der Motor
iiber den Sicherheitsschalter erneut gestartet werden.
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M3xBbpnaHe / Likvidace
Bortskaffelse / Entsorgung

Peuuknupante matepuanute cbc

cMmBona L") MocTaBANTe ONaKoBKUTE
B CbOTBETHUTE KOHTEHepY 3a
peunknnpaHeTo nm.

[MomorHeTe 3a ona3BaHeTO Ha OKOJHaTa
cpefa 1 YOBeLWKOTO 3[paBe, KakTo 1

3a peumnKnnpaHeTo Ha oTnagbuun oT
eNeKkTpuYeCckn 1 enekKTpoHHW ypeau.

He n3xsbpnaiiTe ypeante, o3HaueHn

CbC CMMBOJIA mmmm, 33€/1HO C GUTOBaTA

CMeT. BbpHeTe ypeaa B MECTHUA NYHKT
3a peuvknupaHe nnm ce oﬁpreTe KbM
BaLuaTa obLMHCKa CTyx6a.

Recyklujte materidly oznacené symbolem

Lo-). Obaly vyhodte do pfislusnych
odpadnich kontejnert k recyklaci.
Pomahejte chrénit Zivotni prostredi a
lidské zdravi a recyklovat elektrické a
elektronické spotiebice urcené k likvidaci.

Spotrebice oznacené pfislusSnym

symbolem mmm nelikvidujte spolu

s domovnim odpadem. Spotiebic¢
odevzdejte v mistnim sbérném dvofre
nebo kontaktujte mistni trad.

Ve
Genbrug materialer med symbolet LO-)
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug.
Hjaelp med at beskytte miljget og
menneskelig sundhed samt at genbruge
affald af elektriske og elektroniske
apparater.

Kasser ikke apparater, der er maerket

med symbolet mmm, sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

N
C,_)_ Entsorgen Sie die Verpackung in
den entsprechenden Recyclingbehéltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerite.

Entsorgen Sie Gerate mit diesem

Symbol mmmm nicht mit dem Hausmdill.
Bringen Sie das Gerdt zu lhrer ortlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an lhr
Gemeindeamt.
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Koostisosad

A
B
C
D.
E.
F.
G
H
I
J.
K
L.
M
N

. Mootoriliksus

. OotereZziimi nupp

. Nupp Dough (Taigen)

Nupp Pulse (Impulss)

Nupp Cut (Léikamine)

Nupp Chop (Tiikeldamine)

. Nupp Whisk (Vispeldamine)

. Suur té6tlemisnéu

No6u kaas

Suruja

. Taignalaba
Vahustamisketas

. Friikartulite ketas*

. Umberpoératav
l6ikamisketas

. Rosti-/kartuli- ja
juustuketas*
Reguleeritav viilutamisketas

. Voll

. Suur mitme noaga
tlkeldamistera

S. Toitejuhe

@]

O™

*s6ltub mudelist

Components

. Motor Base
. Stand by button
. Dough button
. Pulse button
Cut button
Chop button
. Whisk button
. Large processing bowl
Bowl Lid
Pusher
. Dough Blade
Whisk disc
. French fries disc*
. Reversable Cutting Disc
. Rosti/potatoe and cheese
disc*
Adjustable Slicing Disc
Q. Spindle
R. Large multi knife/
chopping blade
S. Power Cord

OZZTrA-~"IOTMmMON®>

o

*depending on model

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 25

Componentes

. Base del motor

Botdn de modo de espera

. Botén Dough (Amasar)

. Boton Pulse (Impulsar)
Boton Cut (Cortar)
Botdn Chop (Trocear)

. Botdn Whisk (Batir)

. Recipiente de procesamiento
grande
Tapa del recipiente
Accesorio para empujar
alimentos

. Cuchilla para masa
Disco para batir

. Disco para patatas fritas*

. Disco reversible para cortar

. Disco para rallar queso o

patatas para tortitas*

Disco ajustable para cortar

en rodajas

Eje

. Cuchilla multiusos grande
para cortar

S. Cable de alimentacién

o

0

*seglin el modelo

®

Osat

OZZTrA-—"IOTMmMOoON®>

o

. Moottoriosa

. Valmiustilapainike

. Dough-taikinapainike
. Pulse-sykayspainike

Cut-leikkuupainike
Chop-pilkkomispainike

. Whisk-vatkauspainike
. Iso kulho

Kulhon kansi
Sy6ttopainin

. Taikinatera

Vatkainlevy

. Ranskanperunalevy*
. Kadnnettava raastinterd
. Rosti-/peruna- ja

juustotera*
Saadettava leikkauslevy

. Akseli
. Iso monitoimitera/

pilkkomistera

. Virtajohto

*vaihtelee malleittain
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Enne seadme esmakordset kasutamist lugege tahelepanelikult jargmiseid juhendeid.
« Seda seadet ei tohi kasutada lapsed.
B3 - Hoidke seade ja selle juhe laste kdeulatusest eemal. E

« Vdhendatud fdsiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimetega inimesed voi eelneva
kasutuskogemuse ja vastavate teadmisteta isikud voivad kasutada seadet juhul, kui neid
seadme kasutamisel jalgitakse voi kui neile seadme ohutut kasitsemist dpetatakse ja kui
nad moistavad seadmega kaasnevaid ohte.

« Lapsed ei tohi seadmega mangida.

« Ilma jarelevalveta ei tohi lapsed seadet puhastada ega hooldustoiminguid labi viia.

« Seadme vdib ihendada ainult sellise toitevorguga, mille pinge ja sagedus vastavad
tlidbisildil toodud andmetele!

« Arge kunagi kasutage seadet, kui:
— toitejuhe on kahjustatud;
— korpus on kahjustatud.

« Seadme vdi toitejuhtme kahjustuse korral peab tootja, tootja volitatud teenindus voi
sarnane kvalifitseeritud isik selle ohu valtimiseks v'ei{ja vahetama.

« Asetage seade alati lamedale ja tasasele pinnale.

« Juhul kui seadet ei kasutata ning seadme kokkupanemisel, lahtivotmisel vi puhastamisel
eemaldage see alati vooluvdrgust.

« Kui seade on iihendatud vooluvorguga, siis drge kunagi katsuge ldiketerasid voi
vahetatavaid osasid kae voi tooriistaga.

+ Loiketerad ja vahetatavad osad on vaga teravad! Vigastuse oht!

- [Z Airge asetage seadet vette vGi monda muusse vedelikku.
® « Suuremate koguste todtlemisel drge kasutage seadet jarjest kauem kui 90 sekundit. Kui @

olete kasutanud seadet suuremate koguste tootlemisel jarjest 90 sekundit, laske sellel
vahemalt 10 minutit jahtuda.

« Arge iiletage seadmel ndidatud maksimaalset titekogust.

« Arge kasutage seadet varvi segamiseks. See on ohtlik ja voib pohjustada plahvatuse!

. it\rge laske toitejuhtmel kokku puutuda kuumade pindadega voi rippuda ile laua-/
etiserva.

« Arge kunagi kasutage teiste tootjate valmistatud/muiidavaid tarvikuid v6i osasid, mida me
pole heaks kiitnud: vastasel juhul riskite kehavigastustega.

« Arge pange tootavasse seadmesse kasi ega soogiriistu, et valtida tosiseid kehavigastusi voi
seadme kahjustamist.

« Arge sisestage toiduaineid kunagi kdsitsi. Kasutage alati toidusurujat.

« Arge kasutage seadet, kui kaas ei ole korralikult paika lukustunud.

« Teravate ldiketerade kdsitsemisel, nou tiihjendamisel ja puhastamisel tuleb olla
ettevaatlik.

« Enne tarvikute vahetamist voi kasutamisel liikuvatele osadele Iahenemist liilitage seade
vdlja ja eemaldage see vooluvérgust.

« Olge kuuma vedeliku seadmesse valamisel ettevaatlik, sest vedelik voib dkilise auramise
tottu seadmest valja paiskuda.

« Seade on méeldud iiksnes koduseks kasutamiseks. Tootja ei vastuta mingil juhul vale voi
mittesihtotstarbelise kasutamise tagajarjel tekkinud voimalike kahjude eest.

« ARGE AVAGE ENNE, KUITERAD ON PEATUNUD. TERAVAD TERAD — ARGE KASUTAGE
VIILUTAJAT, KUI SEE EI OLE TAIELIKULT KOKKU PANDUD.

26 www.electrolux.com
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Read the following instruction carefully before using the appliance for the first time.
« This appliance shall not be used by children.
m « Keep the appliance and its cord out of reach of children.

« Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.

« Children shall not play with the appliance.

« (leaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

« The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and frequency
comply with the specifications on the rating plate!

« Never use or pick up the appliance if
— the supply cord is damaged,

— the housing is damaged.

- If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified person, in order to avoid hazard.

« Always place the appliance on a flat, level surface.

« Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended and before
assembling, disassembling or cleaning.

« Never touch the blades or inserts with your hand or any tools while the appliance is
plugged in.

« The blades and inserts are very sharp! Danger of injury!

v
- [Z1Do notimmerse the appliance in water or any other liquid.
® « Do not let the appliance run for more than 90 seconds at a time using heavy loads. After @
running for 90 seconds with heavy loads, the appliance should be left to cool for at least 10
minutes.
« Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the appliances.
« Do not use this appliance to stir paint. Danger, could result in an explosion!

Do not let the power cord touch hot surfaces or hang over edge of table or counter.
Never use accessories or parts made by other manufactures not recommended or sold;
may cause a risk of injury to persons.

« Keep hands and utensils out of the appliance during operation to reduce the risk of severe
injury to persons or damage to the appliance.

« Never feed food by hand. Always use the food pusher.

« Never operate the appliance if the cover is not properly locked in place.

« (are shall be taken when handling the sharp cutting blades, emptying the bowland during
cleaning.

« Switch off the appliance and disconnect from supply before changing accessories or
approaching parts that move in use.

« Be careful if hot liquid is poured into the appliance as it can be ejected out of the appliance
due to a sudden steaming.

« This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot accept any
liability for possible damage caused by improper or incorrect use.

« DONOT OPEN UNTIL BLADES STOP. SHARP BLADES - NEVER USE SLICER UNLESS
COMPLETELY ASSEMBLED.
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Lea detenidamente las instrucciones siguientes antes de usar el electrodoméstico por
primera vez.

28
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Este aparato no debe ser utilizado por nifios.

Mantenga el aparato y el cable fuera de su alcance.

El aparato lo pueden utilizar personas con discapacidades fisicas, sensoriales o mentales, o con falta
de experiencia o conocimientos, siempre que se les supervise o se les faciliten indicaciones sobre el
uso del aparato de una manera sequra y entiendan los peligros que entrafia.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

Evite que los nifos Ileven a cabo la limpieza y el mantenimiento de la unidad sin la supervision
adecuada.

El electrodoméstico Unicamente debe conectarse a una fuente de alimentacion cuya tension y
frecuencia sean iguales a las especificadas en la placa de clasificacion.

Nunca utilice ni coja el electrodoméstico si el cable de alimentacion o la carcasa no esta en perfectas
condiciones.

Si el electrodoméstico o el cable de alimentacion no estd en perfectas condiciones, debe ser
susltituido por el fabricante, por su servicio de asistencia o por personal cualificado, para evitar
peligros.

Coloque siempre el electrodoméstico sobre una superficie plana y estable.

Desconecte siempre el electrodoméstico de la toma de alimentacién si se va a dejar sin supervision y
antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

No toque nunca las cuchillas ni los accesorios con la mano ni con cualquier herramienta mientras el
electrodoméstico estd enchufado.

Las cuchillas y los accesorios estan muy afilados. jPeligro de lesion!

Lﬁ No sumerja el electrodoméstico en agua ni en cualquier otro liquido.

No utilice el aparato durante mds de 90 sequndos sequidos con alimentos consistentes. Si lo utiliza
durante mds de 90 sequndos con alimentos consistentes, tendra que dejar que se enfrie durante al
menos 10 minutos.

No supere el volumen mdximo de llenado, como se indica en los aparatos.

No utilice este aparato para mezclar pintura. Podria producirse una explosion.

El cable de alimentacion no debe estar en contacto con superficies calientes ni colgar por el borde de
la mesa o a encimera.

Nunca utilice accesorios o piezas de otros fabricantes que no se recomienden o comercialicen, ya que
podrian causar lesiones personales.

Para reducir el riesgo de lesiones personales graves y los dafios al aparato, no acerque las manos ni
ningun utensilio al mismo durante su funcionamiento.

No introduzca nunca alimentos con la mano. Utilice siempre el accesorio para empujar.

No utilice nunca el aparato si la tapa no esté correctamente encajada en su sitio.

?e debe prestar atencion al manejar las afiladas cuchillas, al vaciar el recipiente y durante la
impieza.

Apaque el aparato y desconéctelo de la toma de corriente antes de cambiar los accesorios o de
colocarlo cerca de piezas en movimiento.

Tenga cuidado al verter liquido caliente en el aparato, ya que podria salir expulsado como
consecuencia de una exposicion repentina al vapor.

Este electrodoméstico esta disefiado Unicamente para uso doméstico. El fabricante no puede aceptar
responsabilidad alguna por los posibles dafios causados por un uso inadecuado o incorrecto.

NO ABRA LA UNIDAD HASTA QUE LAS CUCHILLAS NO SE DETENGAN. LAS CUCHILLAS SON AFILADAS:
NO UTILICE NUNCA LA MAQUINA DE CORTAR SI NO ESTA COMPLETAMENTE MONTADA.
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Lue seuraavat ohjeet huolellisesti, ennen kuin kaytat laitetta ensimmaisen kerran.
« Lapset eivat saa kayttaa tata laitetta.
n - Pida laite ja sen virtajohto lasten ulottumattomissa.

- Laitetta saavat kdyttaa henkilot, joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet tai jotka eivdt ole kdyttdneet laitetta tai tunne sita vain, jos heidat
opastetaan laitteen turvalliseen kayttoon tai jos he ymmartavat laitteen kdyttoon liittyvat
vaarat.

« Lapset eivat saa leikkia laitteella.

« Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

« Laite voidaan kytked vain virtaldhteeseen, jonka jannite ja taajuus vastaavat arvokilven
tietoja.

- Ald koskaan kayta laitetta, jos virtajohto tai kotelo on vaurioitunut.

« Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai muun patevan henkilon
on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

- Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle pinnalle.

- Irrota laite pistorasiasta, kun laitetta ei valvota seka aina ennen laitteen kokoamista,
purkamista tai puhdistusta.

« Ald kosketa terid tai pidikkeita kasilld tai tyokaluilla, kun laite on kytkettyna pistorasiaan.

. Terat ja pidikkeet ovat erittdin teravia! Loukkaantumisvaara!

. lﬁ Alé upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.

- Al anna laitteen kéyda yli 90 sekunnin ajan suurella kuormituksella. Kun laitetta on
kaytetty 90 sekunnin ajan suurella kuormituksella, anna sen jaahtyd vahintdan 10

(O] minuutin ajan. O]

Al ylitd laitteisiin merkittyja enimmaistayttomaaria.

Al3 kéyta laitetta maalin sekoittamiseen. Vaara, voi aiheuttaa réjahdyksen!

Al anna virtajohdon koskettaa kuumia pintoja tai roikkua pdydan tai tiskin reunalta.

Al kéyta sellaisia muiden valmistajien valmistamia lisavarusteita tai -osia, joita ei

suositella tai jotka eivat ole yleisessa myynnissd. Muussa tapauksessa voi aiheutua

henkilovahinkoja.

Alé laita kdsid tai keittiovalineita laitteeseen kayton aikana.

Al koskaan paina ruokaa laitteeseen kasin. Kéyta aina syottopaininta.

Al kéyta laitetta, jos kansi ei ole kunnolla paikallaan.

Teravia leikkausterid kasiteltdessa, kulhoa tyhjentdessa ja puhdistuksen aikana on

noudatettava erityistd varovaisuutta.

- Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta ennen kuin vaihdat lisatarvikkeita tai
kosketat liikkuvia osia.

« Ole varovainen kaataessasi kuumaa nestetta laitteeseen, koska laitteesta voi syoksahtaa
kuumaa hoyrya.

- Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka
johtuvat laitteen epdasianmukaisesta tai vadrastd kdytosta.

« ALA AVAA ENNEN KUIN TERAT OVAT PYSAHTYNEET. TERAT OVAT TERAVIA — ALA KAYTA
LAITETTA, ELLEI SITA EI OLE ASIANMUKAISESTI KASATTU KOKOON.

29
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Enne esmakordset kasutamist / Before first use
Antes del primer uso / Kayttoonotto

B

-

s

30

. Ennen kuin kaytat

-1 Imiimi L

Enne kédg
eemaldage kogu pakkematerjal,
plast, sildid ja kleebised, mis voivad
olla kinnitatud mootorikorpusele,
kaussidele voi lisatarvikutele.

& Ettevaatust! Terad ja kettad on
vaga teravad!

Before using your food processor,
remove all packing material, plastic,
labels, stickers or tags that may be
attached to the motor base, bowls or
attachments.

& Caution! The blades and discs are
very sharp!

Antes de utilizar el procesador de
alimentos, retire todo el material de
embalaje, el plastico, las etiquetas

o las pegatinas que puedan estar
adheridas a la base del motor, los
recipientes o los accesorios.

& Precaucion! Las cuchillas y los
discos estan muy afilados.

monitoimikonetta, irrota kaikki
pakkausmateriaalit, muovit, etiketit,
tarrat tai tunnisteet moottoriosasta,
kulhoista tai liitososista.

& Huomio! Terét ja levyt ovat hyvin
terdvia!

www.electrolux.com
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2. Peske koiki osi, vélja arvatud

mootorikorpust, sooja seebiveega.
Kuivatage osad enne kasutamist
hoolikalt.

Koiki osi peale mootorikorpuse
voib pesta néudepesumasinas.
Noéudepesumasina kasutamisel pange
osad ainult Glemisele restile.

% Hoiatus! Arge kunagi kastke
orpust, pistikut voi toitejuhet vette
voi muusse vedelikku.

Wash all parts, except for the motor
base, in warm soapy water. Dry each
part thoroughly before use.

ok All parts, except for the motor
base, are dishwasher safe. If using the
dishwasher, place parts only on the
top rack of your dishwasher.

v

2 Warning! Never immerse the
housing, plug, or cord in water or any
other fluid.

. Lave todas las piezas en agua tibia con

jabon, excepto la base del motor. Seque
bien cada una de las piezas antes del uso.

« Todas las piezas, excepto la base
del motor, son aptas para lavavajillas.
En caso de que utilice el lavavajillas, las
piezas deben colocarse Uinicamente en
el soporte superior del mismo.

09

2 ]Advertencia! No sumerja la base,
el enchufe ni el cable en agua ni otros
liquidos.

. Pese kaikki osat paitsi moottoriosa

lampimalld pesuainevedelld. Kuivaa
kaikki osat hyvin ennen kayttoa.

Kaikki muut osat paitsi
moottoriosan voi pesta
astianpesukoneessa. Aseta osat aina
astianpesukoneen yldkoriin.

v
mVaroitus! Al koskaan upota
moottorin koteloa, pistoketta tai
virtajohtoa veteen tai muuhun
nesteeseen.

. The housi h

. Korpust tohib puhastada ainult

pehme niiske lapiga. Seejérel
ptihkige lapiga kuivaks.

Markus: Arge kasutage seadme
pindade puhastamiseks abrasiivseid
vahendeid ega kiitirimiskasnasid.

g Id only be cl
with a soft damp cloth, then dried
with a cloth.

Note: Do not use abrasive cleansers
or scouring pads to clean the surfaces
of your appliance.

. El compartimento del motor solo

debe limpiarse con un paiio suave
humedecido; a continuacion, debe
secarse con otro pafo.

Nota: No utilice limpiadores
abrasivos ni estropajos para limpiar
las superficies del aparato.

. Puhdista runko ainoastaan

pehmeilld, kostutetulla liinalla ja
kuivaa toisella liinalla.
Huomautus: dla kayta hankaavia
puhdistusaineita tai pesulappuja
laitteen pintojen puhdistamiseen.
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Alustamine / Getting started
Introduccion / Aluksi

| e: I

Asetage mootorikorpus kuivale,
tasasele ja stabiilsele pinnale,

nt to6pinnale voi lauale. Hoidke
see eemal toopinna servadest.
Jatke seadme tagakiiljel olevate
ventilatsiooniavade timber rohkesti
ruumi.

& Ettevaatust! Veenduge, et
toitejuhe on pistikust eemaldatud.

. Place the motor base on a dry, level,

stable, surface such as a countertop
or table. Keep it away from the
countertop edge. Be sure to leave
plenty of room around air vents at the
back of the appliance.

& Caution! Ensure that the power
cord is unplugged.

Coloque la base del motor sobre
una superficie seca, planay
estable como una encimera o

una mesa. Aléjela del borde de la
encimera. Asegurese de que queda
suficiente espacio alrededor de las
aberturas de ventilacion de la parte
posterior del aparato.

& Precaucion! Aseglrese de
que el cable de alimentacién esta
desenchufado.

. Aseta moottoriosa kuivalle,

kuten tydtasolle tai pdydalle. Ala
aseta sitd tydtason reunaan. Jata
runsaasti tilaa laitteen takaosan
ilmanvaihtoaukkojen ympdrille.

& Huomio! Varmista, etta virtajohto
on irrotettu.
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Tarvikute kokkupanek / Assembling the attachments
Montaje de los accesorios / Lisavarusteiden kokoaminen

2. Asetage tootlemisnéu
mootoriliksusele (ndu paigutub
mootoritiksusele digesti vaid
juhul, kui kdepide asub paremal).
Lukustamiseks poorake kaepidet
pdripdeva.

N

Place the Processing Bowl onto
the Motor Base (the bow! will only
fit correctly on the base when the
handle is positioned to the right).
Rotate the handle clockwise to lock.

2. Coloque el recipiente de
procesamiento sobre la base del
motor (el recipiente solo encajara
correctamente en la base cuando
el asa esté situada a la derecha).
Gire el asa hacia la derecha para
bloquearla.

2. Kiinnita kulho moottoriosaan
(kulhon saa kiinnitettya vain, kun
kahva on oikealla). Lukitse kiertamalla
kulhoa myo6tapaivaan.

3. Pange kokku kettad. Selleks

paigaldage véll, vajutades selle
tugevasti ajamivollile. Valige ja
paigaldage soovitud ketas, vajutades
selle tugevasti vollile. Sulgege kaas
ja sisestage toiduaineid kaanes oleva
tditmisava kaudu.

Markus: Taignalaba, tiikeldamistera
ja vispliketas paigaldatakse tugevasti
vollile enne selle vajutamist
ajamivollile.

. Assemble the discs: Fit the spindle,

by pressing it firmly into place on the
drive shaft. Select the desired disc and
fit the disc by pressing it firmly into
place on the spindle. Close the lid and
insert the food trough the filling hole
on the lid.

Note: The dough blade, chopping
blade and whisk disc are assembled
firmly with spindle before pressing it
into place on the drive shaft.

. Monte los discos: presione

firmemente el eje sobre el motor

para encajarlo. Seleccione un disco

y coléquelo ejerciendo presion
firmemente sobre el eje para encajarlo
en su posicion. Cierre la tapa e
introduzca los alimentos a través de la
abertura para alimentos.

Nota: Las cuchillas para amasar, trocear
y batir se montan firmemente en el eje
antes de presionar este ultimo sobre el
motor para encajarlo en su posicion.

. Raastin- ja suikalointilevyn

kokoaminen: Aseta akseli paikalleen
ja kiinnita se tiukasti. Valitse haluamasi
tera ja aseta se paikalleen painamalla
tiukasti akseliin. Sulje kansi ja

lisad ruoka kannen tayttéaukosta.
Huomautus: kiinnita taikina- ja
leikkuutera seka vatkainlevy tiukasti
kiinni akseliin.

Huomautus: kiinnita taikina- ja
leikkuutera seka vatkainlevy tiukasti
kiinni akseliin.

31
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Koostisainete lisamine / Adding the ingredients
Adicion de los ingredientes / Ainesten lisdédminen

m 1. Tiikeldamistera, vispliketta véi
b i ol mai gesee

s

32

vollile ja seejérel vajutage voll tugevasti
ajamivollile. Pange koik koostisained enne
kaane sulgemist kaussi. Koostisaineid
saab lisada ka hiljem tditmisava kaudu.
Suuremate koguste puhul soovitame
panna need otse kaussi ja seejarel sulgeda
kaane, nagu eespool kirjeldatud.

. When using the chopping blade,

whisk disc or dough blade - place the
attachment on to the spindle and then
press the spindle firmly into place on the
drive shaft. Place the ingredients into the
bowl before closing the lid. Ingredients
can also be added afterwards trough

the filling hole. For large amounts, we
recommend to place them directly

into the bowl, and then close the lid as
instructed above.

Cuando utilice las cuchillas para trocear,
batir o amasar, coloque el accesorio sobre el
ejey, a continuacion, presione el eje firmemente
sobre el motor para encajarlo en su posicion.
Introduzca los ingredientes en el recipiente antes
de cerrarlo con la tapa. También puede afiadir

los ingredientes después de cerrar el recipiente a
través de la abertura para alimentos. Para grandes
cantidades, recomendamos colocar los alimentos
directamente en el interior del recipiente y
después cerrarlo con la tapa, tal y como se
indicaba con anterioridad.

Kun kaytét leikkuuterad, vatkainlevya
tai taikinaterad, aseta kukin liitososa
akseliin ja paina akseli tukevasti
paikalleen. Lisad ainekset kulhoon ja
sulje kansi. Aineksia voi lisata myos
myohemmin tayttoaukosta. Jos kasittelet
suuria ainesmaaria, lisda ne suoraan
kulhoon ja sulje kansi edelld mainittujen
ohjeiden mukaan.

www.electrolux.com
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2. Pange kaas t6otlemiskausi peale, nii et
lukustusmehhanism jéab teist paremale.
Keerake kaant ettevaatlikult paripaeva
ja lukustage see kohale. Pange suruja
tditmisavasse.

2. Place thelid on top of the
processing bowl, with the locking
mechanism facing to your right.
Gently slide the lid clockwise and lock
into position. Place the pusher into
the filling hole.

2. Coloque la tapa en la parte superior
del recipi de proc i con
el mecanismo de cierre apuntando
hacia la derecha. Con suavidad, deslice
la tapa en el sentido de las agujas del
reloj y encajela en su posicion. Coloque
el accesorio empujador en la abertura
para alimentos.

2. Aseta kansi kulhon paille siten, ettd
lukitusmekanismi osoittaa sinusta
oikealle. Kdanna kantta varovasti
myotdpdivaan ja lukitse se paikalleen.
Aseta syottopainin tayttoaukkoon.

3. Viilutamis- ja purustamisketaste
kasutamisel kdivitage masin ja
valige funktsioon/kiirus alati enne
koostisainete kaussi/tditmisavasse
lisamist. Nii saate juba tukeldamise
alguses hea tulemuse.

3. When using the slicing and shredding
discs, always start the appliance and
the functions/speed before adding
the ingredients into the bowl/filling
hole. This way you can get good
results from the first cut.

3. Cuanto utilice los discos para cortar
en rodajas y rallar, siempre debe
poner en funcionamiento el
aparato y seleccionar las funciones
o velocidades antes de aiadir
los ingredientes al recipiente 0 a
la abertura para alimentos. De este
modo, obtendra resultados 6ptimos
en el primer corte.

3. Kun kaytat viipalointi- ja
suikalointiterad, kdynnista ensin aina
laite ja valitse haluttu toiminto/
nopeus ennen kuin lisdat ainekset
kulhoon/tayttéaukkoon. Siten saat
hyvén tuloksen alusta lahtien.
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. Arge tiitke tditmisava kunagi iile
serva. Kasutage koostisainete 6rnalt
ketaste poole vajutamiseks alati
surujat. Arge suruge koostisaineid
liiga tugevasti, kuna nii voite
kettaid kahjustada. Kasutage alati
vaikest kogust.

& Ettevaatust! Arge pange
taiteavasse kasi ega s6ogiriistu.

. Never fill the filling hole over the

edge. Always use the pusher to gently
push down the ingredients towards
the discs. Do not push hard to force
down the ingredients, since this
could damage the discs. Use small
amounts each time.

& Caution! Never put fingers or other
utensils in the opening/feed chute.

Nunca llene la abertura para
alimentos hasta el borde. Utilice
siempre el accesorio empujador para
introducir con suavidad los ingredientes
hacia los discos. Al introducir los
alimentos, no los empuje con fuerza,
ya que podria dafar los discos. Utilice
cantidades pequenas e introduzcalas
poco a poco.

Precaucion: No introduzca nunca

los dedos ni otros utensilios en la
abertura/tolva de alimentacion.

. Al tayta tayttoaukkoa sen

reunojen yli. Paina aineksia aina
syottopainimella varovasti levyja
kohti. Ald paina aineksia alaspain
kovaa, koska levyt voivat
vahingoittua. Lisad pieni ainesmaara
kerrallaan.

& Huomio! Ald laita sormia tai
keittiovalineita syottoputkeen.
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. Koogiviljade tootlemisel peske need

koigepealt hoolega puhtaks ja vajaduse
korral koorige. Enne koostisainete
panemist kaussi voi tditmisavasse
eemaldage alati suured kévad
seemned (nt avokaado- ja
mangoseemned).

. When processing vegetables, wash

them thoroughly before processing,
and if necessary peel the skin off.
Always remove hard large seeds,
such as avocado or mango seeds,
before placing the ingredients into
the bowl or through the filling hole.

. Cuando utilice verduras, lavelas bien

antes de procesarlas y, si es necesario,
retireles la piel. Antes de colocar los
ingredientes en el recipiente o de
introducirlos a través de la abertura
para alimentos, debe quitarles
siempre las semillas o los huesos
duros y de gran tamaiio, como los
huesos de los aguacates o de los
mangos.

. Pese kasvikset huolellisesti ja kuori

ne tarvittaessa ennen kasittelya.
Poista aina kovat, suurikokoiset
siemenet esimerkiksi avokadosta tai
mangosta, ennen kuin lisaat ainekset
kulhoon tai tayttdaukon kautta.

33
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Kiiruse ja funktsiooni valimine / Choosing the speed and function
Eleccion de la velocidad y de la funcién / Nopeuden ja toiminnon valitseminen

. Uhendage toitejuhe vooluvérku.
Vajutage toitenuppu (A). Vajutage
inuppu (B-F), et alustad
tootlemist. Soovitatav funktsioon/
kiirus on margitud koigile ketastele.
Impulsifunk i aktiveeri
jutage pikalt impulsinuppu (C).

Impulsifunktsioon toimib seni, kuni
hoiate impulsinuppu all.

frimbetes
funkt

. Plugin the power cord to the mains.
Press the power button (A). Press
a function button (B - F) to start
processing. The recommended
function/speed can be found written
on each disc. Press and hold the
pulse button (C) to activate the
pulse function. The pulse function
remains on as long as the pulse
button is pressed down.

1. Enchufe el cable a la corriente eléctrica.
ES Pulse el botén de encendido

(A). Pulse un botén de funcion

(B - F) para poner en marcha el

proc iento de los alii t

La funcion o velocidad recomendada
se encuentra escrita en cada disco.
Mantenga presionado el botén Pulse
(Impulsar) (C) para activar la funcién
de impulso, que se mantendra en
funcionamiento mientras el botén se
mantenga presionado.

1. Liitd virtajohto pistorasiaan. Paina
FI virtapainiketta (A). Aloita kasittely

34

(B - F). Suositeltu toiminto/nopeus
on painettu kuhunkin levyyn/

terdan. Paina sykdyspainiketta (C),
kunnes sykaystoiminto kdynnistyy.
Sykdystoiminto on kdynnissa niin
kauan kuin Pulse-sykdyspainiketta
painetaan.

www.electrolux.com

2. Tugevama to6tlemise puhul (max
leivataigen) ei tohi kasutada seadet
korraga Ule 90 minuti.

2. For heavy work, (max bread dough)
the appliance should not be switched
on more than 90 seconds without

stopping.

2. Para tareas mas complejas (como la
elaboracion de masa grande de pan),
el aparato no debe mantenerse en
funcionamiento mas de 90 segundos
seguidos.

1

Vaativassa kaytossa (suurin
mahdollinen leipataikina) laitetta
saa kayttaa enintaan 90 sekuntia
yhtéjaksoisesti.

. Kui tootlemine on I6petatud, ee-

maldage kaas. Eemaldage tarvik ja
voll tootlemiskausist, seejarel eemalda-
ge téodeldud toiduained.

. When processing is complete,

remove the lid. Remove the
attachment and spindle from the
processing bowl before removing the
processed food.

. Cuando termine el procesamiento,

retire la tapa. Quite el accesorio y el
eje del recipiente de procesamiento
antes de sacar los alimentos
procesados.

Kun kasittely on loppunut, avaa
kansi. Irrota liitinosa ja akseli ennen
ruoan ottamista kulhosta.
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Puhastamine ja hooldus / Cleaning and care
Limpieza y mantenimiento / Puhdistaminen ja hoitaminen

1. Liilitage seade vilja, eemaldage
toitejuhe seinakontaktist ja oodake,
kuni tarvikud on poorlemise taielikult
|6petanud.

1. Switch the appliance off, remove
the plug from the wall socket and
wait until the tools have stopped
completely.

1. Apague el aparato, desenchufelo
y espere hasta que se haya parado
completamente.

1. Katkaise laitteesta virta, irrota johto
pistorasiasta ja odota, kunnes valineet
ovat lakanneet pyorimasta.
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Peske koiki osi, vilja arvatud
mootorikorpust, sooja

seebiveega. Kuivatage osad

enne kasutamist hoolikalt.

Koiki osi peale mootorikorpuse

voib pesta ndudepesumasinas.
Noudepesumasina kasutamisel pange
osad ainult tlemisele restile.

Wash all parts, except for the motor
base, in warm soapy water. Dry
each part thoroughly before use.

All parts, except for the motor base,
are dishwasher safe. If using the
dishwasher, place parts only on the
top rack of your dishwasher.

Lave todas las piezas en agua tibia
con jabon, excepto la base del
motor. Seque bien cada una de las
piezas antes del uso. Todas las piezas,
excepto la base del motor, son aptas
para lavavajillas. En caso de que
utilice el lavavajillas, las piezas deben
colocarse Unicamente en el soporte
superior del mismo.

Pese kaikki osat paitsi moottoriosa
lampimalla pesuainevedella. Kuivaa
kaikki osat hyvin ennen kayttoa.
Kaikki muut osat paitsi moottoriosan
voi pesta astianpesukoneessa.

Aseta osat aina astianpesukoneen
ylatelineeseen.

Korpust tohib puhastada ainult pehme
niiske lapiga. Seejérel piihkige lapiga
kuivaks.

Markus. Arge kasutage seadme pindade
puhastamiseks abrasiivseid vahendeid
ega kutrimiskasnasid.”

The housing should only be cleaned
with a soft damp cloth, then dried with a
cloth.

Note: Do not use abrasive cleansers or
scouring pads to clean the surfaces of
your appliance.

. El compartimento del motor solo

debe limpiarse con un paiio suave
humedecido; a continuacion, debe
secarse con otro pano.

Nota: No utilice limpiadores abrasivos
ni estropajos para limpiar las superficies
del aparato.

Puhdist h

runko ai p al-
13, kostutetulla liinalla ja kuivaa toisella
liinalla.

Huomautus: dlé kdytd hankaavia pu-
hdistusaineita tai pesulappuja laitteen
pintojen puhdistamiseen.
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Nipid ja ndpundited

Tikeldamine

Koige parema ja tihtlasema tulemuse
saavutamiseks toodelge enam-véhem
thesuuruseid tiikke. Kui tootlete
ebaiihtlase suurusega tiikke, on

ka l6pptulemus ebatihtlane. Kdige
thtlasema tulemuse saavutamiseks
véltige anuma liigset téitmist.

Hakkimine
Loigake liha umbes 2 cm kuubikuteks.

Koogiviljad

Koaogiviljade (nt sibulate) tootlemisel
koorige ja |6igake need olenevalt
suurusest neljaks voi kaheksaks tikiks.

Segamine
Tootlemiskausis toddeldava toiduaine
kogus séltub segu tihedusest.

Koostisainete lisamine

Kui retsept nduab kuivade koostisainete
(nt jahu) lisamist, lisage need enne
t66tlemist otse toGtlemiskaussi.
Koogikombaini kasutades pole
koostisaineid vaja soeluda. Vedelaid
koostisaineid saab lisada ka seadme
tootamise ajal, valades need kaanes oleva
s66tmistoru kaudu kaussi.

A

N

Pikkade viilude lIikamine
Pange toiduained horisontaalselt
s06tmistorusse.

www.electrolux.com
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Viilutamine, purustamine ja riivimine
Eduka viilutamise ja purustamise tahtsaim
tegur on toiduaine asend sédtmistorus.
Loigake koik koostisained holpsasti
sootmistorusse mahtuvateks tiikkideks.

Taitke s66tmistoru ning hoides
koostisaineid toidusuruja abil kindlalt ja
pustises asendis, suruge neid thtlaselt
allapoole, kuni kéik on viilutatud voi
purustatud.

Arge kasutage liigset joudu, vastasel
juhul voite kédgikombaini kahj d

J

A Ettevaatust! Arge vajutage
toiduaineid s66tmistorus allapoole
sormede abil. Kasutage alati toidusurujat.

Parimate tulemuste saavutamine
viilutamisel

So6tmistoru tuleb alati tihedalt téita, et
iga toidutlikk toetaks teisi. Toidusuruja ja
tera vahele jaab alati vaike osa to6tlemata
toiduaineid.

Parimate tulemuste saavutamine
purustamisel ja riivimisel

Pidage meeles, et pehmemaid
toiduaineid, nagu juust (Cheddari,
mozzarella véi Sveitsi juust), tuleb enne

Liihikeste viilude lI6ikamine
Pange toiduained vertikaalselt
s66tmistorusse.

to6tlemist korralikult jahutada. Kdvemad
toiduained, nagu parmesani voi romano
juust, peavad olema enne t66tlemist
toatemperatuuril.

Markus: Parmesani riivimisel arge
vajutage toidusurujat liiga tugevasti.

Kui plastosad muudavad puu- véi
kodgiviljade tottu varvi, saab
plekid holpsasti eemaldada mis
tahes toidudli abil. Niisutage pehmet
lappi 6liga ja ho6ruge plekkide
eemaldamiseks 6rnalt kausi pinda.
Nii saab eemaldada mis tahes
plastesemetelt ka vdga vanad plekid.
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Tips and tricks

Chopping

For the best, most consistent results, you
should try to process pieces of food that
are approximately equal in size. When
you cut food into uniform pieces before
you begin processing, the finished results
will be more uniform. More consistent
processing results are achieved if the
container is not overloaded.

Mincing
Pre-cut meat into cubes approximately 2
cm square.

Vegetables

When processing vegetables such as
onions, peel and quarter or cut large
vegetables into eighths.

Mixing

The quantities that can be processed
within the processing bowl will vary with
the density of the mixture.

Adding Ingredients

When various recipes require dry
ingredients such as flour, add them
directly into the processing bowl

before processing. There is no need to

sift ingredients when using your food
processor. Liquid ingredients may be
added while the processor is operating by

N

Preparing long slices
Pack food items horizontally in the
feed tube.
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pouring them through the feed tube in
the processor cover.

When slicing, shredding and grating
The most important factor for successful
slicing and shredding is the way in which
the food is packed into the feed tube.

Cut all ingredients to a size that fits
comfortably into the feed tube. Pack the
feed tube and, while holding food steady
and upright with the food pusher, press
down evenly until all ingredients are
sliced or shredded.

Do not to use excessive force or you
may damage the food processor.

& Caution! Never use fingers to push
food down the feed tube. Always use the
food pusher.

For best results when slicing

The feed tube should always be packed
firmly to allow each piece of food to
support the others. There will always be
a small portion of food left unprocessed
between the food pusher and the blade.

Preparing short slices
Pack the food items vertically in the
feed tube.

For best results when shredding and
grating

Remember that softer foods such as
cheese (Cheddar, Mozzarella or Swiss)
should be well chilled before processing.
Harder foods such as Parmesan or
Romano cheese should be at room
temperature before processing.

Note: When grating Parmesan cheese
do not apply a lot of pressure to the food
pusher.

In case of any discoloring of plastic
parts from fruits or vegetable:

This can easily be removed with any
type of cooking oil. Wet a soft cloth
with some oil and scrub gently on
the surface of the bowl to remove
the stains. This way it is possible to
remove even very old stains on any
plastic material.

2015-01-15 11:03:49
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Consejos y trucos

Trocear

Para obtener un resultado satisfactorio y
uniforme, debe procurar procesar trozos
de alimentos con un tamario parecido.

Si corta los alimentos en trozos iguales
antes de procesarlos, el resultado final
sera mas uniforme. Y si no carga en
exceso el recipiente, obtendra resultados
de procesamiento auin mas uniformes.

Picar
Con antelacion, corte la carne en dados
de aproximadamente 2 cm2.

Verduras

Cuando procese verduras como las
cebollas, pélelas y cortelas en cuartos o
trozos mas grandes.

Mezclar

La cantidad que se puede procesar en el
recipiente de procesamiento varia segin
la densidad de la mezcla.

Adicion de ingredientes

Cuando la receta requiera el uso de
ingredientes secos, tales como la harina,
coléquelos directamente en el recipiente
de procesamiento antes de poner en
marcha el aparato. Con este procesador
de alimentos, no es necesario tamizar los
ingredientes. Los ingredientes liquidos

"

Preparar rodajas grandes
Introduzca los alimentos en posicion
horizontal en el tubo para alimentos.

www.electrolux.com

pueden anadirse mientras el procesador
estad en funcionamiento a través del
tubo para alimentos de la cubierta del
procesador.

Cortar en rodajas y rallar

El factor mas importante para que las
funciones de corte en rodajas y rallado se
realicen correctamente radica en el modo
en el que los alimentos se disponen en el
tubo para alimentos.

Corte todos los ingredientes con un
tamano que facilite su disposicion en el
tubo para alimentos. Coléquelos en el
tubo para alimentos y, al tiempo que los
sujeta con firmeza y en posicion vertical
con el accesorio empujador, dirfjalos
hacia abajo de manera uniforme hasta
que todos queden cortados o rallados.

No ejerza una fuerza excesiva ya
que podria daiiar el procesador de
alimentos.

& Precaucion: No utilice nunca los
dedos para empujar los alimentos por el
tubo para alimentos. Utilice siempre el
accesorio empujador de alimentos.

Preparar rodajas pequenas
Introduzca los alimentos en posicion
vertical en el tubo para alimentos.

Como obtener los mejores resultados
al cortar en rodajas

El tubo para alimentos siempre debe
llenarse firmemente de forma que los
alimentos se mantengan en posicion
vertical apoyados unos contra otros.
Siempre quedara una pequena parte
de los alimentos sin procesar entre el
accesorio empujador y la cuchilla.

Como obtener los mejores resultados
alrallar

Recuerde que los alimentos blandos, tales
como el queso cheddar, la mozzarella

o los quesos suizos, deben estar bien
frios antes de procesarse. Los alimentos
mas solidos, como el queso parmesano
o romano, deben estar a temperatura
ambiente antes del procesamiento.
Nota: Cuando ralle queso parmesano,
no aplique mucha presion al accesorio
empujador de alimentos.

En caso de que las piezas de
plastico se tifian con el color de

las frutas o de las verduras, puede
eliminar la mancha facilmente con
cualquier tipo de aceite para cocinar.
Humedezca un pano suave con aceite
y, con suavidad, frote la superficie del
recipiente para eliminar la mancha.
De este modo se pueden llegar a
eliminar hasta las manchas mas viejas
de cualquier material de plastico.
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Vinkkeja ja vihjeita

Leikkaaminen

Saat parhaan, yhtendisen tuloksen
kasittelemalla kesken@an suunnilleen
samankokoisia aineksia. Lopputulos

on yhtendinen, kun leikkaat ainekset
samankokoisiin osiin ennen kasittelya.
Voit varmistaa yhtendisen lopputuloksen
myos, kun et ylitdyta sailiota.

Jauhaminen
Leikkaa liha etukéteen noin 2 cm:n
kuutioiksi.

Kasvikset

Kun kasittelet kasviksia, kuten sipuleita,
kuori ja kuutioi ne tai paloittele suuret
kasvikset kahdeksaan osaan.

Vatkaaminen
Suurin kulhossa kasiteltédva ainesmaara
vaihtelee seoksen sakeuden mukaan.

Ainesten lisadaminen

Kun ohjeessa kaytetdan kuivia aineksia,
kuten jauhoja, lisaa ne suoraan

kulhoon ennen késittelya. Aineksia

ei tarvitse siivil6ida ennen kasittelya
monitoimikoneessa. Nestemdisia aineksia
voi lisata monitoimikoneen kaydessa
kaatamalla kannen syé6ttoputkesta.

N

N

Pitkat viipaleet
Lisaa ainekset syottoputkeen
vaakasuuntaisesti.
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Imias [
Viip iti,

ijar
Viipalointiin ja raastamiseen vaikuttaa
eniten se, miten ainekset lisataan

syottoputkeen.

Paloittele kaikki ainekset siten, ettd ne
mahtuvat hyvin syottoputkesta. Tayta
syottoputki, pidd aineksia paikallaan ja
pystysuunnassa syottopainimella ja paina
tasaisesti, kunnes kaikki ainekset on
viipaloitu tai raastettu.

Ald paina kovaa, jotta monitoimikone
ei vahingoitu.

& Huomio! Al milloinkaan paina
aineksia syottoputkesta sormilla. Kayta
aina syottopaininta.

Paras viipalointitulos

Tayta syottoputki aina tukevasti, jotta
ainekset tukevat toisiaan. Syottdpainimen
ja teran valiin jéa aina hiukan
kasittelematonta ainesta.

Paras suikalointi- ja raastamistulos
Kun kéytat pehmeita aineksia, kuten
juustoa (cheddaria, mozzarellaa tai
reikdjuustoa), jaahdyta ne hyvin ennen
kasittelyd. Kovempia aineksia, kuten

Lyhyet viipaleet
Lisaa ainekset syottoputkeen
pystysuuntaisesti.

parmesaania tai vastaavaa juustoa, on
kasiteltdva huoneenlampaisena.
Huomautus: kun raastat parmesaania,
paina syottopainimella vain kevyesti.

Jos muoviosat varjaantyvat

k: iksista tai hedel a
varjadntymat voidaan poistaa helposti
ruokadljylla. Kostuta pehmea liina
oljylla ja poista tahrat hankaamalla
kulhon pintaa kevyesti. Télla tavalla
voi poistaa vanhojakin tahroja
muovipinnoilta.

39
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Kogused ja tootlemisajad

e oo oo E
) e Koostisained Kogus Aeg Kiirus
Maksimaalne to6tlusaeg 90s -
Koor 200-600 g 40~60 s Whisk
Munavalge 120-360 g ~30s Whisk
Kogused ja t66tl jad mitme noa kasutamisel
Koostisained Kogus Jahvatus | Aeg Jahvatus | Aeg Jahvatus | Aeg Kiirus
100-200 g \ 5s 552 korda Chop
Pahklid (mandel) 200-300 g 3s 5s 552 korda Chop
300-400 g 3s 5s 552 korda Chop
Liha (veiseliha) 200-400 g \ \ 552 korda Chop
. 100-200 g \ 5s 552 korda Chop
Riivsai
200-400 g 3s 5s 552 korda Chop
100-200 g \ 5s 552 korda Chop
Koagiviljad (sibul) | 200-300 g Jame 3s Keskmine [ 5s Peen 552 korda Chop
300-400 g 3s 5s 552 korda Chop
100-200 g 556 korda \ \ Chop
Supp 200-400 g \ 552 korda 556 korda Chop
400-800 g \ \ 5s4korda Chop
100-200 g \ 3s5korda 3s5korda Pulse
Jaakuubikud 200-300 g \ 3s5korda 3s5korda Pulse
300-400 g \ 3s5korda 3s5korda Pulse
Taignalabaga taigna sotkumine
Retsept Koostisained/Kogus Valmistamine Aeg Kiirus
350 g jahu
@ 5gsoola @
. . 10 g margariini Pange koik koostisained kaussi ja
Leivataigen 10 g suhkrut segage, kuni taigen on valmis. 60s Dough
200 g vett
kuivparm
270 ml sooja vett
70 ml oli
570 g nisujahu L. - .
Pitsataigen 1 muna (umbes 60 g) Pange koik k'oo.stlsalned kau§5| Ja ~90s Dough
L R segage, kuni taigen on valmis.
30 g pressparmi voi 10 g kuivparmi
3 tl soola (umbes 15g)
1 tl suhkrut (umbes 5 g)
Toiduketas
Toiduaine Kiirus
Porgandid Cut
Viilutamine Seened Cut
Ingver Cut
Lo Porgandid Cut
Riivimine
Juust Cut
. Porgandid Cut
Rosti -
Kartulid Cut
Friikartulid Kartulid Cut
40 www.electrolux.com
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Quantities and processing times

®
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Whisking/Whipping quantities and Processing Times
. o Ingredients Quantity Time Speed
Maximum processing time %0s Cream 200600 g | 40~60sec Whisk
Egg-white 120-360 g ~ 30 sec Whisk
Multi Knife quantities and Processing Times
Ingredients Quantity Quality | Time Quality | Time Quality | Time Speed
100-200 g \ 5s 5 s for 2 times Chop
Nut (Almond) 200-300 g 3s 5s 5 s for 2 times Chop
300-400 g 3s 5s 5 s for 2 times Chop
Meat (Beef) 200-400 g \ \ 5 s for 2 times Chop
100-200 g \ 5s 5 s for 2 times Chop
Bread crumbs -
200-400 g 3s 5s 5 sfor 2 times Chop
100-200 g \ 5s 5 s for 2 times Chop
Vegetable (onion) |200-300 g Coarse |3s Medium |5s Fine 5 sfor 2 times Chop
300-400 g 3s 5s 5 s for 2 times Chop
100-200 g 5 s for 6 times \ \ Chop
Soup 200-400 g \ 5 s for 2 times 5 s for 6 times Chop
400-800 g \ \ 5 s for 4 times Chop
100-200 g \ 3sfor 5 times 3sfor 5 times Pulse
Ice cubes 200-300 g \ 3 s for 5 times 3 s for 5 times Pulse
300-400 g \ 3 sfor5times 3sfor 5 times Pulse
Kneading dough with dough blade
Recipe Ingredients/Quantity Method Time Speed
350 g flour:
5gsalt;
10 g margarine; Place all the ingredients into the bowl
Bread dough 10 g sugar; and knead until satisfactory. 60s Dough
200 g water:
Quick yeast
270 ml of warm water;
70 ml of oil;
. 5709 of wheat flour; Place all the ingredients into the bowl|
Pizza dough 1 egg (about 60g); and knead until satisfactor ~90s Dough
30 g of cold yeast or 10g of dry yeast; Y-
3 teaspoons of salt (about 15g);
1 teaspoon of sugar (about 5g).
Food disk
Food Speed
Carrot Cut
Slicing Mushroom Cut
Ginger Cut
Carrot Cut
Shredding
Cheese Cut
. Carrot Cut
Rosti
Potato Cut
French Fries Potato Cut

4
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Cantidades y tiempos de procesamiento

Cantidades y tiempo de proc i de batido/montado l
Tiempo de procesamiento % Ingredientes Cantidad Tiempo Velocidad
- s
maximo Nata 200-600 g 40~60 s Whisk
Huevo - Clara 120-360 g ~30s Whisk
Cantidades para los distintos procesos de corte y tiempos de proc t
Ingredientes Cantidad Calidad | Tiempo Calidad | Tiempo Calidad | Tiempo Velocidad
100-200 g \ 5s 552 veces Chop
Frutos secos 200-300 g 3s 5s 552 veces Chop
(almendras)
300-400 g 3s 5s 552 veces Chop
Carne (vacuno) 200-400 g \ \ 552 veces Chop
100-200 g \ 5s 552 veces Chop
Pan rallado
200-400 g 3s 5s 552 veces Chop
100-200 g \ 5s 552 veces Chop
Verduras (cebolla) |200-300 g Grueso |[3s Medio |55 Fino 552 veces Chop
300-400 g 3s 5s 552 veces Chop
100-200 g 556 veces \ \ Chop
Sopa 200-400 g \ 552 veces 556 veces Chop
400-800 g \ \ 554 veces Chop
100-200 g \ 355 veces 3s5veces Pulse
Cubitos de hielo 200-300 g \ 355 veces 355 veces Pulse
300-400 g \ 3s5veces 355 veces Pulse
Preparacion de masa con la cuchilla para masa
Receta Ingredientes/Cantidad Método Tiempo Velocidad
@ 350 g de harina @
> gdesal . Coloque todos los ingredientes en
10 g de margarina X
Masa para pan . el cuenco y amase hasta un nivel ~60s Dough
10g de azcar satisfactorio.
200 g de agua )
Levadura rapida
270 ml de agua templada
70 ml de aceite
570 g de harina de trigo Coloque todos los ingredientes en
. 1 huevo (unos 60 g) X
Masa para pizza el cuenco y amase hasta un nivel ~90s Dough
30 g de levadura fresca o 10 g de levadura R 4
satisfactorio.
seca
3 cucharaditas de sal (unos 15 g)
1 cucharadita de aztcar (unos 5 g)

Disco para alimentos

Alimentos Velocidad

Zanahorias Cut
Corte en rodajas Champifiones Cut

Jengibre Cut

Zanahorias Cut
Rallado

Queso Cut
Verduras par Zanahorias Cut
hacer tortitas Patatas Cut
Patatas fritas Patatas Cut

42 www.electrolux.com
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Ainesmaarat ja kasittelyajat

n Vatkausmaarit ja kasittelyajat
. . ) . Ingredients Quantity Time Speed
Suurin sallittu sekoitusaika 90s -
Kerma 200-600 g 40~60 s Whisk
Munanvalkuainen 120-360 g ~30s Whisk
Maarat ja kasittelyajat kdytettdaessa monitoimiteraa
Ainekset Maéara Laatu Aika Laatu Aika Laatu Aika Nopeus
100-200 g \ 5s 552 kertaa Chop
Péahkinat (mantelit) | 200-300 g 3s 5s 552 kertaa Chop
300-400 g 3s 5s 552 kertaa Chop
Liha (naudan) 200-400 g \ \ 552 kertaa Chop
. 100-200 g \ 5s 552 kertaa Chop
Korppujauho
200-400 g 3s 5s 552 kertaa Chop
100-200 g \ 5s 55 2 kertaa Chop
Vihannekset (sipuli) | 200-300 g Karkea |3s Keskikarkea | 5's Hieno |5s2kertaa Chop
300-400 g 3s 5s 552 kertaa Chop
100-200 g 556 kertaa \ \ Chop
Keitto 200-400 g \ 55 2 kertaa 556 kertaa Chop
400-800 g \ \ 554 kertaa Chop
100-200 g \ 355 kertaa 355 kertaa Pulse
Jaakuutiot 200-300 g \ 355 kertaa 355 kertaa Pulse
300-400 g \ 355 kertaa 355 kertaa Pulse

Taikinan vaivaaminen taikinateralla

Resepti Ainekset/Maara Valmistus Aika Nopeus
@ 350 g vehndjauhoja @
5 gsuolaa
Taikina 109 margfarunla Asgta kal.kl'(l alne"ks?t }ful.hoonja ~60s Dough
10 g sokeria vaivaa taikinaa riittavasti.
200 g vetta
Pikahiivaa

270 ml ldmminta vettd

70 ml ruokadljya

570 g vehndjauhoja

Pizzataikina 1 kananmuna (noin 60 g);

30 g tuorehiivaa tai 10 g kuivahiivaa
3 teelusikallista suolaa (noin 15 g)

1 teelusikallinen sokeria (noin 5 g).

Aseta kaikki ainekset kulhoon ja

vaivaa taikinaa riittavasti. ~90s Dough

Ruoankasittelylevyt

Ruokalaji Nopeus

Porkkanat Cut

Leikkauslevy Sienet Cut
Inkivaari Cut

" il Porkkanat Cut
Silppuamislevy Juusto Cut
Résti Porkkanat Cut
Peruna Cut

Ranskalaiset perunat Peruna Cut
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Veaotsing / Troubleshooting

Tunnus

Pohjus

Lahendus

Viilud on kdverad véi ebaiihtlased.

Tegemist on kerge toiduainega, mis hakkab viilutamise
ajal hiippama.

Sisestage toiduained titeavasse. Asetage vaike/suur
suruja toiduainete peale ja suruge. Seejarel kdivitage.

Pérast todtlemist on jadnud
kettale veidi toitu.

See on normaalne — vdikesed toidukogused vdivadki
kettale jadda.

Kinnijaanud toit tuleb viilutusketta kiiljest alati
eemaldada.

Mootori td6 aeglustub kasutamise
ajal.

Taigna kogus vdib olla maksimumkogusest suurem.

Eemaldage pool taignast ja toddelge kaks kogust eraldi.

Taigen sisaldab liiga palju vedelikku ja see jadb ndu seinte
kiilge kinni.

Lisage jahu (1 spl korraga), kuni mootori td laheb
kiiremaks. Toodelge tainast niikaua, kuni see ndu seinte
kiiljest lahti 166b.

S-teraga tootlemist alustades
mootori tod aeglustub.

Liha kogus vdib olla ette ndhtud suurem.

Eemaldage pool lihast ja toddelge kaks kogust eraldi.

Liha on liiga rasvane.

Parima tulemuse saamiseks tuleks liigne rasv enne
to6tlemist eemaldada.

Mootor ei todta.

Seadmel on sisemine turvalukk, mis takistab mootori
kdivitumise, kui seadme osad pole digesti paigas.

Veenduge, et nou ja kaas on turvaliselt kohale
lukustunud. Veenduge, et suurem suruja on digesti suurde
tditeavasse paigaldatud.

Seade ei ole vooluvdrku iihendatud.

Veenduge, et liilitasite seadme enne kasutamist sisse.

Kodgikombain lilitub kasutamise
ajal vélja.

Kaas vdib olla lukust lahti tulnud.

Kontrollige, kas see on korralikult paigas.

Kodgikombain vibreerib/liigub
kasutamise ajal.

Kummist tugijalad on mérjad.

Veenduge, et seadme all olevad kummist tugijalad oleksid
puhtad ja kuivad.

Tugevat to6tlemist vajavate toitude puhul (kdvem taigen,
juust) on see normaalne.

Eemaldage pool taignast ja toddelge kaks kogust eraldi.

Suure taignakoguse to6tlemisel
toode seiskub.

Mootor on suure koormuse tdttu ilekuumenenud.

Laske mootoril jahtuda, kuni turvaliiliti voimaldab teil
selle uuesti kdivitada.

Problem

Possible cause

Solution

Slices are slanted or uneven.

The food is light, it jumps during slicing.

Load food in the filler hole. Place big / small pusher onto
food and apply pressure. Then start.

Some food remained on the disc
after processing.

Itis normal for small pieces to remain after processing.

Always clear any blocked food from chipper disc by
yourself.

The motor slows down during
operation.

Amount of dough may exceed maximum capacity.

Remove half and process in two batches.

Dough may be too wet, it sticks onto the side of the bowl.

Add more flour, 1 tablespoon at a time until the motor
speeds up. Process until dough cleans the side of the bowl.

The motor slows to start with
S-blade.

Amount of meat may exceed maximum capacity.

Remove the meat and process in two batches.

Too much fat in the meat.

Note that for best result trim the meat of fat before
processing.

The motor does not work.

There is a safety interlock switch to prevent the motor
from starting if it is not properly assembled.

Make sure the processing bowl, lid are securely locked
into position. Make sure that the large pusher is correctly
placed into the large feeding tube.

The appliance is not connected to the mains.

Make sure to plug in the appliance before operation.

The food processor shuts off during
operation.

The lid may have become unlocked.

Check to make sure it is securely in position.

The food processor vibrates/moves
during operation.

The rubber feet are wet.

Make sure the rubber feet at the bottom of the unit are
clean and dry.

Itis normal for heavy loads (e.g heavy dough, cheese).

Remove half and process in two batches.

The products stops working when
processing a large dough.

The motor is overheated because of heavy load.

Let the motor cool down and the safety switch will allow
to run the motor again.
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Solucién de problemas / Vianetsinta

Problema

Causa

Solucion

Los cortes estan torcidos o son
desiguales

La comida es ligera y salta durante el corte.

Introduzca alimentos en la abertura. Coloque el accesorio
para empujar alimentos grande o pequefio sobre los
alimentos y presiénelo. A continuacion, comience a
procesar los alimentos.

Queda algo de comida en el disco
tras procesarla.

Es normal que queden algunos trozos pequqefios después
de procesar.

Limpie siempre los alimentos que queden atascados en
el disco.

El motor se ralentiza durante el
funcionamiento.

La cantidad de masa puede superar la capacidad maxima.

Quite la mitad y procese en dos series.

La masa puede estar demasiado himeda, se pega al lado
del cuenco.

Afiada més harina, cucharada a cucharada, hasta que el
motor acelere. Procese la masa hasta que los costados del
cuenco estén limpios.

El motor se ralentiza con la
cuchillaenS.

La cantidad de carne puede superar la capacidad.

Quite la carne y procese en dos series.

Las carne es demasiado grasa.

Para obtener el mejor resultado, retire la grasa de la carne
antes de procesar.

El motor no funciona.

Hay un interruptor de interblogueo de sequridad para
evitar que el motor arranque si no estd correctamente
montado.

Asegdirese de que el cuenco de procesamiento y la tapa
estan bien colocados. Aseguirese de que el accesorio
grande estd correctamente colocado en la abertura para
anadir ingredientes.

El aparato no esta conectado a la red eléctrica.

Asegurese de enchufar el aparato antes de usarlo.

El procesador de alimentos se
apaga durante el funcionamiento.

Puede que la tapa se haya desbloqueado.

Compruebe que se encuentra correctamente en su
posicion.

El procesador de alimentos

Las patas de goma estdn mojadas.

Asegdrese de que las patas de gomay la parte inferior de

funcionamiento del aparato cuando
se procesa una masa grande.

cargado €n exceso.

vibra/se mueve durante el la unidad estén limpias y secas.
funcionamiento. Es normal con cargas pesadas (como masas densas y queso). | Quite la mitad y procese en dos series.
Los productos detienen el El motor se sobrecalienta debido a que el recipiente esta Deje que el motor se enfrie y el interruptor de sequridad le

permitird volver a poner en funcionamiento el motor.

Ongelma

Syy

Korjaustoimenpide

Siivut ovat vinoja tai epatasaisia.

Ruoka on kevyttd, se hypahtelee leikkaamisen aikana.

Laita ruoka téyttdaukkoon. Paina isolla/pienelld
painimella. Aloita kdsittely.

Ruokaa jad levyyn kasittelyn
jalkeen.

Pienien palojen ja@minen levyyn kasittelyn jélkeen on
normaalia.

Poista aina kiinni jadnyt ruoka silppurilevysta itse.

Moottori hidastuu kaytdn aikana.

Taikinamaara voi ylittda maksimikapasiteetin.

Poista puolet ja kdsittele taikina kahdessa erdssa.

Taikina voi olla liian kosteaa, se kiinnittyy kulhon
reunoille.

Lisdd jauhoja yksi ruokalusikallinen kerrallaan, kunnes
moottorin nopeus kasvaa. Vatkaa taikinaa, kunnes se
irtoaa kulhon reunoilta.

Moottori hidastuu S-terén kéyton
alussa.

Lihamaéra voi ylittda maksimikapasiteetin.

Poista liha ja kasittele se kahdessa erdssa.

Lihassa on liian paljon rasvaa.

Leikkaa lihan rasva ennen kasittelya parhaan tuloksen
saavuttamiseksi.

Moottori ei toimi.

Turvalukitus estaa moottorin kaynnistymisen, jos laitetta
ei ole koottu oikein.

Varmista, ettd sekoituskulho ja kansi ovat hyvin
paikoillaan. Varmista, ettd iso painin on paikallaan
syGttoaukossa.

Laitetta ei ole kytketty sdhkoverkkoon.

Varmista, ettd laite on kytketty sdhkdverkkoon ennen
Kyttoa.

Tehosekoitin sammuu kayton
aikana.

Kansi on voinut avautua.

Varmista, ettd kansi on hyvin kiinni.

Tehosekoitin tarisee/liikkuu kdyton
aikana.

Kumijalat ovat mart.

Varmista, ettd laitteen pohjassa olevat kumijalat ovat
puhtaat ja kuivat.

Se on normaalia suurilla kuormilla (esim. raskas taikina,
juusto).

Poista puolet ja kdsittele taikina kahdessa erdssa.

Laite pysahtyy, kun silld
késitelldan suurta taikinamédarad.

Moottori on ylikuumentunut kovan kuormituksen vuoksi.

Anna moottorin jaahtyd. Moottori kdynnistyy taas jonkin
ajan kuluttua turvakytkimen avulla.
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Jaatmekaitlusse andmine / Disposal
Como desechar el electrodoméstico / Havittaminen

8"
Stimboliga Lo-) tahistatud materjalid
voib ringlusse suunata. Selleks viige
pakendid vastavatesse konteineritesse.
Aidake hoida keskkonda ja inimeste
tervist ja suunake elektri- ja
elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga mmmm tshistatud
seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti
voi pdorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

Recycle the materials with the symbol

V8"
Lﬁ-) Put the packaging in applicable
containers to recycle it.

Help protect the environment and human
health and to recycle waste of electrical
and electronic appliances.

Do not dispose appliances marked with

the symbol mmmm with the household
waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your
municipal office.

Recicle los materiales con el simbolo

N
Lo-). Coloque el material de embalaje
en los contenedores adecuados para su
reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos.

No deseche los aparatos marcados con

el simbolo mmmm junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro
de reciclaje local o péngase en contacto
con su oficina municipal.

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty

N
merkilld LO-) Kierrata pakkaus laittamalla
se asianmukaiseen kierratysastiaan.
Suojele ympdristoa ja ihmisten
terveytta kierrattamalla sahko- ja
elektroniikkaromut.

Ald havita merkills s merkittyja
kodinkoneita kotitalousjétteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyskeskukseen tai ota yhteytta
paikalliseen viranomaiseen.
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Composants

A
B.
C
D.
E.
F.

G
H
I

J.

K.
L.
M
N

. Base moteur

Touche veille

Touche Dough

Touche Pulse

Touche Cut

Touche Chop

. Touche Whisk

. Grand bol
Couvercle du bol
Poussoir
Lame de pétrissage
Disque pour émulsionner

. Disque a frites*

. Disque de découpe
réversible

. Disque pour résti/pommes
de terre et fromage*
Disque a trancher réglable

. Tige de rotation

. Grandcouteau
multifonction/lame pour
hacher

S.  Cordon d'alimentation

o

PO

*selon le modele

Sastavni dijelovi

A. Podnozje s motorom

B. Gumb za stanje

pripravnosti

Tipka za tijesto

. Tipka za pulsni rad

. Tipka za sjeckanje

Tipka za rezanje

. Tipka za mijesanje

. Velika posuda za obradu

hrane

Poklopac posude

Gurac¢ za umetanje hrane

. Noz za tijesto
Disk pjenilice

. Disk za pomfrit*

. Preobratni disk za
sjeckanje

. Disk za Rosti/ribanje
krumpira i sira*
Podesivi disk za sjeckanje

. Vratilo

. Velik viSenamjenski noz za
rezanje/sjeckanje

S. Kabel za napajanje

IOmmonN

O zZZTrAR-—

O

*ovisno o modelu

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 47

A készlilék részei

. Motorrész
. Készenlét gomb
. Dagasztas gomb
. Pulzélas gomb
Vagas gomb
Apritas gomb
. Habveré gomb
. Nagy keverétal
Tal fedele
Nyomérud
. Dagasztokés
Habveré tarcsa
. Hasébburgonya tarcsa*
. Megfordithat6 vagotarcsa
. Roszti/burgonya és sajt
tarcsa*
Allithat6 szeletel6tarcsa
. Tengely
. Nagy késfej/apritokés
Halozati kabel

OZZIrA=-—"TIOMMON®>

womp

*tipustdl fliggéen

IOomMmMmoN®>

ozzr X+« —

® 0

Componenti

. Base del motore

Tasto Stand-by

. Pulsante Dough
. Pulsante Pulse

Pulsante Cut
Pulsante Chop

. Pulsante Whisk
. Recipiente per la

lavorazione grande
Coperchio del recipiente
Pestello

Lama per impasto

Disco sbattitore

. Disco patatine fritte*
. Disco per tagliare reversibile
. Disco per patate e grattugia

fine*

Disco per affettare
regolabile

Perno

Lama per tritare/gruppo
multilame grande

Cavo di alimentazione

*dipende dal modello
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Les instructions suivantes doivent étre lues attentivement avant d'utiliser la machine

pour la premiére fois.

o (et apFareiI ne doit pas étre utilisé par des enfants.

BEEY - Tenez lappareil et son cordon hors de la portée des enfants. [ i

- (Cet appareil peut étre utilisé par des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou par des personnes manquant d'expérience ou de connaissances si elles sont sous
surveillance, si elles ont recu les instructions d’utilisation de I'appareil qui conviennent et si elles
ont compris les risques associés.

« Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

« Les enfants ne doivent pas nettoyer ni entreprendre une opération de maintenance sur I'appareil
sans surveillance.

- Lappareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant a la tension et a la fréquence
d'alimentation indiquées sur la plaque signalétique.

- Ne jamais utiliser ou mettre en marche I'appareil si
— le cordon d'alimentation est endommage ;
— le corps de I'appareil est endommagé.

- Sil'appareil ou le cordon d'alimentation est endommagsé, il doit étre remplacé par le fabricant,
I'un de ses réparateurs ou toute autre personne diiment qualifiée afin d'éviter tout danger.

- Lappareil doit toujours étre placé sur une surface de travail plane et horizontale.

« Toujours débrancher I'appareil de I'alimentation sl est laissé sans surveillance et avant
assemblage, démontage ou nettoyage.

« Ne jamais toucher les lames ou autres accessoires, que ce soit avec la main ou un outil, pendant
que |'appareil est branché.

- Les lames et autres accessoires sont trés coupants ! Danger de blessure !

v
(O] . [ZNe pas plonger I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide. O]
« Ne faites pas fonctionner I'appareil plus de 90 secondes d'affilée lorsqu'il contient une grande
quantité d'aliments. Aprés avoir fait fonctionner I'appareil pendant 90 secondes lorsqu'il contient
une grande quantité d'aliments, laissez-le refroidir pendant au moins 10 minutes.
« Ne pas dépasser le volume de remplissage maximum indiqué sur I'appareil.

« Ne Fas utiliser 'appareil pour remuer de la peinture. Danger, risque d’exrlosion !

« Ne laissez pas le cordon au contact de surfaces chaudes ou pendre dans I'angle d'une table ou
d'un f)lan de travail.

« Nutilisez jamais des accessoires ou des pieces fabriqués ou vendus par d'autres fabricants non
recommandés au risque de blesser des personnes.

« (Gardez les mains et tenez les ustensiles a distance de I'appareil lorsque celui-ci est en cours de
fonctionnement pour limiter les risques de dommages corporels et de dégats matériels.

« Ninsérez jamais les aliments a la main. Utilisez toujours le poussoir.

- Ne faites jamais fonctionner I'appareil si le couvercle n'est pas correctement en place.

« Lors du vidage du bol et lors du nettoyage, manipulez les lames avec précaution ; celles-ci sont
trés tranchantes.

- Eteignez I'appareil et débranchez son cable d‘alimentation avant de remplacer des accessoires ou
d'étre en contact avec des éléments qui sont en mouvement lorsqu'il fonctionne.

« Soyez prudent si vous versez du liquide chaud dans I'appareil, ce liquide pouvant étre
soudainement expulsé sous forme de vapeur.

- (Cetappareil est destiné a un usage domestique uniquement. Le fabricant décline toute
Iresponsalbilité en cas de dommages résultant d’une utilisation incorrecte ou inadaptée de
‘appareil. X

« NE PAS OUVRIR AVANT ’ARRET COMPLET DE 'APPAREIL - LAMES TRANCHANTES - NE JAMAIS
UTILISER LAPPAREIL SI LES PIECES NE SONT PAS PARFAITEMENT ASSEMBLEES.
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Pazljivo procitajte sljedecu uputu prije prvog koristenja uredaja.
« Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati djeca.
« DrZite uredaj i njegovu Zicu izvan dohvata djece.

o . Uredaje smiju upotrebljavati osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti,
ili osobe s nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su dobile upute za
upotrebu na siguran nacin i ako razumiju koje su opasnosti povezane uz rad uredaja.

« Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

« (iS¢enje i odrZavanje aparata ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

« Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja Ciji napon i frekvencija odgovaraju
specifikacijama na plocici s nominalnim vrijednostima!

« Nikad ne koristite niti poseZite za uredajem ako je
- kabel za napajanje ostecen,
- kuciste uredaja oSteceno.

« Ako je aparat ili kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov
ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba da biste izbjegli opasnost.

« Aparat uvijek postavljajte na vodoravnu povrsinu.

« Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja ako je ostavljen bez nadzora i prije sastavljanja,
rastavljanja li ciscenja.

« Ostrice i umetke ne dodirujete rukama ili alatima dok je uredaj prikljucen.

. Ostrlce i umetci su vrlo ostri! Opasnost od ozljede!

. lﬁ Ne uranjajte uredaj u vodu niti u bilo koju drugu tekucinu.

« Nemojte dopustiti da aparat radi duze od 90 sekundi pod punim opterecenjem. Nakon $to
90 sekundi radi pod punim opterecenjem, aparat se mora hladiti najmanje 10 minuta.
® « Ne premasujte maksimalnu koli¢inu punjenja naznacenu na uredaju. ®

« Uredaj nikad ne koristite za mijeSanje boja. Opasnost, moze doci do eksplozije!

« Pazite da kabel za napajanje ne dodiruje vruce povrsine i ne visi preko ruba stola ili radne
ploce.

« Nikada ne upotrebljavajte pribor ili dijelove izradene od strane drugih proizvodaca, koji
nisu preporuceni ili koje tvrtka ne prodaje; postoji opasnost od osobnih ozljeda.

+ Ruke i kuhinjski pribor nemojte umetati u aparat tijekom rada jer to moze uzrokovati

tjelesne ozljede ili oStecenje aparata.

Hranu nikada nemojte umetati rukama. Uvijek koristite gurac za umetanje hrane.

Aparat nikada nemojte koristiti ako poklopac nije ispravno pricvrcen.

Budite oprezni prilikom rukovanja oStrim rezaCima, praznjenja posude i tijekom Ciscenja.

Iskljucite aparat i iskopcajte ga iz struje prije zamjene nastavaka ili rukovanja pomi¢nim

dijelovima.

« Budite oprezni prilikom nalijevanja vruce tekucine u uredaj jer bi mogla uslijed naglog
isparenja izadi iz uredaja.

« Uredaj je namijenjen samo za koristenje u kucanstvu. Proizvodac ne prihvaca nikakvu
odgovornost za moguce Stete nastale zbog neodgovarajuceg ili nepravilnog koristenja
uredaja.

« NEMOJTE OTVARATI SVE DOK SE NOZEVI NE ZAUSTAVE. OSTRI NOZEVI — SJEKAC NEMOJTE
KORISTITI AKO NIJE U POTPUNOSTI SASTAVLIJEN.
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A késziilék elsé hasznalatat megelézéen olvassa el figyelmesen a kovetkezd utasitasokat.
« Ezt aberendezés gyermekek nem hasznélhatjak.
" [ Tartsa tavol a késziiléket és a tdpkabelét gyermekektdl. K

« A késziilékeket hasznlhatjak csokkent fizikai, szenzoros vagy szellemi képességekkel
rendelkezd, illetve tapasztalatlan felhaszndldk is, feliigyelet alatt, vagy ha betanitotték 6ket
a készlék biztonsdgos hasznélatéra, és megértették a fennéll veszélyeket.

« Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

- Gyermekek feltigyelet nélkiil nem végezhetnek tisztitasi vagy karbantartdsi tevékenységet.

« Akésziiléket csak a miszaki adatok cimkéjén feltiintetett értékekkel azonos fesziiltség(i és
frekvencidju elektromos haldzathoz szabad csatlakoztatni.

- Soha ne haszndlja és ne vegye kézbe a késziiléket, ha
— megsériilt a tapkabel,
— ha megsériilt a burkolat.

« Haakésziilék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében azt a gydrtdnak, a
gyartd dltal megbizott szerviznek vagy hasonldan képzett szakembernek kell kicserélnie.

« Akésziiléket mindig sima, vizszintes munkafeliiletre helyezze.

« Akésziiléket mindig dramtalanitsa osszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas el6tt, illetve ha
felligyelet nélkiil hagyja.

« Amig a késziilék az elektromos halézathoz van csatlakoztatva, a vagokéseket és a
csatlakoztathatd fejeket soha ne érintse meg sem kézzel, sem mds eszkozzel.

+ Avagokések és a csatlakoztathato fejek rendkivill lesek. Sériilésveszély!

. lﬁ A késziiléket ne meritse vizbe vagy eqyéb folyadékba.
® « Nagyobb terhelés esetén ne miikodtesse a késziiléket 90 méasodpercnél hosszabb ideig ®
folyamatosan. Ha nagy terheléssel 90 mdsodpercig mikodtette a késziiléket, legaldbb 10
percig hagyja lehdilni.
« Ne lépje tul a késziiléken feltiintetett maximalis toltési mennyiséget.
« Akésziiléket ne haszndlja festék keverésére. Veszélyes, robbandshoz vezethet!
« Ne hagyja, hogy a tapkabel hozzaérjen forrd feliiletekhez vagy dthajoljon az asztal vagy pult
szélén.
« Soha ne haszndljon més gyartmanyu tartozékokat vagy alkatrészeket; ezek személyi sériilés
kockdzatat jelentik.
« Mikodtetés kozben tartsa tévol a kezét és egyéb eszkozoket a késziiléktdl a személyi
sériilések és késziilékkarosodas kockdzatanak csokkentése érdekében.

Soha ne a kezével nyomja be az alapanyagot. Mindig haszndlja a nyomérudat.

Ne hasznélja a késziiléket, ha a burkolat nincs a helyére rogzitve.

Kortiltekintden jarjon el az éles vagdélek kezelésekor, a tal iiritésekor és tisztitds kozben.

Tartozékcsere el6tt, illetve mieldtt a miikodés alatt mozgdshan 1évd részekhez kozelitene,

kapcsolja ki a késziiléket és valassza le a haldzati daramkorrdl.

« Haforrd folyadékot ont a késziilékbe, legyen dvatos, mert az kifrocskolhet a hirtelen
g6z6lgésnek koszonhetden.

« Ezakésziilék kizarolag haztartsi hasznélatra alkalmas. A gyartd nem vallal semmilyen
kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszer(i hasznélat miatt bekovetkezett
esetleges karokeért.

« NENYISSA FEL A PENGEK MEGALLASA ELOTT. ELES PENGEK — NE HASZNALJA A SZELETELOT
TELJES OSSZESZERELES ELOTT.
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Le?gere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare I'apparecchio per la prima
volta.
+ Lapparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. ' N
« Tenere I'apparecchio ed il filo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.
« Lapparecchio non & destinato ad essere utilizzato da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali oppure con esperienza o competenze insufficienti, a meno che non siano sotto la supervisione
di una persona responsabile o vengano istruiti adequatamente in merito all'utilizzo sicuro
dell'apparecchio, in modo da comprendere i rischi che esso comporta.
« Non lasciare che i bambini giochino con I'apparecchio.
« Lapulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere esequiti dai bambini senza supervisione.
« L'apparecchio puo essere collegato solo a una fonte di alimentazione con tensione e frequenza
conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle caratteristiche.
« Non utilizzare I'apparecchio se
— il cavo di alimentazione & danneggiato,
— il rivestimento esterno & danneggiato.
« Sel'apparecchio o il cavo di alimentazione sono danneggiati, richiederne la sostituzione al produttore,
a un suo agente dell'assistenza tecnica 0 a una persona equalmente qualificata per evitare rischi.
« Posizionare sempre |'apparecchio su una superficie piana e regolare.
« Scollegare sempre I'apparecchio dall'alimentazione di rete se viene lasciato incustodito o prima di
procedere aII'assembEggio, al disassemblaggio o alla pulizia dei componenti.
« Non toccare le lame o i componenti con le mani o altri utensili mentre |'apparecchio ¢ collegato
all'alimentazione di rete.
. Lg lame e i componenti sono molto affilati e possono procurare ferite!

® « [ZiNon immergere |'apparecchio in acqua o altri liquidi. ®
« Non lasciare I'apparecchio in funzione per pili di 90 secondi di sequito con carichi pesanti. Se cio si

dovesse verificare, I'apparecchio va lasciato raffreddare per almeno 10 minuti.

« Non superare la capacita massima di riempimento indicata sugli apparecchi.

. Nor} ut_iIiz_zIare |'apparecchio per mescolare vernice. E un'operazione pericolosa che potrebbe provocare
esplosioni!

« Econsigliabile che il filo dell'alimentazione non venga a contatto con superfici calde o sporga sul bordo
di tavoli 0 banconi.

« Non utilizzare mai accessori o parti realizzate da produttori terzi, che non siano consigliate o vendute:
questi potrebbero comportare rischio di lesioni a persone.

« Tenere le mani e gli utensili lontano dallapparecchio in funzione per ridurre il rischio di lesioni gravi
alle persone o danni seri all'apparecchio.

« Non caricare mai il cibo con le mani. Usare sempre il pestello.

« Non azionare mai I'apparecchio se il coperchio non & correttamente bloccato in posizione.

. Prelstare attenzione nel maneggiare le lame taglienti affilate, nello svuotare il recipiente e durante la
pulizia.

« Spegnere I'apparecchio e scollegarlo dall‘alimentazione prima di cambiare gli accessori o avvicinarsi
alle parti che si muovono durante |'uso.

« Prestare attenzione quando si versa del liquido caldo nell'apparecchiatura, poiché potrebbe esserne
espulso a causa di un‘emissione improvvisa di vapore.

« Questo apparecchio & concepito esclusivamente per uso domestico. Il produttore declina qualsiasi
responsabilita per eventuali danni causati da uso improprio 0 non corretto.

« NON APRIRE FINCHE LE LAME NON SI FERMANO. LAME AFFILATE - CAFFETTATRICE NON VA MAI
UTILIZZATA SE NON COMPLETAMENTE MONTATA.
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Avant la premiére utilisation / Prije prve uporabe
Az elsé haszndlat el6tt / Operazioni preliminari al primo utilizzo

B

52

. Akonyhairobotgép

. Prima di utilizzare il robot da

Avant d'utiliser votre robot de
cuisine, retirez tous les emballages,
plastiques, étiquettes ou autocollants
susceptibles de se trouver sur la base
moteur, les bols ou les accessoires.

& Attention! Les lames et les disques
sont trés coupants!

Prije uporabe procesora ta hranu
uklonite sav materijal pakiranja,
plastiku, oznake, naljepnice ili etikete
koje mozete naci na osnovici s
motorom, zdjelama ili nastavcima.

& Oprez! Ostrice i diskovi vrlo su ostri!

hasznalatbavétele el6tt tavolitson
elminden goléanyag
miianyagot, cimkét, matricat és cédulat,
mely a készulék talpazatan, a talakon
vagy a tartozékokon lehet.

& Vigyazat! A pengék és a tarcsak
nagyon élesek!

cucina, rimuovere l'imballaggio,
la plastica, le etichette, gli adesivi
o i cartellini che potrebbero essere
attaccati alla base del motore, ai
recipienti o agli accessori.

& Attenzione! Le lame e i dischi
sono molto affilati!

www.electrolux.com

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 52

2. Laveztoutes les piéces a I'eau chaude
savonneuse, a I'exception de la base
moteur. Séchez soigneusement chaque
élément avant utilisation.

Tous les éléments, a I'exception de
la base moteur, sont lavables au lave-
vaisselle. Si vous utilisez un lave-vaisselle,
placez les éléments uniquement dans le
b.’ic du haut de votre lave-vaisselle.

2 iAvertissemem! Ne plongez jamais
bloc moteur, la prise ou le cordon dans
|'esau ou dans un autre liquide.

2. Svedijelove osim osnovice s motorom
operite u toploj vodi sa sapunicom. Prije
uporabe dobro osusite sve dijelove.

ok Svi dijelovi osim osnovice s
motorom mogu se prati u stroju za pranje
posuda. AKo koristite stroj za pranje
posuda, dijelove stavljajte samo na gornju
policu stroja.

v
m Upozorenje! Kuciste, utikac i kabel
nikada nemojte uranjati u vodu ni u bilo
koju drugu tekucinu.

2. Amotoralapzat kivételével az 6sszes
alkatrészt mossa el meleg, mosogatdszeres
vizben. Hasznélat el6tt alaposan szaritson
meg minden alkatrészt.

A motoralapzaton kiviil minden
rész mosogatogépben is moshaté. Ha
mosogatogépet haszndl, kizarolag a felsé
racsra tegye a robotgép részeit.

v
m Figyelem! A késziilékhazat, a
dugaszt és a vezetéket soha ne meritse
vizbe vagy egyéb folyadékba.

N

Lavare tutte le parti eccetto la base
del motore con acqua calda saponata.
Asciugare accuratamente ogni parte
prima dell'uso.

E_oxl Tutte le parti possono essere lavate
in lavastoviglie, ad eccezione della
base del motore. Nel caso di lavaggio
in lavastoviglie, disporre le parti solo nel
cestello superiore.

¥

Avvertenza: non immergere

I'alloggiamento, la spina o il cavo in
acqua o in altri liquidi.

®

3. Pour nettoyer le boitier, utilisez un
chiffon doux et humide et séchez-le a
I'aide d'un autre chiffon.

Remarque: n'utilisez ni produits
nettoyants abrasifs ni grattoirs pour
nettoyer les surfaces de l'appareil.

3. Kuciste se disti iskljucivo mekom
vlaznom krpicom, a zatim osusi krpom.
Napomena: Ne upotrebljavajte abrazivna
sredstva za Ciscenje ni jastucice za ribanje
prilikom ¢is¢enja uredaja.

3. Aburkolat kizardlag puha, nedves
ruhaval tisztithato, és ezt kovetéen
szarazra kell toroIni.

Megjegyzés: Ne hasznaljon strold
tisztitdszereket vagy suroldparnat a
készulék feliiletének tisztitasahoz.

3. Lalloggiamento deve essere pulito
solamente con un panno morbido
umido, e quindi asciugato con un
panno asciutto.

Nota: Non utilizzare spugnette o
detergenti abrasivi per pulire le
superfici dell'apparecchiatura.
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Premiére utilisation / Pocetak rada
Uzembe helyezés / Operazioni preliminari

K

Placez la base moteur sur une surface
stable, plane et seche comme un plan
de travail ou une table. Veillez a ne pas
la placer trop prés du bord. Assurez-
vous de laisser de I'espace autour des
orifices d'aération situés au dos de
I'appareil.

& Attention! Assurez-vous que
le cordon d’alimentation est bien
débranché.

. Postavite osnovicu s motorom na

suhu, vodoravnu, stabilnu povrsinu
poput radne povrsine li stola. Drzite je
podalje od ruba. Ostavite puno prostora
oko otvora za prozracivanje sa straznje
strane uredaja.

& Oprez! Provjerite je li kabel za
napajanje iskopcan.

Helyezze a motoralapzatot szaraz,
vizszintes, stabil feltletre, példaul a
konyhapultra vagy asztalra. Ne tegye

a konyhapult szélére. Gondoskodjon
arrél, hogy kell6 hely legyen a késziilék
hatuljan talalhato szell6zényildsok koriil.

&Vigya’zat! Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a tdpkabel le van valasztva a
haldzatral.

. Posizionare la base del motore

su una superficie asciutta, piatta e
stabile, ad esempio su un tavolo o su
un piano di lavoro. Tenerla lontana dai
bordi del piano di lavoro. Accertarsi

di lasciare sufficiente spazio davanti
alle fessure di ventilazione sul retro
dell'apparecchiatura.

& Attenzione: accertarsi che il
cavo di alimentazione sia scollegato.
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Montage des accessoires / Postavljanje dijelova
A tartozékok felszerelése / Montaggio degli accessori

. Placez le bol sur la base moteur (le

bol est installé correctement sur la
base uniquement lorsque la poignée
est positionnée a droite). Bloquez le
bol en tournant sa poignée dans le
sens des aiguilles d'une montre.

Posudu za obradu hrane postavite
na postolje s motorom (posudu na
postolje ispravno mozete postaviti
samo ako je rucka okrenuta nadesno).
Posudu pricvrstite tako da rucku
okrenete u smjer kazaljke na satu.

Helyezze a keverétalat a motorrészre
(a tal csak akkor fog megfeleléen

arra illeszkedni, ha a fogantyuja jobb
iranyba néz.). A fogantyut az 6ramutatd
jarasaval megegyez6 iranyba forgatva
rogzitse.

. Posizionare il recipiente per la

lavorazione sulla base del motore
(il recipiente puo essere montato
sulla base solo con il manico a
destra). Ruotare il manico in senso
orario per bloccare il recipiente.

3. Assemblezles disques: installez la tige
de rotation en appuyant fermement pour
la positionner sur 'arbre d'entrainement.
Installez le disque de votre choix en
appuyant fermement pour le positionner
sur la tige de rotation. Fermez le couvercle
etinsérez la nourriture par l'orifice de rem-
plissage du couvercle
Remarque: la lame de pétrissage, la lame
pour hacher et le disque émulsionneur
doivent étre montés fermement sur la
tige de rotation avant d'étre positionnés
sur I'arbre d’entrainement.

3. Sastavljanje diskova: postavite vratilo
Cvrstim pritiskom na pogonsku osovinu.
Odaberite Zeljeni disk i postavite ga
na mjesto ¢vrstim pritiskom na vratilo.
Zatvorite poklopac i umetnite hranu kroz
otvor za punjenje na poklopcu.
Napomena: Ostrica za tijesto, ostrica
za rezanje i disk za mijesanje ¢vrsto se
spajaju s vratilom prije postavljanja
vratila na pogonsku osovinu.

3. Szerelje 6ssze a tarcsakat: lgazitsa be
atengelyt, azaz nyomja ra hatérozattan
a hajtétengelyre. Valassza ki a
hasznalni kivant tarcsat, majd nyomja
ra hatérozottan a tengelyre. Zarjale a
fedelet, és helyezze be az ételt a fedélen
1év6 toltényilason keresztil
Megjegyzés: A dagasztopengét, az
apritdpengét és a habverd tarcsat
erbsen a tengelyre kell régziteni,
miel6tt a tengelyt a hajtétengelyre
nyomna.

3. Assemblare i dischi: montare il
perno premendolo saldamente
in posizione sull’albero motore.
Scegliere il disco e montarlo
premendolo saldamente in
posizione sul perno. Chiudere il
coperchio e inserire il cibo attraverso
il foro per I'inserimento ingredienti
sul coperchio.
Nota: la lama per impastare, la lama
per tritare e il disco sbattitore devono
essere assemblati saldamente con il
perno prima di premerle quest’ultimo
in posizione sull'albero motore.
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Ajouter les ingrédients / Dodavanje sastojaka
Hozzavaldk hozzdadasa / Aggiunta degli ingredienti

1. Lorsque vous utilisez la lame pour
hacher, le disque émulsionneur ou la
lame de pétrissage, placez I'accessoire
sur la tige de rotation puis appuyez
fermement dessus pour la positionner
sur |'arbre d'entrainement. Placez les
ingrédients dans le bol avant de fermer le
couvercle. Vous pouvez également ajouter
les ingrédients ensuite en les insérant par
l'ouverture. Pour de grandes quantités,
nous vous recommandons de remplir
directement le bol avant de fermer le
couvercle, comme indiqué ci-dessus.

1. Pri uporabi ostrice za rezanje, diska za
mijesanje ili ostrice za tijesto postavite
Zeljeni nastavak na vratilo, a zatim ¢vrstim
pritiskom gurnite vratilo na mjesto na
pogonskoj osovini. Stavite sve sastojke
u zdjelu prije zatvaranja poklopca.
Sastojke mozete dodavati i kasnije
kroz otvor za punjenje. U slu¢aju rada s
vecim koli¢cinama hrane preporucujemo
postavljanje hrane izravno u zdjelu te
potom zatvaranje poklopca kako je gore
navedeno.

1. Azapritopenge, a habveré tércsa vagy
a dagasztépenge hasznalatakor helyezze
a tartozékot a tengelyre, majd nyomja
hatérozottan a tengelyt a hajtotengelyre.
Afedél lezdrésa elétt tegye az Gsszes
hozzavalét a talba. Ezt kévetden is
hozzaadhat hozzavaldkat a toltényilason
keresztiil. Nagyobb mennyiségek esetén
ajanlott kdzvetlendl a talba helyezni a
hozzavaldkat, majd a fentiek alapjan
lezérni a fedelet.

1. Quando si utilizza la lama per
tritare, il disco sbattitore o la lama per
impastare, collocare |'accessorio sul
perno, quindi premere saldamente il
perno in posizione sull'albero motore.
Versare gli ingredienti nel recipiente
prima di chiudere il coperchio. Gli
ingredienti possono essere aggiunti
anche successivamente attraverso il foro
per l'inserimento ingredienti. Per grandi
quantita, consigliamo di posizionarli
direttamente nel recipiente, quindi
chiudere il coperchio come indicato in
precedenza.

www.electrolux.com
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2. Placezle couvercle au-dessus du bol,
en orientant le mécanisme de verrouil-
lage vers votre droite. Faites pivoter
doucement le couvercle dans le sens des
aiguilles d'une montre et verrouillez-le
dans la bonne position. Insérez le pous-
soir dans l'ouverture de remplissage.

2. Postavite poklopac preko zdjele tako da
je mehanizam za zabravljenje okrenut ka
vasoj desnoj strani. Pomaknite poklopac
lagano u smjeru kazaljke na satu kako
biste ga zabravili u polozaju. Postavite
nastavak za guranje hrane u otvor za
punjenje.

2. Tegye afedelet a keverétalra tgy,
hogy a régzitérendszer Ontél jobbra
helyezkedjen el. Finoman csusztassa
el a fedelet az dramutato jarasaval
megegyezé iranyba, amig nem
reteszelédik. Helyezze a nyomérudat a
toltényilasba.

2. Posizionare il coperchio sopra il reci-
piente di lavorazione, con il mecca-
nismo di chiusura posizionato al vostro
lato destro. Far scorrere delicatamente
il coperchio in senso orario e bloccarlo
in posizione. Posizionare il pestello nel
foro di riempimento.

N

3. Lorsque vous utilisez les disques a
trancher et a raper, mettez toujours
I'appareil et les fonctions/vitesse
en marche avant d‘ajouter les
ingrédients dans le bol/par
l'ouverture de remplissage. De cette
maniére, vous obtiendrez de bons
résultats des la premiére coupe.

3. Priuporabi diskova za rezanje na

kriske i ribanje uvijek pokrenite
uredaj, odaberite funkciju/brzinu
prije dodavanja sastojaka u zdjelu/
otvor za punjenje. Tako ¢ete od prvog
reza imati dobre rezultate.

3. Adarabol6- és apritotarcsak

hasznalata kozben mindig inditsa

el a késziiléket és a funkciot/
bességet, mieltt hozzavalok

tenne a talba/tdltényilasba. [gy mar az

els6 vagas is kielégité eredményt hoz.

3. Quando si utilizzano i dischi per
affettare e per tritare, accendere
I'apparecchiatura e selezionare le
funzioni/la velocita sempre prima
di aggiungere gli ingredienti nel
recipiente/foro per I'inserimento
ingredienti. In questo modo si
otterranno buoni risultati fin dal
primo taglio.
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4. Neremplissez jamais le bol au-
dela du bord. Utilisez toujours le
poussoir pour pousser doucement
les ingrédients vers les disques.
N‘appuyez pas de toutes vos forces
sur les ingrédients, cela pourrait

d ger les disq Ne traitez
que de petites quantités a la fois.

& Attention ! Ne placez jamais vos
doigts ni d'autres ustensiles dans la
cheminée/la goulotte.

. Nikada ne ispunjavajte otvor
za punjenje preko ruba. Uvijek
nastavkom za guranje njezno gurajte
sastojke prema diskovima. Ne gurajte
sastojke snazno jer biste tako mogli
ostetiti diskove. Uvijek umecite
manje kolicine.

& Oprez! Ne gurajte prste ni pribor u
otvor za umetanje hrane.

. Soha ne toltse a toltonyilast a szélén
tul. A nyomérud segitségével finoman
nyomja vele lefelé a hozzavalokat
a tarcsak irdnyaba. Ne nyomja
erételjesen lefelé a hozzavalokat,
mivel ez kart okozhat a tarcsakban.
Egyszerre mindig kis mennyiséggel
dolgozzon.

& Figyelem! Ne nyuljon be az ujjaval
vagy egyéb eszkozzel a nyilasba/
adagoldgaratba.

. Non riempire mai il foro per
I'inserimento ingredienti oltre
il suo bordo. Utilizzare sempre il
pestello per premere delicatamente
in basso gli ingredienti verso i dischi.
Non forzare la pressione degli
ingredienti poiché si potrebbero
danneggiare i dischi. Inserire piccole
quantita per volta.

&Attenzione: non infilare mai
le dita o altri utensili nell'apertura/
nell'imbuto di alimentazione.
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Lorsque vous travaillez des fruits

ou des légumes, lavez-les avant de

les insérer dans le robot et pelez-les

si nécessaire. Retirez toujours les
gros noyaux durs des fruits, comme
l‘avocat ou la mangue, avant d'insérer
les ingrédients dans le bol ou par
l'ouverture de remplissage.

. Prije obrade povréa dobro ga

operite i po potrebi ogulite. Prije
postavljanja sastojaka u zdjelu ili
guranje kroz otvor za punjenje uvijek
vadite tvrde velike sjemenke,
primjerice sjemenke avokada ili
manga.

. Miel6tt zoldségeket dolgozna fel,

alaposan mossa meg és sziikség
szerint hdmozza meg 6ket. Mindig
tavolitsa el a nagy, kemény
gok éldaul aza dé vagy
mangé magjat, miel6tt a hozzavaldkat
a talba vagy a toltényilasba helyezné.

. Quando si lavorano le verdure,

lavarle sempre accuratamente prima
di lavorarle e, se necessario, pelarle.
Rimuovere sempre i semi grandi e
duri, ad esempio quelli di avocado
o di mango, prima di introdurre gli
ingredienti nel recipiente o attraverso
il foro per l'inserimento ingredienti sul
coperchio.

55
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Choisir la vitesse et la fonction / Odabir brzine i funkcije
Sebesség és funkcid kivalasztasa / Scelta della velocita e della funzione

B
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Branchez le cordon d‘alimentation

au secteur. Appuyez sur la touche
marche/arrét (A). Appuyez sur une
touche de fonction (B - F) pour
commencer a utiliser l'appareil.

La fonction/vitesse recommandée
est indiquée sur chaque disque.
Appuyez sur la touche Pulse (C) et
maintenez-la enfoncée pour activer
la fonction Pulse. La fonction Pulse
reste activée tant que la touche Pulse
est maintenue enfoncée.

. Prikljucite kabel napajanja na mrezu.

Pritisnite gumb za ukljucivanje

(A) Pritisnite funkcijski gumb (B

- F) kako biste pokrenuli obradu.
Preporucene funkcije/brzine mozete
pronadi na svakom pojedinom disku.
Pritisnite i drzite pritisnutom tipku
za pulsni rad (C) kako biste ukljucili
pulsnu funkciju. Pulsna funkcija
ostaje ukljucena sve dok je pritisnuta
tipka za pulsni rad.

Dugja a halozati kébelt a konnektorba.
Nyomja meg a fékapcsolé gombot
(A). A feldolg erdacsh
nyomjon meg egy funkciégombot
(B - F). Minden tércsara ra van irva
az ajanlott funkcié/sebesség. A

Izalas funkcio bek lash
tartsa nyomva a pulzalas gombot
(C). A pulzalas funkcié mindaddig
aktiv, amig nyomva tartja a pulzalas
gombot.

Inserire il cavo di alimentazione

nella presa elettrica. Premere il
pulsante di accensione (A). Premere
un pulsante funzione (B - F) per
avviare la lavorazione. La funzione/
velocita consigliata é scritta su ciascun
disco. Premere e tenere premuto il
pulsante Pulse (C) per attivare la
funzione pulse. La funzione pulse
rimane attiva finché il pulsante Pulse
resta premuto.

www.electrolux.com

2. Lappareil ne doit pas fonctionner
pendant plus de 90 secondes sans
interruption si vous travaillez des
mélanges épais (max pate a pain).

2. U slucaju tezih zadataka (mijesanje
tijesta za kruh) uredaj ne smije biti
uklju¢en dulje od 90 sekundi bez
zaustavljanja.

2. Nehezebb munkavégzés esetén
(pl. kenyértészta), a készulék leallas
nélkil legfeljebb 90 masodpercig
miikddtethetd.

2. Per lavorazioni piu impegnative
(massima quantita di impasto per il
pane) 'apparecchiatura non deve
essere utilizzata per piu di 90 secondi
in modo continuo.

. Lorsque vous avez terminé, retirez le

couvercle. Retirez I'accessoire et la tige
de rotation du bol avant de retirer les
aliments préparés.

. Nakon dovrsetka obrade skinite

poklopac. Izvadite nastavak i vratilo iz
zdjele za obradu prije vadenja obradene
hrane.

. Afeldolgozas befejezése utan

vegye le a fedelet. A feldolgozott étel
kivétele el6tt tavolitsa el a tartozékot
és a tengelyt a keverétalbol.

Al termine della lavorazione, rimuo-
vere il coperchio. Rimuovere l'acces-
sorio e il perno dal recipiente di lavora-
zione prima di togliere il cibo pronto.
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Nettoyage et entretien / Ci3¢enje i odrzavanje
Tisztitas és dpolds / Pulizia e manutenzione

I

. Eteignez I'appareil, débranchez la

. Kapcsolja ki a berendezést, hiizza

fiche de la prise électrique et attendez
que les outils soient complétement
arrétés.

Iskljucite uredaj, izvucite utikac iz
zidne uti¢nice i pricekajte dok se alat
potpuno ne zaustavi.

ki a dugédt a konnektorbdl, és varjon,
amig a kiilonb6z6 eszkozok teljesen le
nem allnak.

Spegnere I'apparecchiatura,
rimuovere la spina dalla presa
di corrente e attendere finché
i componenti non si sono
completamente fermati.
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1

Lavez toutes les piéces a I'eau chaude
savonneuse, a l'exception de la

base moteur. Séchez soigneusement
chaque élément avant utilisation. Tous

les éléments, a l'exception de la base
moteur, sont lavables au lave-vaisselle. Si
vous utilisez un lave-vaisselle, placez les
éléments uniquement dans le bac du haut
de votre lave-vaisselle.

Sve dijelove osim osnovice s motorom
operite u toploj vodi sa sapunicom. Prije
uporabe dobro osusite sve dijelove. Svi
dijelovi osim osnovice s motorom mogu
se prati u stroju za pranje posuda. AKo
koristite stroj za pranje posuda, dijelove
stavljajte samo na gornju policu stroja.

A motoralapzat kivételével az

Osszes alkatrészt mossa el meleg,
mosogatoszeres vizben. Hasznalat
el6tt alaposan szaritson meg minden
alkatrészt. A motoralapzaton kiviil
minden rész mosogatogépben is
moshato. Ha mosogatdgépet hasznal,
kizérélag a felsé racsra tegye a robotgép
részeit.

Lavare tutte le parti eccetto la base
del motore con acqua calda sap

Pour nettoyer le boitier, utilisez un
chiffon doux et humide et séchez-le a
I'aide d'un autre chiffon.

Remarque: n'utilisez ni produits nettoy-
ants abrasifs ni grattoirs pour nettoyer les
surfaces de I'appareil.

Kudiste se cisti iskljucivo mekom
vlaznom krpicom, a zatim osusi krpom.
Napomena: Ne upotrebljavajte abrazivna
sredstva za ciScenje ni jastucice za ribanje
prilikom cis¢enja uredaja.

. A burkolat kizarélag puha, nedves
ruhaval tisztithato, és ezt kovetéen
szarazra kell toroIni.

Megjegyzés: Ne hasznaljon surold
tisztitoszereket vagy suroloparnat a
késztilék feltletének tisztitasahoz.

Lalloggiamento deve essere pulito

Asciugare accuratamente ogni parte
prima dell'uso. Tutte le parti possono
essere lavate in lavastoviglie, ad
eccezione della base del motore. Nel
caso di lavaggio in lavastoviglie, disporre
le parti solo nel cestello superiore.

I con un panno morbido
umido, e quindi asciugato con un
panno asciutto.

Nota: non utilizzare spugnette o deter-
genti abrasivi per pulire le superfici
dell'apparecchiatura.
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Conseils et astuces

Hacher

Pour obtenir des résultats optimaux

et constants, essayez de travailler des
morceaux de nourriture de tailles a

peu prés équivalentes. Si vous coupez

la nourriture de fagon uniforme avant
préparation, le résultat sera plus
homogéne. Vous obtiendrez également
des résultats plus satisfaisants si vous ne
surchargez pas le bol.

Hacher
Précoupez votre viande en cube d'environ
2 centimétres de coté.

Légumes

Pour préparer des Iégumes comme les
oignons, pelez-les au préalable et coupez-
les en quatre, voire en huit pour les gros.

Mixer

Les quantités pouvant étre préparées
dans le bol peuvent varier en fonction de
la densité des ingrédients.

Ajouter des ingrédients

Quand vos recettes sont composées
d'ingrédients secs comme de la farine,
ajoutez-les directement dans le bol

avant de mettre I'appareil en marche.
Vous n'avez pas besoin de passer les
ingrédients au tamis lorsque vous utilisez

"

Préparer des tranches longues
Placez la nourriture horizontalement
dans la goulotte.

www.electrolux.com
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le robot de cuisine. Les ingrédients
liquides peuvent étre ajoutés pendant
que l'appareil est en fonctionnement en
les versant par la goulotte du couvercle
du robot.

Pour trancher, hacher et raper

Le facteur le plus important pour un
tranchage ou un rapage réussi est la
maniére dont vous insérez la nourriture
dans la goulotte.

Coupez tous les ingrédients de facon
que les morceaux passent aisément dans
la goulotte. Insérez la nourriture dans

la goulotte et, tout en maintenant les
ingrédients a la verticale avec le poussoir,
appuyez de maniére uniforme jusqu'a

ce que I'ensemble des ingrédients soit
tranché ou rapé.

Ne forcez pas sous peine
d’endommager le robot de cuisine.

& Attention! Ne poussez jamais la
nourriture dans la goulotte avec vos
doigts. Utilisez toujours le poussoir.

Pour un tranchage optimal
La goulotte doit toujours étre bien

Préparer des tranches courtes
Placez la nourriture verticalement
dans la goulotte.

remplie pour que les morceaux restent
empilés les uns sur les autres. Il restera
toujours une petite quantité de nourriture
qui ne sera pas tranchée entre le poussoir
etlalame.

Pour de meilleurs résultats de rapage
et de hachage

Souvenez-vous que les aliments mous
comme le fromage (cheddar, mozzarella
ou gruyére) doivent étre froids lorsque
vous les travaillez. Les aliments durs
comme le parmesan ou le romano
doivent étre a température ambiante.
Remarque: lorsque vous rapez du
parmesan, appuyez doucement sur le
poussoir.

Si des fruits ou des légumes
colorent les parties plastiques de
votre appareil, sachez qu'il est facile
d'y remédier avec nimporte quel
type d’huile de cuisine. Imprégnez
légerement un chiffon doux avec de
I'huile et passez-le délicatement sur
la surface du bol pour enlever les
taches. En appliquant cette méthode,
vous pouvez méme retirer les vieilles
taches présentes sur les parties en
plastique.
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Savjeti i trikovi

Rezanje

Najbolje i najujednacenije rezultate
postici ¢ete obradujuci komade hrane
priblizno jednake velicine. Ako prije
obrade hranu izrezete na priblizno
jednake komade, i kona¢ni ¢e rezultat
biti ujednaceniji. Ujednaceniji se rezultati
postizu i u sluc¢aju da posuda nije
prepuna.

Mlijevenje
Meso prije obrade izreZite na kockice
veli¢ine priblizno 2 cm.

Povrée

Pri obradi povréa kao sto je luk, ogulite
povrce i izreZite ga na Cetvrtine, odnosno
osmine ako je krupno.

Mijesanje
Koli¢ine koje se mogu obraditi u zdjeli za
obradu ovise o gustodi smjese.

Dodavanje sastojaka

Kada razliciti recepti zahtijevaju suhe
sastojke poput brasna, dodajte te
sastojke izravno u zdjelu prije obrade. Pri
upotrebi procesora za hranu sastojke ne
treba prosijavati. Tekudi sastojci mogu
se dodavati tijekom rada procesora,
ulijevanjem kroz otvor za punjenje na
poklopcu zdjele.

N

N

Priprema dugih ravnih kriski
Postavite komade hrane vodoravno u
otvor za punjenje.
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Pri rezanju, usitnjavanju i ribanju
Najvazniji cimbenik za uspjesno rezanje i
ribanje je nacin postavljanja hrane u otvor
za punjenje.

Izrezite sve sastojke na veli¢inu koja
lako stane u otvor za punjenje. Ispunite
otvor za punjenje odrzavajuci polozaj
hrane i lagani pritisak pomocu dodatka
za guranje i ujednaceno pritis¢ite prema
dolje do trenutka kada sva hrana bude
izrezana ili naribana.

Nemojte primjenjivati pretjeranu
silu jer to moze uzrokovati ostecenje
procesora za hranu.

& Oprez! Nikada ne gurajte hranu kroz
otvor za punjenje prstima. Uvijek rabite
dodatak za guranje.

Za najbolje rezul r j

Otvor za punjenje uvijek bi trebao biti
¢vrsto popunjen kako bi se komadi hrane
medusobno pridrzavali. Izmedu dodatka
za guranje i ostrice uvijek ostane mala

koli¢ina neobradene hrane.

Za najbolje rezul usitnj; jai
ribanja
Ne zaboravite da meksu hranu poput

Priprema kratkih ravnih kriski
Postavite komade hrane okomito u
otvor za punjenje.

sira (cheddar, mozzarella ili $vicarski sir)
prije obrade treba dobro ohladiti. Tvrdi
sirevi poput parmezana ili sira peccorino
romano trebali bi prije obrade biti na
sobnoj temperaturi.

Napomena: Pri ribanju parmezana
dodatak za guranje nemojte jako
pritiskati.

U slu¢aju da voce ili povrée oboji
plastiku: boja se moze skinuti

bilo kojom vrstom ulja za kuhanje.
Navlazite meku krpicu uljem i njezno
trljajte povrsinu zdjele kako biste

uklonili mrlje. Tako se s plastike mogu

skinuti i vrlo stare mrlje.

2015-01-15 11:04:02
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Javaslatok és trikkok

Apritas

A legjobb, legegyenletesebb eredmény
érdekében prébaljon meg kozel egyforma
méretl darabokat feldolgozni. Ha a
feldolgozas el6tt egyforma darabokra
végja az ételt, egységesebb lesz a
végeredmény. Egyenletesebb lesz a
feldolgozas eredménye, ha nem tolti tul
atalat.

Daralas
Elészor vagja koriilbellil 2 cm-es kockakra
a hust.

Zoldség

Zoldségek, példaul hagyma feldolgozasa
soran hamozza meg és negyedelje el vagy
vagja nyolcfelé a nagy zoldségeket.

Keverés

A keverétélban feldolgozhato
mennyiségek a keverék str(iségétd|
figgnek.

Hozzévalok hozzaadasa

Ha az egyes receptekhez széraz
hozzévaldk (példaul liszt) is szlikségesek,
a feldolgozas el6tt tegye azokat
kozvetlendil a keverétélba. A robotgép
hasznalata soran nem sziikséges &tszitalni
a hozzévaldkat. A folyékony hozzavaldkat
arobotgép muiikodése kozben is hozza

"

Hosszu szeletek készitése
Tegye vizszintesen az ételt az
adagolocsébe.

60 www.electrolux.com

lehet adni, 6ntse ket a fedélen lévo
adagoloécsébe.
Darabolas, apritas és r. lé

A sikeres darabolas és apritas féként azon
mulik, hogyan teszi az adagolécsébe

az ételt.

Olyan mérettire vagjon minden
hozzavalot, mely kényelmesen belefér

az adagolocsébe. Toltse meg az
adagoldcsovet, és kozben tartsa erésen és
egyenesen az ételt a nyomoruddal, majd
nyomja egyenletesen lefelé, amig minden
hozzéavalé darabolasa vagy apritasa
megtorténik.

Ne hasznaljon tul nagy erét, mert az
kart okozhat a robotgépben.

&Vigyézat! Soha ne nyomja le kézzel
az ételt az adagoldcsovon. Mindig
hasznalja a nyomérudat.

A legjobb eredmény elérése darabolas
soran

Az adagolécsének mindig szilardan kell
alinia, hogy minden ételdarab érintkezzen
a tobbivel. A nyomorud és a penge kozott
felgytlemlett kis mennyiségti étel mindig
feldolgozatlan marad.

Vékony szeletek készitése
Tegye fligg6legesen az ételt az
adagolocsébe.

A legjobb eredmény elérése apritas és
reszelés soran

Ne feledje, hogy a lagyabb &llagu ételeket
(példaul a cheddar, mozzarella vagy
svajci sajtokat) feldolgozas el6tt alaposan
le kell hiiteni. A keményebb ételeknek
(példaul a parmezan és romano sajtnak)
feldolgozas el6tt szobahdmérsékletiinek
kell lennitik.

Megjegyzés: Parmezan sajt reszelése
kdézben ne nyomja erésen a nyomorudat.

Ha a gyliimolcsok vagy zoldségek
miatt elszinezédnek a miianyag
alkatrészek, barmilyen étolajjal
konnyedén megtisztithatja azokat.
Nedvesitsen meg olajjal egy puha
rongyot, és doérzsolje finoman a tal
felszinét, hogy eltavolitsa a foltokat.
fgy még a nagyon régi foltokat is el
tudja tavolitani barmely méanyag
alkatrészrol.
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Consigli e accorgimenti

Tritatura

Per ottimizzare i risultati, lavorare pezzi

di cibo possibilmente della stessa misura.
Tagliando gli ingredienti a pezzi di misura
uniforme, i risultati finali saranno piu
uniformi. Per ottenere migliori risultati di
lavorazione, non riempire eccessivamente
il contenitore.

Tritacarne
Tagliare la carne a cubi da circa 2x2 cm.

Verdure

Quando si lavorano le verdure come le
cipolle, sbucciarle e tagliarle in quattro
pezzi, o in otto pezzi nel caso di verdure
grandi.

Miscelazione

Le quantita che possono essere lavorate
nel recipiente variano a seconda della
densita della miscela.

Aggiunta degli ingredienti

Se alcune ricette richiedono ingredienti
asciutti, come la farina, aggiungerli
direttamente nel recipiente prima

della lavorazione. Non & necessario
setacciare gli ingredienti utilizzando il
robot da cucina. Gli ingredienti liquidi
possono essere aggiunti quando il robot
€ in funzione versandoli nel canale per

o

Preparazione di fette lunghe
Disporre orizzontalmente i pezzi
diingredienti nel canale per
l'inserimento ingredienti.
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l'inserimento ingredienti sul coperchio
del robot.

Quando si affetta, si trita e si grattugia
|l fattore piu importante per affettare

e tritare in modo ottimale & il modo in
cui gli ingredienti vengono disposti nel
canale per l'inserimento ingredienti.

Tagliare tutti gli ingredienti in una misura
che possa entrare comodamente nel
canale per l'inserimento ingredienti.
Riempire il canale per l'inserimento
ingredienti e, mentre si tiene il cibo fermo
e in posizione verticale con il pestello,
premere uniformemente verso il basso
finché tutti gli ingredienti sono affettati

o tritati.

Non esercitare troppa forza per non
danneggiare il robot da cucina.

& Attenzione! Non utilizzare mai le
dita per spingere il cibo nel canale per
l'inserimento ingredienti. Usare sempre
il pestello.

Per affettare in modo ottimale

Il canale per I'inserimento ingredienti
deve essere sempre inserito in modo
saldo per consentire a ciascun pezzo

Preparazione di fette corte
Disporre verticalmente i pezzi
di ingredienti nel canale per
l'inserimento ingredienti.

di cibo di supportare gli altri. Restera
sempre una piccola quantita di cibo non
lavorato tra il pestello e la lama.

Per tritare e grattugiare in modo
ottimale

Tenere presente che il cibo pil morbido
come il formaggio (cheddar, mozzarella
o svizzero) deve essere ben freddo prima
della lavorazione. Gli ingredienti piu duri,
ad esempio il parmigiano o il pecorino,
devono essere portati a temperatura
ambiente prima della lavorazione.

Nota: quando si grattugia il parmigiano,
non premere troppo il pestello.

Per evitare un eventuale
scolorimento delle parti in plastica
a causa di frutta od ortaggi, per
rimuoverlo & sufficiente utilizzare
qualsiasi tipo di olio da cucina.
Bagnare un panno morbido con un
po’di olio e strofinare delicatamente
la superficie del recipiente per
rimuovere le macchie. In questo
modo é possibile rimuovere perfino
le macchie molto vecchie su qualsiasi
materiale in plastica.

61
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Quantités et durées

m Quantités a fouetter et durées de fouettage n
. Ingrédients Quantité Durée Vitesse
Temps de mixage (max.) 90s - -
Créeme 200-600 g 40~60 s Whisk
(Eufs - Blancs 120-360 g ~30s Whisk
Quantités et durées de foncti 1t avec un cout multifonction
Ingrédients Quantité Qualité | Durée Qualité | Durée Qualité | Durée Vitesse
. 100-200 g \ 5s 2x5s Chop
Fruits secs 200300 g 3s 5s 2x5s Chop
(amandes,noix)
300-400 g 3s 5s 2x5s Chop
Viande (bceuf) 200-400 g \ \ 2x5s Chop
100-200 g \ 5s 2x5s Chop
Chapelure
200-400 g 3s 5s 2x5s Chop
100-200 g \ 5s 2x5s Chop
Légume (oignon) 200-300 g Grossiere [3s Moyenne |5s Fine 2x5s Chop
300-400 g 3s 5s 2x5s Chop
100-200 g 6x5s \ \ Chop
Soupe 200-400 g \ 2x5s 6X5s Chop
400-800 g \ \ 4x5s Chop
100-200 g \ 5x3s 5x3s Pulse
Glagons 200-300 g \ 5x3s 5x3s Pulse
300-400 g \ 5x3s 5x3s Pulse
Pétrissage de la pate avec la lame de pétrissage
Recette Ingrédients/Quantité Préparation Durée Vitesse
@ 350 g de farine @
?(? dde:k:\ar arine Placez tous les ingrédients dans le
Pate a pain 10 g de sucrg bol et pétrissez jusqu’a obtenir un ~60s Dough
200 deau résultat satisfaisant.
Levure a action rapide
270 ml d'eau chaude
70 ml d’huile
5709 de fa.nne deblé Placez tous les ingrédients dans le
Mo s s 1 ceuf (environ 60 g) s . N .
Pate a pizza N bol et pétrissez jusqu’a obtenir un ~90s Dough
30 g de levure fraiche ou 10 g de levure . e
N résultat satisfaisant.
séche
3 cuilléres a café de sel (environ 15 g)
1 cuillére a café de sucre (environ 5 g)

Disque pour les aliments

Aliments Vitesse
Carotte Cut
Tranchage Champignons Cut
Gingembre Cut
Carotte Cut
Rapage
Fromage Cut
L Carotte Cut
Rosti
Pomme de terre Cut
Frites Pomme de terre Cut
62 www.electrolux.com
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Koli¢ine i trajanje obrade

m Koli¢ine i vrijeme muckanja/tu¢enja
Maksimalno vrijeme %0 Sastojci Kolic¢ina Vrijeme Brzina
s
rada Vrhnje 200-600 g 40~60 s Whisk
Jaja - bjelanjak 120-360 g ~30s Whisk
Koli¢ina i vrijeme obrade za viSenamjenski noz
Sastojci Koli¢ina Kvaliteta | Vrijeme Kvaliteta | Vrijeme Kvaliteta | Vrijeme Brzina
od 100-200 g \ 5s 2putapo5s Chop
Orasasti plodovi
(bademi) 200-300 g 3s 5s 2putapo5s Chop
300-400 g 3s 5s 2putapo5s Chop
Meso (govedina) 200-400 g \ \ 2putapo5s Chop
. . 100-200 g \ 5s 2putapo5s Chop
Krusne mrvice
200-400 g 3s 5s 2putapo5s Chop
100-200 g \ 5s 2putapo5s Chop
Povrée (luk) 200-300 g Sirovo |35 Srednja |55 Dobro | 2putapo5s Chop
300-400 g 3s 5s 2putapo5s Chop
100-200 g 6 putapo5s \ \ Chop
Rosti 200-400 g \ 2putapo5s 6putapo5s Chop
400-800 g \ \ 4putapo5s Chop
100-200 g \ 5putapo3s 5putapo3s Pulse
Kockice leda 200-300 g \ 5putapo3s 5putapo3s Pulse
300-400 g \ 5putapo3s S5putapo3s Pulse
Mijesanje tijesta pomocu noza za tijesto
Recept Sastojci/Koli¢ina Pripremanje Vrijeme Brzina
@ 350 g brasna; @
> g soli . Sve sastojke stavite u po-
. 10 g margarina; Lo .
Tijesto za kruh 10 g decera; sudu i mijesite dok ne postignete ~60s Dough
200 mi vode; zadovoljavajucu smjesu.
Kvasac za brzo dizanje
270 ml tople vode;
70 ml ulja;
570 g pseni¢nog brasna; Sve sastojke stavite u po-
Tijesto za pizzu 1 jaje (priblizno 60 g); sudu i mijesite dok ne postignete ~90s Dough
30 g svjezeg kvasca ili 10 g suhog kvasca | zadovoljavaju¢u smjesu.
3 zlicice soli (priblizno 15 g);
1 zlicica Secera (priblizno 5 g).

Disk za obradu hrane

Jelo Brzina
Mrkva Cut
Sjeckanje Gljive Cut
Dumbir Cut
Mrkva Cut
Ribanje -
Sir Cut
A Mrkva Cut
Rosti
Krumpir Cut
Pomfrit Krumpir Cut
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Mennyiségek és feldolgozasi id6k

Habverési/felverési mennyiségek és miiveleti idék l
o o Hozzavaldk Mennyiség 1d6 Fordulatszam
Maximalis tizemid6 90 mp — -
Tejszin 200-600 g 40~60 mp Whisk
Tojasfehérje 120-360 g ~30mp Whisk
Mennyiségek és miiveleti idok a késfejh
Hozzavalok Mennyiség Minéség | 1d6 Minéség | 1d6 Minéség | 1d6 Fordulatszam
h K 100-200 g \ 5mp 2-szor 5 mp Chop
Csonthéjaso
(mandula) 200-300 g 3mp 5mp 2-szor 5 mp Chop
300-400 g 3mp 5mp 2-szor 5 mp Chop
Hus (marha) 200-400 g \ \ 2-szor 5 mp Chop
100-200 g \ 5mp 2-szor 5 mp Chop
Zsemlemorzsa
200-400 g 3mp 5mp 2-szor 5 mp Chop
100-200 g \ 5mp 2-szor 5 mp Chop
Zoldségek . .
(hagyma) 200-300 g Durva 3mp Kbzepes | 5mp Finom 2-szor 5 mp Chop
300-400 g 3mp 5mp 2-szor 5 mp Chop
100-200 g 6-szor 5 mp \ \ Chop
Leves 200-400 g \ 2-szor 5 mp 6-szor 5 mp Chop
400-800 g \ \ 4-szor 5 mp Chop
100-200 g \ 5-szor 3 mp 5-szor 3 mp Pulse
Jégkocka 200-300 g \ 5-szor 3 mp 5-szor 3 mp Pulse
300-400 g \ 5-szor 3 mp 5-szor 3 mp Pulse
Tésztad 4s a dag ldccal
Receptek Hozzavaldk/Mennyiség Elkészités 1d6 Fordulatszam
@ 350 g liszt: @
?Og S:'.ar arin: Tegye az 6sszes hozzavalot a
Kenyértészta 10 g cukc?r ! kever6edénybe, majd addig dagassza, ~60 mp Dough
200 g viz: mig a tészta megfelel6 nem lesz.
Gyorséleszté
270 ml meleg viz
70 ml olaj;
?i(;zsb(tialésozt;). Tegye az &sszes hozzavalot a
Pizzatészta ) o g", o keveréedénybe, majd addig dagassza, ~90 mp Dough
30 g friss élesztd vagy 10 g széritott B . %
. ) mig a tészta megfelelé nem lesz.
éleszto;
3 tedskanal sé (kb. 15 g);
1 tedskanal cukor (kb. 5 g).

Tarcsak az alapanyagokhoz

Etel Fordulatszdm
Sargarépa Cut
Szeletelés Gomba Cut
Gyombér Cut
N ) Sargarépa Cut
Sajt Cut
Részti Sérgarépa Cut
Burgonya Cut
Silt burgonya Burgonya Cut
64 www.electrolux.com
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Quantita e tempi di lavorazione

Dosi e tempi di preparazione per lo sbattitore/frusta
X . Ingredienti Quantita Tempo Velocita
Tempo massimo di lavora 9N0s -
Panna 200-600 g 40~60 s Whisk
Uova - albume 120-360 g ~30s Whisk
Quantita e tempo di lavorazione per il gruppo multilame
Ingredienti Quantita Qualita | Durata Qualita | Durata Qualita | Durata Velocita
100-200 g \ 5s 5 s per 2 volte Chop
Mandorla 200-300 g 3s 5s 5 s per 2 volte Chop
300-400 g 3s 5s 5s per 2 volte Chop
Carne (manzo) 200-400 g \ \ 55 per 2 volte Chop
100-200 g \ 5s 5 s per 2 volte Chop
Pan grattato
200-400 g 3s 5s 5 s per 2 volte Chop
100-200 g \ 5s 55 per 2 volte Chop
Verdura (cipolla) 200-300 g Grossa |3s Media 5s Fine 5 per 2 volte Chop
300-400 g 3s 5s 55 per 2 volte Chop
100-200 g 55 per 6 volte \ \ Chop
Zuppa 200-400 g \ 5s per 2 volte 55 per 6 volte Chop
400-800 g \ \ 5 s per 4 volte Chop
100-200 g \ 3 s per 5 volte 3 s per 5 volte Pulse
Cubetti di ghiaccio | 200-300 g \ 3 s per 5 volte 3 s per 5 volte Pulse
300-400 g \ 3 s per 5 volte 3 s per 5 volte Pulse
Amalgamare la pasta con la lama per impasto
Ricetta Ingredienti/Quantita Preparazione Durata Velocita
@ 350 g difarina: @
>gdi §ale; . Versare tutti gli ingredienti in un re-
. 10 g di margarina; . .
Impasto per il pane . cipiente e impastare fino ad ottenere ~60s Dough
10 g di zucchero; X
un risultato omogeneo.
200 g acqua:
Lievito rapido
270 ml di acqua tiepida;
70 ml di olio;
570 g difarina di frumento; Versare tutti gli ingredienti in un re-
Impasto pizza 1 uovo (ca. 60 g); cipiente e impastare fino ad ottenere ~90s Dough
30 g di lievito fresco o 10 g di lievito secco; | un risultato omogeneo.
3 cucchiaini di sale (ca. 15 g);
1 cucchiaino di zucchero (ca. 5 g).

Recipiente per alimenti

Alimenti Velocita

Carota Cut
Fette Funghi Cut

Zenzero Cut

Carota Cut
Sminuzzatura

Formaggio Cut
Résti (frittelle Carota Cut
di patate) Patate Cut
Patatine fritte Patate Cut
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Gestion des pannes / RjeSavanje problema

Probléme

Cause

Solution

Les tranches sont inégales ou
de biais.

Les ingrédients sont trop Iégers et sautent pendant que
vous les tranchez.

Insérez les aliments dans lorifice de remplissage. Mettez le
petit/le grand poussoir sur les ingrédients et exercez une
pression réguliére. Puis démarrez.

Certains ingrédients restent
coincés sur le disque apres avoir
été coupés.

Il est normal que de petits morceaux restent coincés apreés
la coupe.

Veillez a toujours enlever les ingrédients coincés dans le
disque a frites.

Le moteur ralentit pendant
I'utilisation.

La quantité de pate dépasse peut-étre la capacité
maximale.

Enlevez-en la moitié et procédez en deux fois.

La pate est peut-étre trop liquide et colle aux parois du
bol.

Ajoutez plus de farine, T cuillére a soupe a la fois, jusqu'a
ce que le moteur accélére. Continuez jusqu'a ce que la pate
n'accroche plus aux parois du bol.

Le moteur ralentit au démarrage
aveclalameenS.

La quantité de viande dépasse peut-étre la capacité
maximale.

Enlevez la viande et procédez en deux fois.

Trop de gras dans la viande.

Pour obtenir de meilleurs résultats, enlevez les morceaux
de gras avant d'utiliser le robot.

Le moteur ne fonctionne pas.

Le moteur est équipé d'un bouton de verrouillage
I'empéchant de démarrer s'il n'est pas correctement
monté.

Assurez-vous que le bol et le couvercle sont bien
verrouillés. Assurez-vous que le grand poussoir est
correctement placé dans la grandecheminée.

Lappareil n'est pas branché.

Veillez a brancher I'appareil avant de I'utiliser.

Le robot ménager s'arréte en cours
de fonctionnement.

Le couvercle s'est peut-étre déverrouillé.

Vérifiez qu'il est bien en place.

Le robot ménager vibre/bouge en
cours de fonctionnement.

Les pieds en caoutchouc sont mouillés.

Assurez-vous que les pieds en caoutchouc situés au bas de
I'appareil sont propres et secs.

C'est normal pour des charges lourdes (par ex. pate
épaisse, fromage).

Enlevez-en la moitié et procédez en deux fois.

L'appareil cesse de fonctionner
lorsque vous pétrissez une grande
quantité de pate.

Le moteur surchauffe pour cause de surcharge.

Laissez le moteur refroidir jusqu‘a ce que linterrupteur de
sécurité vous autorise a utiliser I'appareil a nouveau.

Simptom

Uzrok

Rjesenje

Kriske su ukoSene ili neravne.

Hrana je lagana, iskace prilikom rezanja.

Umetnite hranu kroz otvor za umetanje hrane. Iznad
hrane postavite velik/mali gurac i pritisnite. Zatim
pokrenite aparat.

Nakon obrade neke su namirnice
ostale na disku.

Normalno je da nakon obrade ostanu mali komadi.

Sustavno sami skidajte blokirane namirnice s diska
sjeckalice.

Motor usporava tijekom rada.

Kolicina tijesta mozda prelazi maksimalnu koli¢inu.

Izvadite pola i nastavite obradu u dvije serije.

Tijesto mozZda sadrzi preveliku kolicinu vlage, lijepi se na
stranicu posude.

Dodajte vise brasna, jednu po jednu Zlicu sve dok motor
ne ubrza. Obradujte sve dok se tijesto ne odlijepi od
stranice posude.

Motor se sporo pokrece sa S
ostricom.

Koli¢cina mesa mozda prelazi maksimalnu kolicinu.

Izvadite meso i nastavite obradu u dvije serije.

PreviSe masnoce u mesu.

Za najbolje rezultate odvojite masnocu od mesa prije
obrade.

Motor ne radi.

Na uredaju se nalazi sigurnosna sklopka koja sprjecava
pokretanja motora ako nije ispravno sastavljen.

Provjerite jesu li posuda za obradu i poklopac sigurno
zabravljeni u polozaju. Provjerite je li veliki gurac ispravno
umetnut u veliki otvor za umetanje hrane.

Uredaj nije prikljucen na mrezu.

Provjerite jeste li prikljucili uredaj prije pocetka rada.

Multipraktik se iskljucuje tijekom
rada.

Mozda se odbravio poklopac.

Provjerite je li sigurno u poloZaju.

Multipraktik vibrira/pomice se
tijekom rada.

Gumene nozice su mokre.

Gumene noZice na dnu jedinice moraju biti suhe i ciste.

To je normalno za teZa punjenja (npr. tesko tijesto, sir).

Izvadite pola i nastavite obradu u dvije serije.

Nagyobb mennyiségi tészta

feldolgozasa soran a késziilék leall.

A nagy terhelés miatt tiimelegszik a motor.

Hagyja lehdlni a motort, ezt kivetden a biztonsagi
kapcsold ujra lehetdvé teszi a mikodést.
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Hibaelharitas / Ricerca ed eliminazione dei guasti

Tiinet

0k

Megoldas

A szeletek ferdén vagy
egyenetleniil vannak vagva.

Az élelmiszer kdnnyd, és ugral szeletelés kzben.

Helyezzen be alapanyagot a betdltnyildsba. Helyezze a
nagy / kicsi nyomérudat az élelmiszerre, és gyakoroljon ra
nyomést. Inditsa el.

Bizonyos mennyiség(i élelmiszer
amvelet végén a tarcsdn
maradhat.

Kis darabok esetén ez normalis jelenség.

A megszorult élelmiszerdarabokat mindig tdvolitsa el az
apritd tarcsardl.

A motor miikddés kozben lelassul.

A tészta mennyisége meghaladja a legnagyobb
kapacitast.

Tavolitsa el az anyag felét, és folytassa a miveletet két
adaggal.

Lehetséges, hogy a tészta tul nedves, és raragad az edény
faldra.

Evékanalanként adagolva addig adjon hozza lisztet, mig a
motor fel nem gyorsul. A miveletet addig folytassa, mig a
tészta el nem valik az edény falatol.

A motor az S alaku késsel valé
elindulds utan lelassul.

A hds mennyisége meghaladja a késziilék kapacitasat.

Tavolitsa el a hst, és két adagban végezze el a
feldolgozasét.

A hds tdl zsiros.

Alegjobb eredmény eléréséhez ne feledje el levagni a
hisrol a zsirt.

A motor nem mékodik.

A késziilék biztonsagi reteszel kapcsoléval rendelkezik,
mely megakadalyozza a motor elinditasat, ha a késziilék
helyteleniil van osszeszerelve.

Ugyeljen arra, hogy a késziilék edénye és annak fedele
biztonsdgosan rogziiljon a helyén. Gydz6djon meg réla,
hogy a nagy nyomérid megfelelden van behelyezve a nagy
adagoldcsobe.

A késziilék nincs a hdlézatra csatlakoztatva.

Uzemeltetés elétt ne feledje csatlakoztatni a késziiléket az
elektromos héldzathoz.

A robotgép miikadés kozben ledll.

Lehet, hogy a fedél rdgzitése kioldddott.

Gy6z6djon meg arrél, hogy rogzitve all-e a helyén.

Arobotgép miikddés kdzhen
beremeg.

A gumitalpak nedvesek.

Ugyeljen arra, hogy a késziilék aljan talalhaté gumitalpak
tisztak és szérazak legyenek.

Ez normélis jelenség nagy terhelés (pl.: nehéz tészta vagy
sajt esetén).

Tavolitsa el az anyag felét, és folytassa a miveletet két
adaggal.

Proizvod se zaustavlja tijekom
obrade vece kolicine tijesta.

Motor se zbog velikog opterecenja pregrijao.

Pustite da se motor ohladi i sigurnosni prekida¢ omogucit
(e ponovno pokretanje motora.

Problema

Causa

Soluzione

Le fette sono trasversali o
irregolari.

Il cibo & leggero, salta durante il taglio.

Caricare gli alimenti nel foro di riempimento. Posizionare
il pestello grande/piccolo sul cibo ed esercitare pressione.
Quindi avviare.

Dei residui di cibo potrebbero
rimanere sul disco dopo I'uso.

E normale che alcuni piccoli pezzi rimangano sul disco
dopo I'uso.

Rimuovere sempre i residui di cibo dal disco inclinato.

Il motore rallenta durante il
funzionamento.

La quantita di impasto potrebbe essere superiore alla
capacita massima.

Rimuoverne la meta e lavorarlo in due tempi.

Limpasto potrebbe essere troppo bagnato attaccandosi
sulle pareti del recipiente.

Aggiungere piti farina, 1 cucchiaio da tavola alla volta
finché il motore non accelera. Lavorare finché I'impasto
non si stacca completamente dalle pareti del recipiente.

Il motore rallenta per passare alla
lamaadS.

La quantita di carne potrebbe essere superiore alla
capacita massima.

Rimuoverne la meta e lavorarla in due tempi.

La carne & troppo grassa.

Per ottenere dei risultati ottimali tagliare il grasso prima
diintrodurre la carne.

1l motore non funziona.

E presente un interruttore per il blocco di sicurezza per
evitare che il motore si avvii se non adeguatamente
assemblato.

Assicurarsi che il recipiente e il coperchio siano ben
bloccati in posizione. Accertarsi che il pestello grande
sia posizionato correttamente nel tubo di alimentazione
grande.

L'apparecchiatura non € collegata alla presa elettrica.

Assicurarsi di collegare I'apparecchiatura prima di
metterla in funzione.

Il robot da cucina si spegne
durante il funzionamento.

II coperchio potrebbe essersi shloccato.

Controllare che sia ben saldo in posizione.

Il robot da cucina vibra/si muove
durante il funzionamento.

| piedini in gomma sono bagnati.

Controllare che i piedini di gomma alla base dell'unita
siano puliti ed asciutti.

E normale con carichi pesanti (ad es. impasto spesso,
formaggio).

Rimuoverne la meta e lavorare in due tempi.

Il prodotto si ferma lavorando

impasti di grande quantita.

I motore si surriscalda a causa di un carico eccessivo.

Lasciare raffreddare il motore. Linterruttore di sicurezza
consentira di riattivarlo.
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Mise au rebut / Odlaganje

®

Hulladékkezelés / Smaltimento

Recyclez les matériaux portant le symbole

V8"
Lo-). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet.
Contribuez a la protection de
I'environnement et a votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et
électroniques.

Ne jetez pas les appareils portant

le symbole mmmm avec les ordures
ménageéres. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.

Reciklirajte materijale sa simbolom Co)
Ambalazu za recikliranje odlozite u
prikladne spremnike.

Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog
zdravlja, kao i u recikliranju otpada od
elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja.

Uredaje oznacene simbolom mmm ne
bacajte zajedno s ku¢nim otpadom.
Proizvod odnesite na lokalno reciklazno
mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

A kovetkezo jelzéssel ellatott anyagokat

hasznositsa ujra: Lo-). Ujrahasznositashoz
tegye a megfelelé konténerekbe a
csomagolast.

Jaruljon hozza kornyezetiink és
egészséglink védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus
hulladékot.

A s tilté szimbdlummal ellatott
készuléket ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Juttassa el a késziiléket a helyi
Ujrahasznosito telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felelés
hivatallal.

Riciclare i materiali con il simbolo Cﬁ-)
Buttare I'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio.

Aiutare a proteggere 'ambiente e la
salute umana e ariciclare rifiuti derivanti
da apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che

riportano il simbolo mmmm insieme ai
normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio piu vicino
o contattare il comune di residenza.
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Sudedamosios dalys

A
B.
C
D.
E.
F.
G
H

. Variklio pagrindas

Parengties rezimo mygtukas

. Teslos mygtukas

Pulsavimo mygtukas

Pjaustymo mygtukas

Smulkinimo mygtukas

. Plakimo mygtukas

. Didelis dubuo maistui

apdoroti

Dubens dangtis

Stumtuvas

. Teslos minkymo asmenys
Plakimo diskas

. Gruzdinty bulvyciy
pjaustymo diskas*

. Abipusio pjaustymo diskas

. Rosti” / bulviy ir sario diskas*
Reguliuojamas pjaustymo
diskas

. Velenas
Didelis daugiafunkcis peilis /
smulkinimo asmenys

S. Elektros laidas

mOoOzZ =T RS-

el

*priklauso nuo modelio

Sastavdalas

. Motora pamatne

. Gaidstaves rezZima poga

. Poga“Sajaukt”

. Poga“Impulss”

Poga “Sagriezt”

Poga “Sasmalcinat”

. Poga“Saputot”

. Liels gatavosanas trauks

Trauka vacins

Staméjs

. Miklas asmens

Putosanas disks
. Frikartupelu disks*
. Apgriezams griesanas
disks

O. Rosti/kartupelu un siera
disks*

P. Pielagojams disks
griesanai skaidinas

Q. Varpsta

R. Liels vairaku nazu/
smalcinasanas asmens

S. Stravas vads

ZZIrxA=-"IOmMmmMmoN®>

*atkarigs no modela
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Onderdelen

. Motorbasis
. Stand-byknop
Toets voor deeg
. Toets voor pulseren
Toets voor snijden
Toets voor hakken
. Toets voor kloppen
. Grote mengkom
Deksel
Duwer
Deegmes
Klopschijf
. Schijf voor frietjes*
. Omkeerbare snijschijf
. Schijf voor rosti/aardappel
en kaas*
Aanpasbare snijschijf
. Spindel
. Groot multimes/snijblad
Netsnoer

oOzzrAx-—IeomMmMmoON® >

wopo

*afhankelijk van het model

Komponenter

. Motorenhet
. Hvilemodusknapp
. Deigknapp
Pulse-knapp
Skjaereknapp
Hakkeknapp
. Vispeknapp
. Stor blandebolle
Lokk
Mater
. Elteblad
Slagskive
. Pommes frites-skive*
. Vendbar skjeereskive
. Rosti/potet- og oste-
skive*
Justerbar deleskive
Q. Spindel
R.  Stor multifunksjonskniv/
hakkekniv
S. Strgmledning

OZZTrA-"IOMMmMON®>

o

*avhengig av modell

69

2015-01-15 11:04:07



BT ¢ [ T

Prie$ naudodami prietaisg pirma karta atidziai perskaitykite Sias instrukcijas.

« Prietaisu negali naudotis vaikai.

« Prietaisq ir jo laidg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

« Prietaisa gali naudoti asmenys su fizine, jutimine ar protine negalia arba asmenys
neturintys patirties ir Ziniy, jei jie yra priziarimi ir jiems parodyta, kaip saugiai naudotis
prietaisu ir paaiskinta, koks gali kilti pavojus.

« Negalima leisti vaikams Zaisti su prietaisu.

« NepriZiurimi vaikai negali atlikti valymo ir naudotojo priezitros darbuy.

« Prietaisas gali buti prijungtas tik prie maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir daznis atitinka
duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

« Niekada nenaudokite ir neimkite prietaiso, jei:

— paZeistas elektros maitinimo laidas,
— paZeistas korpusas.

« Jei prietaisas arba elektros maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
gamintojo techninés prieZidiros atstovas arba kitas kvalifikuotas asmuo, kad buty iSvengta
pavojaus.

- Visada dékite prietaisa ant ploksCio, lygaus pavirsiaus.

- Visada iSjunkite prietaisg i$ maitinimo lizdo, kai jo nenaudojate arba pries jj surinkdami,
iSrinkdami arba valydami.

« Niekada ranka nelieskite aSmeny, viduje esanciy detaliy arba bet kokiy kity jrankiy, kai
prietaisas jjungtas.

+ ASmenys ir viduje esancios detalés yra labai astrs! Pavojus susizeisti!

® . lﬁ Nemerkite prietaiso j vandenj ar bet kokj kita skystj. ®
« Jei apkrova didelé, nenaudokite prietaiso ilgiau nei 90 sekundZiy vienu metu. Panaudojus

prietais didele apkrova 90 sekundziy, reikety bent 10 minuciy palaukti, kol jis atvés.

NevirSykite maksimalaus pripildymo turio, kaip nurodyta ant prietaisy.

Nenaudokite Sio prietaiso dazams maisyti. Pavojus, galimas sprogimas!

Ziurékite, kad laidas neliesty karsty pavirsiy ir nekaboty ant stalo ar spintelés krato.

Niekada nenaudokite kity gamintojy rekomenduojamy ar parduodamy priedy ar daliy,

nes gali kilti susizalojimo pavojus.

« Naudodami prietaisa, nelaikykite ranky ir rakandy 3alia jo, kad sumazintuméte rimto
suzalojimo ar prietaiso sugadinimo pavojy.

« Niekada nestumkite maisto ranka. Visada naudokite maisto stumtuva.

« Niekada nenaudokite prietaiso, jei dangtis néra tinkamai uzfiksuotas savo vietoje.

« IStustindami indg ir plaudami, bukite atsargus, kad nesusizeistuméte j astrius pjaustymo
peilius.

« Prie$ keisdami priedus arba artindamiesi prie judanciy daliy, iSjunkite prietaisq ir atjunkite
ji i$ maitinimo tinklo.

- Bukite atsargus j prietaisg pildami karsta skystj, nes staiga susidare garai gali iSstumti
skystj is prietaiso.

+ Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz
galima Zal, padaryta netinkamai naudojant prietaisa arba naudojant jj ne pagal paskirt;.

- NEATIDARYKITE, KOL PEILIUKAI NESUSTOS JUDEJE. ASTRUS PEILIUKAI — NIEKADA
NENAUDOKITE PJAUSTYKLES, KOL JI NERA VISISKAI SURINKTA.
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PII’mS ierices izmantosanas plrmo reizi ruplgl izlasiet talak snlegtos noraduumus

.

So ierici nedrikst lietot bémi.

Uzglabajiet ierici un vadu bérniem nepieejama vieta.

Personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoriskajam vai garigajam spéjam vai bez pietiekamas
pieredzes un zinasanam drikst lietot ierici tikai citas personas uzraudziba vai pec ieprieksejas
instruésanas par drosu ierices lietosanu, ja tas apzinas ar lietosanu saistitos riskus. lerice nav
rotalieta.

Nelaujiet bérniem ar to rotalaties.

Tirisanu un lietotaja veikto apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

So ierici drikst pievienot tikai tadam stravas avotam, kura spriegums un frekvence atbilst
tehnisko specifikaciju plaksnité sniegtajam noradem!

Neizmantojiet un neparvietojiet ierici, ja

— stravas vads ir bojats,

— korpuss ir bojats.

Jaierice vai stravas vads ir bojats, razotajam, apkalpo3anas parstavim vai kvalificétai personai
javeic ierices vai stravas vada nomaina, lai noverstu turpmakus draudus izmantosanas laika.
Novietojiet ierici uz plakanas, lidzenas virsmas.

Vienmér atvienojiet iericei stravas padevi, ja ierice paliek neuzraudzita vai pirms ierices
montazas, demontaZas vai tirisanas.

Kad ierice ir pieslégta stravas padevei, nepieskarieties asmeniem vai ieliktniem ar rokam vai
citiem rikiem.

Asmenl un ieliktni ir loti asi! Pieskaroties var gat traumu!

lﬁ Neiegremdejiet ierici udeni vai cita Skidruma.

Nelaujiet 3ai iericei darboties ar lielu slodzi ilgak par 90 sekundém bez partraukuma. Kad iefice
ir darbojusies 90 sekundes ar lielu slodzi, tai ir jalauj atdzist vismaz 10 minates.
Neparsniedziet uz ierices noradito maksimalo uzpildes tilpumu.

Neizmantojiet ierici krasas maisisanai. Tas ir bistami, jo blenderis var uzspragt!

Nepielaujiet vada saskari ar karstam virsmam un neatstajiet to nokarajoties pari galda vai
darba virsmas malai.

Nekad neizmantojiet citu, neieteiktu razotaju piederumus vai detalas, jo ta rezultata var rasties
traumas.

lerices lietoSanas laika turiet rokas un virtuves piederumus attalak no tas, lai samazinatu
smagu traumu risku pacientam vai bojajumus iericei.

Nekad neievietojiet partikas produktus ar roku. Vienmer izmantojiet partikas produktu
stumeju.

Javacin$ nav pareizi noslégts, nelietojiet ierici.

levérojiet piesardzibu, darbojoties ar asajiem grieSanas asmeniem, kad iztuk3ojat trauku
tirisanas laika.

Pirms piederumu mainas vai pieskarsanas detalam, kas lietosanas laika griezas, izslédziet ierici
un atvienojiet to no stravas padeves avota.

Lejol'i iedriclé karstu Skidrumu, rikojieties uzmanigi, jo tas var izslakstities no ierices pek3ni radito
tvaiku del.

lerice ir paredzeta tikai majsaimniecibas vajadzibam. Razotajs neuznemas athildibu par
iespéjamiem bojajumiem, kas var rasties ierices neatbilstosas vai nepareizas izmantosanas del.
NEATVERIET, KAMER ASMENI NAV APSTAJUSIES. ASI ASMENI — NELIETOJIET SMALCINATAJU, JA
TAS NAV PAREIZI SALIKTS.
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Lees de volgende instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt.

®

- Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt.

« Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen.

o)

De apparaten mogen gebruikt worden door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke m
of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mits er toezicht is en zij van tevoren

instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en zij de gevaren

begrijpen.

« Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
« Reiniging en onderhoud mag niet worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.
- Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stopcontact met een voltage en frequentie

die overeenkomen met de specificaties op het modelplaatje.

« Gebruik het apparaat niet en til het niet op als

- het netsnoer is beschadigd,
- de behuizing is beschadigd.

« Als het apparaat of de voedingskabel is beschadigd, moet de vervanging door de fabrikant, de

servicevertegenwoordiger of een andere gekwalificeerde persoon worden uitgevoerd om risico’s
te vermijden.

- Plaats het apparaat altijd op een horizontale, vlakke ondergrond.
- Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact als er niemand bij het apparaat is en

voordat u het apparaat in elkaar zet, uit elkaar haalt of reinigt.

Raak de messen of inzetstukken nooit met uw hand of met gereedschap aan als het apparaat op
het stopcontact is aangesloten.

De messen en inzetstukken zijn erg scherp! U loopt kans op letsel!

. lﬁ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

Laat het apparaat bij zware ladingen niet langer dan 90 seconden in werking. Nadat het apparaat
gedurende 90 seconden heeft gewerkt met een zware lading, moet het apparaat ten minste 10
minuten afkoelen.

Overschrijd nooit het maximale vulvolume dat op de apparaten wordt aangegeven.

IGel(irui'k dit apparaat niet voor het mengen van verf. Dit is gevaarlijk en kan tot een explosie
eiden!

Zorg ervoor dat het elektriciteitssnoer niet in aanraking komt met hete oppervlakken of over de
rand van de tafel of het aanrecht hangt.

Gebruik nooit accessoires of onderdelen van andere, niet aanbevolen of verkochte fabricage; dit
kan persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

Houd handen en voorwerpen uit het apparaat als het aanstaat om het risico van zwaar
lichamelijk letsel of schade aan het apparaat te verminderen.

Plaats nooit met de hand voedsel in het apparaat. Gebruik altijd de aandrukker.

Bedien het apparaat nooit als het deksel niet goed op zijn plaats zit.

Wees voorzichtig met scherpe snijbladen wanneer u de schaal leegmaakt en tijdens het reinigen.
Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u accessoires wijzigt of uw
hand in de buurt van onderdelen houdt die tijdens het gebruik bewegen.

« Wees voorzichtig als u hete vloeistof in het apparaat giet. Deze kan als gevolg van een plotselinge

stoomreactie uit het apparaat spatten.

- Dit apparaat is enkel bedoeld voor huishoudelijk gebruik. De fabrikant aanvaardt geen

aansprakelijkheid voor mogelijke schade vanwege oneigenlijk of onjuist gebruik.

« NIET OPENEN VOORDAT DE MESSEN TOT STILSTAND ZIJN GEKOMEN. SCHERPE MESSEN - GEBRUIK
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Les falgende instruksjoner naye for du bruker apparatet for forste gang.
« Dette produktet skal ikke brukes av barn.
« Oppbevar produktet og ledningen utilgjengelig for barn.

m « Produktet kan brukes av personer med redusert fysisk, sansemessig eller mental kapasitet
eller manglende erfaring og kunnskap hvis de er under tilsyn eller er instruert i trygg bruk
av apparatet og forstar farene som er involvert.

« Barn mad ikke leke med produktet.

+ Rengjgring og vedlikehold skal ikke gjares av barn med mindre de har tilsyn.

« Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og frekvens som er
angitt pa typeskiltet!

« |kke bruk eller lgft apparatet hvis
— strgmledningen er skadet
— huset er skadet

« Hvis apparatet eller stramledningen er skadet, md de skiftes av produsenten, et autorisert
servicesenter eller en tilsvarende kvalifisert person for & unnga fare.

- Apparatet skal alltid plasseres pa et plant og jevnt underlag.

« Koble alltid apparatet fra stikkontakten hvis det star uten tilsyn, eller for montering,
demontering eller rengjoring.

« Dumd aldri ta pd bladene eller innsatsene med handen eller et verktgy ndr apparatet er
koblet til stramnettet.

- Bladene og innsatsene er sveert skarpe! Fare for skade.

v
« [ZIkke senk apparatet i vann eller andre vaesker.
« Ikke la apparatet ga i mer enn 90 sekunder om gangen med tungt innhold. Nar apparatet
® har gatt i 90 sekunder med tungt innhold, skal det avkjgles i minst 10 minutter.
« Ikke overskrid det maksimale pafyllingsvolumet som er merket pa apparatene.
« Ikke bruk apparatet til @ blande maling. Fare, kan resultere i eksplosjon.
« Laikke stramledningen berare varme overflater eller henge over kanten pa bordet eller
kjokkenbenken.
« Bruk aldri tilbeher eller deler fra andre produsenter som ikke er anbefalt for produktet eller
leveres med det. Det kan fore til fare for personskade.
« Hold hender og redskap unna apparatet under bruk slik at faren for alvorlige personskader
eller skade pa apparatet reduseres.
Fyll aldri i maten for hand. Bruk alltid materen.
Bruk aldri apparatet hvis dekselet ikke er korrekt festet og pa plass.
Veer forsiktig ndr du hdndterer de skarpe knivene, tammer bollen og rengjer mikseren.
514 av apparatet og trekk stopselet ut av stikkontakten far du skifter tilbehgr, eller neermer
deg bevegelige deler som er i bruk.
« Veer forsiktig hvis du heller varm vaeske i apparatet, da den kan stgtes ut av apparatet pa
grunn av plutselig damp.
« Dette apparatet er bare beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten patar seq ikke
erstatningsansvar for eventuelle skader som falge av upassende eller feilaktig bruk.
« |KKE APNE F@R KNIVENE HAR STANSET. SKARPE KNIVER — BRUK ALDRI SKJAREREN MED
MINDRE DEN ER FULLSTENDIG MONTERT.
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Prie$ naudojantis pirmakart / Pirms ierices pirmas lieto3anas reizes
Voor het eerste gebruik / For forste gangs bruk

1. Prie$ naudodami virtuvinj 2. [Splaukite visas dalis, iSskyrus variklio . Korpusas turi bati valomas tik
LT kombaina, nuimkite visas pakavimo korpusa, Siltame, muiluotame vandenyje. mink3ta drégna $luoste, o tada
medziagas, plastika, etiketes, lipdukus . ) o dziovinamas audeklu.
ar zymeles, kurios gali bati pritvirtintos —ox Prie$ naudodami geral |sd2|ovmk|.te' Pastaba: nevalykite prietaiso
prie variklio korpuso, dubeny ar kiekvieng dal,l' V_'S,OS dalys, |ssklyrus va",'fl'o pavirsiy abrazyviniais valikliais arba
riedy korpusa, gali bati plaunamos indaplovéje. Sveidiamosiomis kempinémis
P . Plaudami indaplovéje, sudékite dalis tik .
irSutiniame indaploves stalciuje.
& Démesio! ASmenys ir diskai yra V|15u niame indaploves stalcluje
labai astrds! m |spéjimas! Niekada nenardinkite
korpuso, kistuko ar laido j vandenj ar kokj
nors kitg skystj.
. Pirms virtuves kombaina lietosanas 2. Nomazgajiet visas detalas (iznemot motora . Korpuss ir jatira tikai ar mikstu mitru

74

nonemiet visus iepakojuma materialus,
plastmasas dalas vai uzlimes un etiketes,
kas var but piestiprinatas motora
pamatnei, blodam vai piederumiem.

& Uzmanibu! Asmeni un diski ir |oti
asil

. Verwijder voordat u de
keukenmachine gebruikt alle
verpakkingsmateriaal, plastic,
etiketten, stickers of labels van de
motorbasis, kommen en hulpstukken.

& Let op! De messen en schijven
zijn zeer scherp!

. For du bruker matprosessoren ma
du flerne alt av emballasje, plast,
etiketter og klistremerker som kan
veere festet til motorenheten, bollene
eller tilbehgret.

& Forsiktig! Bladene og skivene er
sveert skarpe!

www.electrolux.com

pamatni) silta ziepjadeni.

ok Pirms lietosanas riipigi nozavéjiet
visas detalas. Visas detalas (iznemot motora
pamatni) var mazgat trauku mazgajama
masina. Ja lietojat trauku mazgajamo masinu,
detalas novietojiet tikai trauku mazgajamas
masinas augséja plaukta.

v
kﬁ Bridinajums! Neiegremdéjiet korpusu,
ontaktdaksu un vadu Gdeni vai cita skidruma.

. Reinig alle onderdelen, met uitzondering

van de motorbasis, in warm water met
afwasmiddel.

ok Droog alle onderdelen grondig af
voordat u ze gebruikt. Alle onderdelen,
behalve de motorbasis, zijn
vaatwasserbestendig. Als u een vaatwasser
gebruikt, plaatst u de onderdelen alleen in het
bovenste rek van de vaatwasser.

Waarschuwing! Dompel de behuizing,
de stekker of het netsnoer nooit onder in
water of enige andere vloeistof.

. Vaskalle delene unntatt motorenheten i

varmt sapevann. Terk hver del grundig fer
bruk.

Alle delene unntatt motorenheten
kan vaskes i oppvaskmaskin. Hvis du bruker
oppvaskmaskin, ma du plassere delene kun
iden gvre hyllen i oppvaskmaskinen.

¥
m Advarsel! Senk aldri huset, stopselet
eller ledningen ned i vann eller annen
vaeske.

draninu un janoslauka ar sausu draninu.
Piezime. Tirot ierices virsmu,

neizmantojiet abrazivus tirisanas
lidzeklus vai skrapjus.

. De behuizing mag alleen worden

schoongemaakt met een vochtige
doek en vervolgens gedroogd met
een doek.

Let op: gebruik geen agressieve
reinigingsmiddelen of schuursponsjes
om de oppervlakken van het apparaat
schoon te maken.

. De ytre dekslene bgr bare rengjores

med en myk, fuktig klut og deretter
torkes av med en torr klut.

Merk: Ikke bruk skuremidler eller
skuresvamper til a rengjore apparatets
overflater.
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Naudojimo pradzia / Darba sakSana
Het eerste gebruik / Slik kommer dui gang

Priedy montavimas / Paligiericu pievienosana
De hulpstukken monteren / Montere tilbehgr

. Pastatykite variklio korpusa ant

. Motora pamatni novietojiet

. Plaats de motorbasis op een

. Plasser motorenheten pa en torr,

sauso, lygaus, stabilaus pavirsiaus,
pvz, stalvirsio arba stalo. Nestatykite
ant stalvirSio krasto. Batinai palikite
pakankamai vietos prietaiso uzpakalyje
esancioms védinimo angoms.

& Perspéjimas! sitikinkite, kad
maitinimo laidas atjungtas.

uz sausas, lidzenas un stabilas
virsmas, pieméram, darbvirsmas

vai galda. Novietojiet to talak no
darbvirsmas malas. Parliecinieties, vai
ierices aizmuguré ap gaisa atverém ir
pietiekami daudz vietas.

& Uzmanibu! Parliecinieties, vai
stravas vads ir atvienots.

droog, vlak, stabiel oppervlak
zoals een werkblad of tafel. Plaats het
apparaat niet dicht bij de rand van
het werkblad. Laat voldoende ruimte
vrij rond de luchtopeningen aan de
achterzijde van het apparaat.

& Let op! Zorg ervoor dat de stekker
uit het stopcontact is getrokken.

jevn og stabil overflate, som en
kjokkenbenk eller et bord. Hold den
unna kanten av kjekkenbenken.

Pass pa at det er nok plass rundt
ventilasjonsapningene pa baksiden av
apparatet.

& Forsiktig! Serg for at
stremledningen er frakoblet.
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. Settbl

. Padékite inda maistui ant variklio

pagrindo (indas tinkamai prisitvirtins
prie pagrindo tik, kai rankena bus
desinéje puséje). Pasukite rankena
pagal laikrodZio rodykle, kad
uzfiksuotuméte.

. Novietojiet gatavosanas trauku uz

motora pamatnes (trauks ir pareizi
novietots uz pamatnes, ja rokturis
ir vérsts uz labo pusi). Lai nofiksétu,
grieziet rokturi pulkstenraditaju
kustibas virziena.

. Plaats de mengkom op de

motorbasis (de kom past alleen
goed op de basis als de handgreep
zich aan de rechterkant bevindt).
Draai de handgreep rechtsom om te
vergrendelen.

deholl pémotor heten

3. Surinkite diskus: jstatykite veleng
spausdami jj tvirtai, kad atsistoty j savo
vietg ant varanciosios asies. Pasirinkite
norima diska ir stipriai paspausdami
istatykite jj j vieta ant veleno. Uzdenkite
dangtj ir jdékite maisto per dangtyje
esancig pripildymo anga.

Pastaba: teslos asmenys, smulkinimo
asmenys ir plakimo diskas yra surenkami
su velenu ir paskui jspaudziami j vietg
ant varanciosios asies.

3. Uzlieciet diskus: uzstadiet varpstu,
iespieZot to stingri vieta uz piedzinas
ass. lzvélieties nepieciesamo disku un
uzlieciet to, iespiezot to stingri vieta uz
varpstas. Aizveriet vaku un ievietojiet
partikas produktus caur vaka uzpildes
atveri.

Piezime. Miklas asmens,

smalcinasanas asmens un putosanas
disks pirms uzspiesanas uz piedzinas
ass ir stingri janostiprina uz varpstas.

3. Monteer de schijven: plaats de
spindel door deze stevig op de
aandrijfas te drukken. Selecteer
de gewenste schijf en plaats deze
door hem stevig op de spindel te
drukken. Sluit het deksel en voeg de
ingrediénten toe door de opening op
het deksel.

Let op: plaats het deegmes, het
hakmes en de klopschijf eerst stevig
op de spindel voordat u deze op de
aandrijfas plaatst.

3. Monter skivene: Sett pa spindelen

(bollen vil veere korrekt plassert kun
nar handtaket er vendt mot hgyre).
Drei handtaket med klokken for a lase
denistilling.

ved a trykke den godt pa plass pa
motorakselen. Velg gnsket skive og
sett den pa ved a trykke den godt pa
plass pé spindelen. Lukk lokket og
tilsett maten gjennom pafyllingshullet
pa lokket.

Merk: Deigbladet, hakkebladet

og vispeskiven monteres korrekt

pa spindelen for de presses inn pa
motorakselen.
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Sudedamujy daliy sudéjimas / Sastavdalu pievieno3ana
De ingrediénten toevoegen / Tilsette ingrediensene

76

. Smalcinasanas asmeni, putosanas

. Bij het gebruik van het hakmes, de

. Ved bruk av hakkebladet, vispeskiven

plakimo diska arba teslos asmenis,
uzdékite prieda ant veleno ir tada tvirtai
istatykite velena j vieta ant varanciosios
asies. Pries uzdarydami dangtj, sudékite
visas sudedamasias dalis j duben;.
Sudedamasias dalis taip pat galima

sudéti véliau per pripildymo anga. Esant
didesniam maisto kiekiui, patartina sudéti
ji tiesiai j dubeni ir tada uzdaryti dangt;,
kaip aprasyta anksciau.

disku vai miklas asmeni uzstadiet uz
varpstas un péc tam stingri spiediet
varpstu uz piedzinas ass. Pirms vaka
aizvérsanas ielieciet visas sastavdalas
bloda. Sastavdalas var pievienot ari vélak
caur uzpildes atveri. Lielam daudzumam
ieteicams visas sastavdalas ievietot tiesi
bloda un péc tam aizvért vaku, ka noradits
ieprieks.

klopschijf of het deegmes plaatst u

het hulpstuk op de spindel en drukt

u vervolgens de spindel stevig op de
aandrijfas. Doe de ingrediénten in de
kom voordat u het deksel sluit. U kunt
daarna ook nog ingrediénten toevoegen
door de vulopening. We raden u aan
grote hoeveelheden direct in de kom

te plaatsen en vervolgens het deksel te
sluiten zoals hierboven is beschreven.

eller deigbladet skal tilbehoret plasseres
pa spindelen, og sa skal spindelen
trykkes godt pa plass pa motorakselen.
Plasser alle ingrediensene i bollen

for du lukker lokket. Ingredienser

kan ogsa tilsettes etterpa gjennom
pafyllingshullet. For store mengder
anbefaler vi at de legges direkte i bollen
for du lukker lokket som beskrevet over.

www.electrolux.com

2. Uzdékite dangtj ant dubens taip,
kad uzrakto mechanizmas baty jums i$
desinés. Svelniai pasukite dangtj pagal
laikrodzio rodykle, kad atsistoty savo

vietoje. |dékite stamiklj j pripildymo anga.

2, Uzlieciet vaku uz blodas, fiksacijas
mehanismam atrodoties labaja puse.
Viegli pagrieziet vaku pulkstenraditaju
kustibas virziena un nofikséjiet to vieta.
levietojiet stiméju uzpildes atvere.

2. Plaats het deksel op de kom met het

h

vergrendeling i naar

rechts. Draai het deksel voorzichtig
rechtsom totdat het vergrendeld is.

Plaats de aandrukker in de vulopening.

2. Sett lokket pa toppen av blandebol-
len med lasemekanismen pekende til
hoyre for deg. Vri lokket forsiktig med
klokken for a lase det pa plass. Sett
stapperen i pafyllingshullet.

. Naudodami raikymo ir pjaustymo

diskus, i$ pradziy jjunkite prietaisa
ir funkcija / greitj, o paskui sudékite

dedama; dalis j dubenj /
pripildymo anga. Taip i$ karto
pasieksite gery rezultaty.

. Lietojot $kélésanas un rivésanas

sudal

disku, vi ér pirms
ievietosanas bloda/uzpildes
atveré ieslédziet ierici un iestatiet
funkcijas/atrumu. Sadi rikojoties,
iegUsiet labu rezultatu jau no pirma
grieziena.

. Bij gebruik van de snij- en

schaafschijven start u altijd eerst het
apparaat en de functies/snelheid
voordat u de ingrediénten in de
kom of door de vulopening toevoegt.
Zo krijgt u goede resultaten vanaf de
eerste snede.

. Ved bruk av kutte- og riveskiver

skal apparatet og funksjonene/
hastigheten alltid startes for du
tilsetter ingrediensene i bollen/
pafyllingshullet. Dermed kan du fa
gode resultater fra starten av.

|

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 76

@ 2015-01-15 11:04:10 ‘ ‘7



. Nedékite j pripildymo anga per
daug sudedamuyjy daliy. Stamikliu
svelniai stumkite sudedamasias dalis j
disky puse. Nestumkite sudedamujy
daliy pernelyg stipriai, nes taip
galite sugadinti diskus. Kaskart
dékite nedidelj maisto kiekj.

& Perspéjimas! Niekada nekiskite j
anga / tiekimo lataka pirsty ir virtuvés
reikmeny.

. Uzpildes atveri nedrikst piepildit

lidz malam. Vienmér lietojiet stiméju,
lai viegli spiestu sastavdalas lejup uz
diskiem. Nespiediet sastavdalas

ar spéku, jo ta var sabojat diskus.
Vienmér lietojiet sastavdalas maza
daudzuma.

& Uzmanibu! Nekad neievietojiet
pirkstus vai citus virtuves piederumus
atveré/padeves caurulé.

. Vul de vulopening nooit tot boven

de rand. Gebruik altijd de aandrukker
om de ingrediénten voorzichtig naar
de schijven te duwen. Gebruik kleine
hoeveelheden per keer.

& Let op! Steek nooit uw vingers of
hulpstukken in de opening/trechter.

. Pafyllingshullet skal aldri fylles

over kanten. Bruk alltid stapperen til
forsiktig a skyve ingrediensene ned
mot skivene. Ikke skyv hardt for &
tvinge ingrediensene ned, siden
dette kan skade skivene. Bruk sma
mengder hver gang.

& Forsiktig! Ikke putt fingrene dine
eller andre redskaper inn i trakten.
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. Pjaustydami darzoves, i$ pradziy jas

gerai nuplaukite ir, jei reikia, nulupkite.
Visada isimkite dideles kietas séklas,
pvz., avokado ar mango, o tada
sudékite sudedamasias dalis j dubenj
arba pripildymo anga.

. Pirms darzenu apstrades ripigi tos

nomazgajiet un péc nepiecieSamibas
nomizojiet mizu. Vienmér pirms
sastavdalu ievietosanas bloda vai
atvereé iznemiet cietas lielas séklas
un kodolus, pieméram, avokado un
mango kodolus.

. Wanneer u groente verwerkt, wast

u deze grondig voordat u ze gaat
verwerken en verwijdert u indien
nodig de schil. Verwijder altijd
grote, harde zaden, zoals zaden van
avocado en mango, voordat u deze
ingrediénten in de kom of door de
vulopening toevoegt.

. Ved behandling av grgnnsaker ma

de vaskes grundig for behandlingen
og skrelles om ngdvendig. Fjern alltid
store, harde steiner, som avokado-
og mangosteiner, for ingrediensene
tilsettes i bollen eller gjennom
pafyllingshullet.
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Greicio ir funkcijos pasirinkimas / Atruma un funkcijas izvéle

Snelheid en functie kiezen / Valg av hastighet og funksjon

78
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. Pievienojiet stravas vadu

Prijunkite maitinimo laida prie
maitinimo tinklo. Paspauskite
maitinimo mygtuka (A). Paspauskite
funkcijos mygtuka (B-F), kad

idetu N
y apdor

pr
Rekomenduojama funkcija /

greitis nurodomi ant kiekvieno

disko. Paspauskite ir palaikykite
pulsavimo mygtuka (C), kad
aktyvintuméte pulsavimo funkcija.
Pulsavimo funkcija yra jjungta tol, kol
bus nuspaustas pulsavimo mygtukas.

kontaktligzdai. Nospiediet
barosanas pogu (A). Lai saktu
produktu apstradi, nospiediet
funkciju pogu (B-F). leteicama
funkcija/atrums ir noradits uz katra
diska. Lai aktivizétu impulsa
funkciju, nospiediet un turiet
piestu pogu “Impulss” (C).
Impulsa funkcija ir aktiva tik ilgi,
kameér ir nospiesta poga “Impulss”.

Sluit het netsnoer aan op het
stopcontact. Druk op de aan/uit-
toets (A). Druk op een functietoets
(B - F) om de bewerking te starten.
De aanbevolen functie/snelheid
vindt u op elke schijf. Houd de toets
voor pulseren (C) ingedrukt om
de pulseerfunctie te activeren. De
pulseerfunctie blijft geactiveerd zo
lang u deze knop ingedrukt houdt.

Sett stromledningeninni
stikkontakten. Trykk pa av/
pa-knappen (A). Trykk pa en
funksjonsknapp (B-F) for &
begynne behandlingen. Den
anbefalte funksjonen/hastigheten
er skrevet pa hver skive. Trykk og
hold inne pulse-knappen (C) for a
aktivere pulse-funksjonen. Pulse-
funksjonen fortsetter sa lenge pulse-
knappen er trykket ned.

www.electrolux.com

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 78

2. Naudojant prietaisa sunkesniems
darbams (daugiausia duonos teslai
minkyti), ji be perstojo reikéty naudoti
ne ilgiau nei 90 sekundziy.

2. Veicot smagakus darbus (pats
smagakais — maizes miklas

micisana), ierici nedrikst darbinat bez
apturésanas ilgak par 90 sekundém.

2. Voor zware bewerkingen (zoals
brooddeeg) mag het apparaat
niet langer dan 90 seconden
ononderbroken worden gebruikt.

2. Hvis det er tungt arbeid (maks.
breddeig), ber ikke apparatet veere pa
i mer enn 90 sekunder for du stopper
det.

3. Uzbaige nuimkite dangtj. Pries
iSimdami maista, i$ dubens iSimkite
priedg ir velena.

3. Kad darbiba ir pabeigta, nonemiet
vaku. Pirms apstradato partikas
produktu iznemsanas no blodas
iznemiet piederumu un varpstu no
apstrades blodas.

3. Zodra de bewerking voltooid is,
verwijdert u het deksel. Verwijder
het hulpstuk en de spindel uit de
kom voordat u het verwerkte voedsel
verwijdert.

w

Nar behandlingen er ferdig, fierner
du lokket. Fjern tilbehgret og spinde-
len fra blandebollen for du fierner den
behandlede maten.
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Valymas ir prieziura / Tiris3ana un apkope
Reiniging en onderhoud / Rengjgring og vedlikehold

I

. Pilniba izslédziet ierici, atvienojiet

. Schakel het apparaat uit, neem de

1. Slaav produktet, ta ut stgpselet ut

I8junkite prietaisa, iStraukite elektros
kistuka is sieninio lizdo ir palaukite,
kol jrankiai visiskai sustos.

kontaktdaksu no kontaktligzdas.
un nogaidiet, lidz riki ir pilniba
apstajusies.

stekker uit het stopcontact en wacht
totdat de accessoire is gestopt met
draaien.

av stikkontakten og vent til vektayene
har stoppet helt.
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. I3plaukite visas dalis, i$skyrus variklio

korpusa, Siltame, muiluotame vandenyje.
Prie$ naudodami gerai isdziovinkite
kiekviena dalj. Visos dalys, i$skyrus variklio
korpusa, gali bti plaunamos indaplovéje.
Plaudami indaplovéje, sudékite dalis tik
virdutiniame indaplovés stalciuje.

N, 1ac (i "

visas d n
motora pamatni) silta ziepjldeni. Pirms
lieto$anas rapigi nozavéjiet visas detalas.
Visas detalas (iznemot motora pamatni)
var mazgat trauku mazgajama masina. Ja
lietojat trauku mazgajamo masinu, detalas
novietojiet tikai trauku mazgajamas
masinas augséja plaukta.

. Reinig alle onderdelen, met

uitzondering van de motorbasis, in
warm water met afwasmiddel. Droog
alle onderdelen grondig af voordat u ze
gebruikt. Alle onderdelen, behalve de
motorbasis, zijn vaatwasserbestendig.
Als u een vaatwasser gebruikt, plaatst u
de onderdelen alleen in het bovenste rek
van de vaatwasser.

Vask alle delene unntatt
motorenheten i varmt sapevann.

Tork hver del grundig for bruk. Alle
delene unntatt motorenheten kan
vaskes i oppvaskmaskin. Hvis du bruker
oppvaskmaskin, ma du plassere delene
kun i den gvre hyllen i oppvaskmaskinen.

. Korpusas turi buti valomas tik minksta

drégna sluoste, o tada dziovinamas
audeklu.

Pastaba: nevalykite prietaiso pavirsiy ab-
razyviniais valikliais arba Sveiciamosiomis
kempinémis.

. Korpuss ir jatira tikai ar mikstu mitru

draninu un janoslauka ar sausu draninu.
Piezime. Tirot ierices virsmu,
neizmantojiet abrazivus tirisanas lidzeklus
vai skrapjus.

. De behuizing mag alleen worden

schoongemaakt met een vochtige
doek en daarna gedroogd met een
droge doek.

Let op: gebruik geen agressieve
reinigingsmiddelen of schuursponsjes
om de oppervlakken van het apparaat
schoon te maken.

De ytre dekslene bgr bare rengjores
med en myk, fuktig klut og deretter
torkes av med en torr klut.

Merk: Ikke bruk skuremidler eller
skuresvamper til a rengjere apparatets
overflater.
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Naudingi patarimai

Smulkinimas

Kad maistas bty gerai ir vienodai
susmulkintas, sudékite panasaus dydzio
gabaliukus. Supjauste maista j vienodas
dalis, maistas bus tolygiai ir vienodai
apdorotas. Maistas taip pat bus geriau
susmulkintas, jei neperkrausite talpos.

Malimas
Supjaustykite mésa mazdaug 2 cm
kubeliais.

Darzovés

Maldami darzoves, pavyzdziui, svogunus,
i$ pradziy jas nulupkite ir supjaustykite j
ketvircius. Dideles darzoves supjaustykite
i astuonias dalis.

Maisymas
Dubenyje maisytino maisto kiekis
priklauso nuo norimo misinio tankio.

cudad ase

1jy daliy j

Jei pagal recepta butina jdéti sausy
sudedamujy daliy, pvz., milty, prie$
apdorodami maista suberkite jy tiesiai j
dubenj. Nebdtina jy berti, kai prietaisas
yra jjungtas. Skystyjy sudedamujy daliy
galima pridéti prietaisui veikiant, pilant
juos per tiekimo vamzdelj prietaiso
dangtyje.

v

W

ligy skilteliy paruosimas
Sudékite maista j tiekimo vamzdelj
horizontaliai.
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Pjaustymas, smulkinimas ir trynimas
Pjaustant ir smulkinant svarbiausia yra
tai, kaip maistas yra sudedamas j tieckimo
vamzdelj.

Supjaustykite visas sudedamasias dalis
i dalis, kurios lengvai tilps j tiekimo
vamzdelj. Pripildykite tiekimo vamzdelj,
kad maistas laikytysi vertikaliai. Tada
stamikliu stumkite tolygiai, kol visos
sudedamosios dalys bus supjaustytos
arba susmulkintos.

Nestumkite per stipriai, nes taip galite
sugadinti virtuvinj kombaina.

A Démesio! Niekada nestumkite maisto
pirstais per tiekimo vamzdelj. Visada
naudokite maisto stamiklj.

Siekiant geriausiy pjaustymo rezultaty
Tiekimo vamzdelis turi bati tinkamai
pripildytas, kad kiekvienas maisto
gabaliukas prilaikyty kitus. Tarp maisto
stamiklio ir aSmeny visuomet liks
nedidelis neapdoroto maisto kiekis.

Siekiant geriausiy smulkinimo ir
trynimo rezultaty

Atminkite, kad pries apdorojant minksta
maista, pvz., strj (Cederj, mocarelg arba

Trumpy skilteliy paruosimas
Sudékite maista j tiekimo vamzdelj
vertikaliai.

Sveicariska), jj batina gerai atsaldyti.
Kietesnis maistas, pvz., parmezano ar
Romano sris, pries apdorojant turi bati
laikomas kambario temperataroje.
Pastaba: trindami parmezano surj
nespauskite maisto stamiklio pernelyg
stipriai.

Jei dél vaisiy ar darzoviy isbluko
plastikinés dalys, tg galima lengvai
pasalinti naudojant bet kokios rasies
aliejuy. |pilkite Siek tiek aliejaus ant
minkstos $luostés ir lengvai patrinkite
dubens pavirsiy, kad pasalintuméte
démes. Taip nuo plastikiniy medziagy
galima nuvalyti ir jsisenéjusias démes.
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Padomi un ieteikumi

Smalcinasana

Lai iegutu labaku un viendabigaku
rezultatu, centieties apstradat aptuveni
vienada lieluma gabalus. Pirms apstrades
sagriezot partikas produktus vienados
gabalos, tiek ieguta vienmérigaka
konsistence. Ja bloda nav parpildita,

tiek iegUts vienmérigakas konsistences
rezultats.

Galas malsana
Sagrieziet galu 2 cm kubicinos.

Darzeni

Apstradajot darzenus, pieméram, sipolus,
nomizojiet tiem mizu un sagrieziet tos
Cetras dalas; lielakus — astonas dalas.

Maisisana
Daudzums, kadu var pagatavot apstrades
bloda, ir atkarigs no maisijuma blivuma.

Sastavdalu pievienosana

Kad dazadas receptés ir jaizmanto sausas
sastavdalas, pieméram, milti, ievietojiet
tas tiesi bloda pirms apstrades. Lietojot
virtuves kombainu, sastavdalas nav
jasija. Skidras sastavdalas var pievienot
apstrades laika, ielejot tas pa padeves
atveri virtuves kombaina vaka.

N

N

Garu strémelu sagatavosana
levietojiet partikas produktus padeves
atveré horizontali.
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Skélésana, smalcinasana un rivésana
Svarigakais faktors veiksmigai skélésanai
un smalcinasanai ir veids, kada partika
tiek ievietota padeves atveré.

Sagrieziet visas sastavdalas tadas dalas,
ko var viegli ievietot padeves atveré.
Piepildiet padeves atveri ar produktiem
(savietojot tos blivi vienu uz otra un
vertikali) un ar stiméju spiediet tos
vienmérigi lejup, lidz visas sastavdalas
tiek sagrieztas skélés vai sasmalcinatas.

Nelietojiet parmérigu spéku,
jo tadéjadi var sabojat virtuves
kombainu.

& Uzmanibu! Partikas produktus
padeves atveré nekada gadijuma
nedrikst spiest tikai ar pirkstiem. Obligati
izmantojiet stiméju!

Labaku rezultatu iegisana, griezot
skeles

Padeves atveri vienmér piepildiet ciesi,
balstot partikas produktus vienu pret
otru. Starp stiméju un asmeni vienmer ir
neliels neapstradatu produktu daudzums.

Isu stremelu sagatavosana
levietojiet partikas produktus padeves
atveré vertikali.

Labaku rezultatu iegiisana, smalcinot
un rivéjot

Nemiet véra, ka mikstaki partikas
produkti, pieméram, siers (Cedaras,
mocarellas un Sveices), pirms apstrades ir
pietiekami jaatdzesé. Cietakiem partikas
produktiem, pieméram, parmezana vai
romano sieram, pirms apstrades ir jabat
telpas temperatara.

Piezime. Rivéjot parmezana sieru,
nespiediet sttméju ar spéku.

Plastmasas dalu nokrasosanas

no augliem vai darzeniem: to

var viegli likvidét ar jebkada veida
cepamo ellu. Lai nonemtu traipus,
samitriniet mikstu draninu ar ellu un
viegli notiriet blodas virsmu. Sada
veida var notirit jebkadas noturibas
traipus no jebkada veida plastmasas
materialiem.
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Tips en trucs

Hakken

Voor de beste en de meest consistente
resultaten probeert u stukken te
verwerken die ongeveer even groot zijn.
Als u voedsel in gelijke stukken snijdt
voordat u begint met de verwerking, is
het resultaat gelijkmatiger. De resultaten
zijn consistenter als het reservoir niet
overbelast wordt.

Vlees hakken
Snijd het vlees in blokjes van ongeveer 2
vierkante cm.

Groente

Groenten zoals uien, schilt u en snijdt u
in vier of in acht stukken voordat u ze
verwerkt.

Mengen

De hoeveelheid die in de kom kan
worden verwerkt, is afhankelijk van de
dichtheid van het mengsel.

Ingrediénten toevoegen

Wanneer er voor een recept droge
ingrediénten, zoals meel, nodig zijn,
plaats u deze voor de verwerking in de
kom. U hoeft ingrediénten niet te zeven
wanneer u de keukenmachine gebruikt.
Vloeibare ingrediénten kunt u toevoegen
terwijl de machine werkt door ze door

Lange plakken maken
Plaats de stukken horizontaal in de
vulbuis.
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de vulbuis in het deksel van de machine
te gieten.

Bij snijden, schaven en raspen

De belangrijkste factor voor een geslaagd
resultaat bij snijden en raspen is de
manier waarop het voedsel in de vulbuis
wordt geplaatst.

Snijd alle ingrediénten in stukken die
goed in de vulbuis passen. Vul de vulbuis
en druk het voedsel, terwijl u het rechtop
houdt met de aandrukker, omlaag

totdat alle ingrediénten zijn gesneden of
geschaafd.

Gebruik niet te veel kracht, omdat de
keukenmachine daardoor beschadigd
kan raken.

& Let op! Gebruik nooit uw vingers om
voedsel in de vulbuis te duwen. Gebruik
altijd de aandrukker.

Voor de beste resultaten bij snijden
De vulbuis moet altijd stevig worden
gevuld, zodat de stukken voedsel dicht
op elkaar zitten. Er blijft altijd een klein
deel van het voedsel onverwerkt tussen
de aandrukker en het mes.

Korte plakken maken
Plaats de stukken verticaal in de
vulbuis.

Voor de beste resultaten bij schaven
en raspen

Houd er rekening mee dat zachter
voedsel, zoals kaas (cheddar, mozzarella
of Zwitserse kaas), goed gekoeld moet
zijn voordat u het gaat verwerken. Harder
voedsel, zoals Parmezaanse of Romano
kaas, moet op kamertemperatuur zijn
voordat u het gaat verwerken.

Let op: druk bij het raspen van
Parmezaanse kaas niet te hard op de
aandrukker.

Eventuele verkleuring van plastic
onderdelen door fruit of groenten:
dit kunt u gemakkelijk verwijderen
met elk type bakolie. Bevochtig een
zachte doek met een beetje olie en
wrijf zachtjes over het oppervlak van
de kom om de vlekken te verwijderen.
Op deze manier kunt u zelfs zeer
oude vlekken op plastic materiaal
verwijderen.
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Tips og triks

Hakking

For a fa best og mest konsekvent resultat
ber du prove a behandle stykker med
mat som er omtrent like store. Nar du
skjeerer maten i like deler for du begynner
behandlingen, blir det ferdige resultatet
mer ensartet. Du far mer konsekvente
resultater hvis beholderen ikke overfylles.

Finhakking
Skjeer kjottet i terninger pé ca. 2 cm pa
forhand.

Grgnnsaker

Ved behandling av grennsaker som Igk,
ber du skrelle og dele dem i fire, eller i
atte hvis det er store grennsaker.

Blanding

Mengdene som kan behandles i
blandebollen, varierer etter blandingens
tetthet.

Tilsette ingredienser

Nar oppskriften inneholder terre
ingredienser som mel, ma disse tilsettes
direkte i blandebollen for behandlingen
starter. Det er ikke ngdvendig &

sikte ingrediensene nar du bruker
matprosessoren. Flytende ingredienser
kan tilsettes mens prosessoren er i gang

N

Tilberede lange skiver
Tilsett maten horisontalt i matergret.
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ved a helle dem gjennom matergret i
lokket.

Ved kutting, riving og rasping

Den viktigste faktoren for vellykket
kutting og riving er maten maten fylles i
matergret pa.

Skjeer alle ingrediensene i en starrelse
som passer fint ned i materoret. Fyll
matergret, hold maten stedig og oppreist
med matstapperen, og trykk jevnt
nedover til alle ingrediensene er kuttet
eller revet.

Ikke bruk for mye makt, det kan skade
matprosessoren.

& Forsiktig! Bruk aldri fingrene til &
trykke maten ned i matergret. Bruk alltid
matstapperen.

Slik oppnar du best resultat ved
kutting

Matergret skal alltid vaere jevnt fylt, slik
at hvert stykke mat stotter de andre. Det
blir alltid en liten mengde mat liggende
ubehandlet mellom matstapperen og
bladet.

Tilberede korte skiver
Tilsett maten vertikalt i matergret.

Slik oppnar du best resultat ved riving
og rasping

Husk at mykere mat som ost (cheddar,
mozzarella eller sveitserost) skal veere
godt avkjelt fer behandling. Hardere
oster som parmesan og romano skal veere
romtemperert for behandling.

Merk: Ved rasping av parmesan ma du
ikke bruke mye makt pa matstapperen.

Hvis plastdeler blir misfarget av
frukt eller gronnsaker: Dette kan
enkelt flernes med alle typer matolje.
Fukt en myk klut med litt olje og
skrubb forsiktig pa bollens overflate
for & fierne flekkene. Du kan ogsa
fierne veldig gamle flekker pa alle
typer plast med denne metoden.
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Kiekiai ir apdorojimo trukmé

- Plakimo kiekiai ir apdorojimo trukmeé .
LT Maksimali maisto produkty 90 Ingredientai Kiekis Trukmé Greitis L
apdorojimo trukmeé Grietinélé 200-600 g 40~60 s Whisk
Kiausinio baltymas 120-360 g ~30s Whisk

Daugiafunkcio peilio kiekiai ir apdorojimo laikas

Ingredientai Kiekis Kokybé | Trukmé Kokybé | Trukmé Kokybé | Trukmé Greitis
100-200 g \ 5s 2kartuspo5s Chop
Riesutai (migdolai) | 200-300 g 3s 5s 2kartuspo5s Chop
300-400 g 3s 5s 2kartuspo5's Chop
Mésa (jautiena) 200-400 g \ \ 2kartuspo5's Chop
v ... |700-200 g \ 5s 2kartus po5's Chop
Duonos dziavésiai
200-400 g 3s 5s 2 kartuspo5s Chop
100-200 g \ |5 . |2kartuspo5s Chop
Darzoves (svogunai) | 200-300 g :;Ti?:; 3s Y:?::::f 5s Sr::;lll;al 2kartuspo5s Chop
300-400 g 3s 5s 2kartuspo5's Chop
100-200 g 6kartuspo5s \ \ Chop
Sriuba 200-400 g \ 2kartuspo5s 6kartuspo5s Chop
400-800 g \ \ 4kartus po5's Chop
100-200 g \ 5kartuspo3s 5kartuspo3s Pulse
Ledo kubeliai 200-300 g \ 5kartus po3's 5kartuspo3s Pulse
300-400 g \ 5kartuspo3's 5kartuspo3's Pulse
Teslos minkymas teslos minkymo asmenimis
Receptas Ingredientai/Kiekis Gaminimo budas Trukmé Greitis

@ 350 g milty; @
5 g druskos; Sudékite visas sudedamasias dalis

i dubenj ir minkykite, kol tesla taps ~60s Dough
vientisa.

10 g margarino;

10 g cukraus;

200 g vandens;

Greitai iskylancios mielés

Duonos tesla

270 ml Silto vandens;
70 ml aliejaus;
570 g kvietiniy milty;

1 kiauginis (apie 60 g); Sudékite visas sudedamasias dalis

Picos tesla 30 g évieziy mieliy arba 10 g dziovinty i,::leunl:ie;r;[ ir minkykite, kol tesla taps ~90s Dough
mieliy :
3 arbatiniai Sauksteliai druskos (apie 15 g);
1 arbatinis Saukstelis cukraus (apie 5 g).
Diskas maistui
Maistas Greitis
Morka Cut
Pjaustymas Grybai Cut
Imbieras Cut
Morka Cut
Smulkinimas
Saris Cut
) Morka Cut
Rosti
Bulvés Cut
Gruzdintos bulvytés Bulvés Cut
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Daudzums un

apstrades laiks

®

Daudzums sakul$anai un apstrades laiks
Maksimalais darbinasanas Sastavdalas Daudzums Laiks Atrums
laiks 90 Kréjums 200-600 g 40~60s Whisk
Ola - baltums 120-360 g ~30s Whisk
Daudzums gatavosanai ar vairaku nazu asmeni un gatavosanas laiki
Sastavdalas Daudzums Kvalitate | Laiks Kvalitate | Laiks Kvalitate | Laiks Atrums
100-200 g \ 5s 55 2 reizes Chop
Rieksti (mandeles) |200-300 g 3s 5s 5 2 reizes Chop
300-400 g 3s 5s 5 2 reizes Chop
Gala (liellopu gala) | 200-400 g \ \ 55 2 reizes Chop
_ . 100-200 g \ 5s 55 2 reizes Chop
Rivmaize
200-400 g 3s 5s 55 2 reizes Chop
100-200 g \ 5s 55 2 reizes Chop
Darzeni (sipols) 200-300 g Rupja 3s Vidéja |[5s Smalka | 552 reizes Chop
300-400 g 3s 5s 55 2 reizes Chop
100-200 g 556 reizes \ \ Chop
Zupa 200-400 g \ 55 2 reizes 65 2 reizes Chop
400-800 g \ \ 4 s 2reizes Chop
100-200 g \ 3 s 5reizes 3 s 5reizes Pulse
Ledus gabalini 200-300 g \ 3 s 5 reizes 3 s 5reizes Pulse
300-400 g \ 3 s 5 reizes 355 reizes Pulse
Micama mikla ar miklas asmeni
Recepte Sastavdalas/Daudzums Pagatavosana Laiks Atrums
350 g miltu
5gsals
I vt i rmneorrall IR I
200 g udens
Atras uzbriedinasanas raugs
270 ml silta adens
70 ml ellas
Picas mikla ?Z?ag(la(gltitjemlgg 9 lelieciet visas sastavdalas trauka un ~90s Dough
30 g svaiga rauga vai 10 g sausa rauga miciet lidz miklas gatavibai.
3 téjkarotes sals (aptuveni 15 g)
1 téjkarote cukura (aptuveni 5 g).
Partikas produktu disks
Ediens Atrums
Burkani Cut
Griesana skaidinas Sénes Cut
Ingvers Cut
Burkani Cut
Smalcinasana
Siers Cut
Rosti Burkani Cut
Kartupeli Cut
Fri kartupeli Kartupeli Cut
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Hoeveelheden en verwerkingstijden

Kloppen: hoeveelheden en verwerkingstijden m
) . Ingrediénten Hoeveelheid Tijd Snelheid
Maximale werktijd 90s -
Room 200-600 g 40~60 s Whisk
Ei - Eiwit 120-360 g ~30s Whisk
Multimes - hoeveelheden en bereidingstijden
Bestanddelen Aantal Kwaliteit | Tijd Kwaliteit | Tijd Kwaliteit | Tijd Snelheid
100-200 g \ 5s 2x5s Chop
Noten (amandelen) | 200-300 g 3s 5s 2x5s Chop
300-400 g 3s 5s 2x5s Chop
Vlees (rundvlees) | 200-400 g \ \ 2x5s Chop
. 100-200 g \ 5s 2x5s Chop
Broodkruimels
200-400 g 3s 5s 2x5s Chop
100-200 g \ 5s 2x5s Chop
Groenten (ui) 200-300 g Grof 3s Medium |5s Fijn 2x5s Chop
300-400 g 3s 5s 2x5s Chop
100-200 g 6x5s \ \ Chop
Soep 200-400 g \ 2x5s 6X5s Chop
400-800 g \ \ 4x5s Chop
100-200 g \ 5x3s 5x3s Pulse
Isblokjes 200-300 g \ 5x3s 5x3s Pulse
300-400 g \ 5x3s 5x3s Pulse
Deeg kneden met deegmes
Recept Bestanddelen/Aantal Methode Tijd Snelheid
@ 350 g bloem: @
5gzout;
200 g water;
Snelrijzend gist
270 ml warm water;
70 ml olie;
Pizzadeeg ?7: g):;r::zzlfggg); Doe alle ingrediénten in de kom en ~90s Dough
30 g koud gist of 10 g gedroogd gist; kneed tot u tevreden bent.
3 theelepels zout (ongeveer 15 g);
1 theelepel suiker (ongeveer 5 g).
Schijf
Gerecht Snelheid
Wortelen Cut
Snijden Champignons Cut
Gember Cut
Wortelen Cut
Hakken
Kaas Cut
Wortelen Cut
Rosti
Aardappelen Cut
Patat Aardappelen Cut
86 www.electrolux.com
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Mengder og behandlingstider

m Vispede/piskede mengder og tilberedningstid
i ) . ) Ingredienser Antall Tid Hastighet
Maksimal tilberedningstid 90s =
Flote 200-600 g 40~60 s Whisk
Eggehvite 120-360 g ~30s Whisk

Mengder og tilberedningstider for multifunksjonskniv

Ingredienser Antall Type (kvalitet) | Tid Type (kvalitet) | Tid Type (kvalitet) | Tid Hastighet
100-200 g \ 5s 5 for 2 ganger Chop

Ngtter (Mandler) 200-300 g 3s 5s 5 s for 2 ganger Chop
300-400 g 3s 5s 5sfor2 ganger Chop

Kjatt (Biff) 200-400 g \ \ 5 s for 2 ganger Chop
100-200 g \ 5s 55 for 2 ganger Chop

Brodsmuler
200-400 g 3s 5s 5 s for2 ganger Chop
100-200 g \ 5s 5 s for 2 ganger Chop

Grennsaker (Lok) | 200-300 g (kg:z\;t) 3s Medium |55 Finhakket | 5sfor2 ganger Chop
300-400 g 3s 5s 5 s for 2 ganger Chop
100-200 g 5 s for 6 ganger \ \ Chop

Suppe 200-400 g \ 5 s for 2 ganger 5 s for 6 ganger Chop
400-800 g \ \ 5 s for 4 ganger Chop
100-200 g \ 3sfor 5 ganger 3 sfor 5 ganger Pulse

Isbiter 200-300 g \ 3 s for 5 ganger 3 s for 5 ganger Pulse
300-400 g \ 3sfor5 ganger 3sfor5 ganger Pulse

Kna deig med elteblad
Oppskrift Ingredienser/Antall Tilberedning Tid Hastighet

@ 350 g hvetemel
5gsalt

. 10 g margarin Plasser alle ingrediensene i bollen og
Broddeig 10 g sukker kna til du er tilfreds.
200 g vann
Torrgjeer

~60s Dough

270 ml varmt vann

70 ml olje

570 g hvetemel

Pizzadeig 1 egg (ca 60 g)

30 g kald gjeer eller 10 g terrgjeer
3tssalt(ca15g)

1 ts sukker (ca 5 g)

Plasser alle ingrediensene i bollen og

kna til du er tilfreds. ~90s Dough

Skiver
Mat Hastighet
Gulrptter Cut
Skive Sopp Cut
Ingefaer Cut
» Gulrgtter Cut
Riving
Ost Cut
. Gulrgtter Cut
Rosti
Potet Cut
Pommes frites Potet Cut
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Trik¢iy $alinimas / Darbibas traucéjumu novériana

Pozymis

Priezastis

Sprendimas

Riekelés kreivokos arba
nevienodos.

Maisto produktas lengvas, pjaustomas jis Sokcioja.

Sudékite maista j tiekimo anga. Uzdékite didelj / maza
stumtuva ant maisto ir prispauskite. Tada paleiskite
prietaisg.

Po apdorojimo ant disko lieka Siek
tiek maisto.

Po apdorojimo gali likti mazy daleliy — tai normalu.

Visada patys pasalinkite likusius maisto produktus nuo
smulkinimo disko.

Prietaisui veikiant, variklis ima
veikti léciau.

Galbat teslos kiekis virsija maksimaly leisting tarj.

Puse iSimkite ir apdorokite per du kartus.

Galbat tesla per drégna ir ji limpa prie indo Sony.

|dékite daugiau milty; dékite po 1 valgomajj Sauksta, kol
variklis ims veikti greiciau. Apdorokite, kol tesla atsoks
nuo indo Sony.

Naudojant,S” formos peilj, variklis
ima veikti léciau.

Galbat mésos kiekis virsija leisting tarj.

1Simkite mésa ir apdorokite per du kartus.

Mésa per riebi.

Norédami pasiekti geriausiy rezultaty, prie$ apdorodami
mésa, nupjaustykite riebalus.

Variklis neveikia.

Prietaise jrengtas saugos blokavimo jungiklis, kuris
neleidzia varikliui veikti, jeigu prietaisas surinktas
netinkamai.

[sitikinkite, ar apdorojimo indas bei dangtis yra tvirtai ir
tinkamai uzfiksuoti. sitikinkite, kad didysis stumtuvas yra
tinkamai jdétas j didjjj tiekimo vamzdj.

Prietaio elektros kiStukas nejkistas sieninj lizda.

Prie$ naudojima prijunkite prietaisa prie elektros tinklo.

Virtuvés kombainas veikdamas
i$sijungia.

Galbat atsidengé dangtis.

Patikrinkite, ar jis tvirtai uzdengtas.

Virtuvés kombainas veikdamas
vibruoja/juda.

Suslapo guminés kojelés.

Butinai nuvalykite ir nusausinkite prietaiso apacioje
esancias gumines kojeles.

Esant dideléms apkrovoms (pvz., apdorojant sunkia tesla,
siirj) tai normalu.

ISimkite puse produkty ir apdorokite per du kartus.

Apdorojant didelj kiekj teslos,
prietaisas nustoja veikti.

Variklis perkaito dél didelés apkrovos.

Leiskite varikliui atvésti. Variklj vél galésite paleisti saugos
jungikliu.

Pazime

Célonis

Risinajums

Skeles ir $kibas vai nevienmérigas.

Partika ir viegla, grieSanas laika ta palecas.

levietojiet partikas produktus padeves atveré. Uzlieciet
lielo/mazo staméju uz partikas produktiem un spiediet.
Tad aktivizgjiet ierici.

Péc apstrades uz diska vél palikusi
partika.

Péc partikas nelieli partikas gabalini par palikt pari - tas
ir normali.

Vienmér pasi notiriet partiku, kas iekérusies griesanas
diska.

Ekspluatacijas laika motora
darbiba paléninas.

Miklas daudzums var parsniegt maksimalo pielaujamo
daudzumu.

Iznemiet pusi un apstradajiet miklu divas porcijas.

Mikla var but parak slapja, ta pielip pie blodas malas.

Pievienojiet vairak miltu, katru berot klat pa vienai
&damkarotei, lidz motora atrums uzlahojas. Apstradajiet
miklu, lidz ta nepielip pie blodas malas.

lzmantojot S asmeni, motora
atrums samazinas.

Galas daudzums var parsniegt maksimalo pielaujamo
daudzumu.

lznemiet pusi un apstradajiet galu divas porcijas.

Gala ir parak daudz tauku.

Nemiet véra, ka vislabakos rezultatus var gut, ja pirms
apstrades galai tiek nogriezts tauku slanis.

Motors nedarbojas.

Blokgjo3ais drosibas slédzis nelauj motoram ieslégties, ja
tas nav pareizi samontéts.

Parliecinieties, ka apstrades bloda un vaks ir labi nofikséti.
Nodroginiet, ka lielais stiméjs ir pareizi ievietots lielaja
padeves caurulé.

lerice nav pievienota elektrotiklam.

Pieslédziet ierici elektrotiklam pirms lietosanas.

Virtuves kombains darbibas laika
izslédzas.

Vaks var but atveries.

Parbaudiet, vai vaks ir pareizi nofikséts.

Virtuves kombains vibré/kustas
darbibas laika.

Gumijas kajinas ir slapjas.

Parliecinieties, ka gumijas kajinas bloka apaksa ir tiras
un sausas.

Ta ir normala paradiba, apstradajot smagus produktus
(piem., smagu miklu, sieru).

Iznemiet pusi un apstradajiet divas porcijas.

Apstradajot lielu daudzumu

miklas, ierice parstaj darboties.

Parslodzes rezultata motors parkarst.

Laujot motoram atdzist, drosibas slédzis tiek atslégts un
motoru atkal var darbinat.
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Problemen oplossen / Feilsgking

Symptoom

Oorzaak

Oplossing

Sneetjes zijn schuin of oneven.

Het voedsel is licht, het verspringt tijdens het snijden.

Plaats het voedsel in de vulopening. Plaats de grote/
kleine duwer op het voedsel en oefen kracht uit.
Vervolgens start u het apparaat.

Na verwerking blijft er een beetje
voedsel op de schijf over.

Het is normaal dat er na het verwerken restjes zijn.

Verwijder zelf voedsel dat in de snijdschijf vastzit.

Tijdens het gebruik vertraagt
de motor.

De hoeveelheid deeg overschrijdt de maximale capaciteit.

Verwijder de helft van het deeg en verwerkt in twee batches.

Het deeg is misschien te nat, het kleeft tegen de zijkant
van de kom.

Voeg meer bloem toe, 1 theelepel per keer totdat de
motor sneller draait. Bewerk het deeg totdat het deeg
niet meer aan de kom kleeft.

De motor vertraagt om met S-mes
te beginnen.

De hoeveelheid vlees overschrijdt de maximale capaciteit.

Verwijder de helft van het vlees en verwerkt in twee
batches.

Te veel vet in vlees.

Voor het beste resultaat moet u eerst het vet verwijderen.

De motor werkt niet.

Eris een veiligheidsvergrendeling die voorkomt dat
de motor wordt gestart als deze niet correct werd
gemonteerd.

Controleer of de kom en deksel goed op hun plaats zitten.
Zorg ervoor dat de grote duwer correct in de grote vulbuis
is geplaatst.

Het apparaat is niet aangesloten op het elektriciteitsnet.

Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact
voordat u het apparaat gebruikt.

De keukenrobot wordt
uitgeschakeld tijdens het gebruik.

Misschien is het deksel losgekomen.

Controleer of het deksel goed op zijn plaats zit.

De keukenrobot trilt/beweegt
tijdens het gebruik.

De rubberen voeten zijn nat.

Zorg dat de rubberen voeten, aan de onderzijde van het
apparaat, droog en netjes zijn.

Het is normaal voor zware belastingen (bijv. zwaar deeg,
kaas).

Verwijder de helft en verwerkt in twee batches.

Het apparaat stopt met werken
bij het verwerken van een grote
hoeveelheid deeg.

De motor is oververhit door de zware belasting.

Laat de motor afkoelen zodat de veiligheidsschakelaar de
motor niet meer verhindert om te draaien.

Symptom

Arsak

Losning

Skriver er skréstilte eller ujevne.

Mater er lett, den hopper under kutting.

Legg i mat via pafyllingshullet. Plasser den store/lille
materen over maten og press. Start.

Noe mat ble igjen pa platen etter
prosessering.

Det er normalt at sma biter blir igjen etter prosessering.

Fjern eventuell fastklemt mat fra kutteplaten selv.

Motoren bremser under bruk.

Mengden deig kan ha oversteget maksimal kapasitet.

Fjern halvparten og prosesser i to omganger.

Deigen kan vaere for vat, slik at den setter seq fast pa
innsiden av bollen.

Tilsett mer mel, 1 teskje av gangen, til motoren gar
raskere. Prosesser til deigen ikke lenger henger langs
sidene.

Motoren bremser for a starte med
S-bladet.

Mengden kjgtt kan ha oversteget maksimal kapasitet.

Fjern kjsttet og prosesser i to omganger.

For mye fett i maten.

Fjern fett fra kjottet for prosesseringen for best resultat.

Motoren fungerer ikke.

Det er en sikkerhetshryter som forhindrer motoren fra a
starte hvis den ikke er riktig montert.

Sarg for at prosesseringshollen plasseres i last posisjon.
Pass pa at den store materen er korrekt plassert i den store
pafyllingstrakten.

Produktet er ikke koblet til strom.

Sarg for @ plugge produktet til stram far bruk.

Foodprosessoren sldr seg av
under bruk.

Lokket kan ha Igsnet.

Kontroller at lokket er plassert riktig.

Foodprosessoren vibrerer /
beveger seg under bruk.

Gummifoten er vat.

Serg for at gummifoten under enheten er ren og torr.

Det er normalt nar den er fylt med noe tungt (f.eks tung
deig, ost).

Fjern halvparten og prosesser i to omganger.

Produktene slutter & fungere ved

behandling av en stor deig.

Motoren blir overopphetet pa grunn av stor belastning.

La motoren kjgle seq ned til sikkerhetshryteren lar
motoren ga igjen.

2015-01-15
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ISmetimas / Utilizacija
Verwijdering / Kassering

Atiduokite perdirbti medziagas,
LT N

pazymeétas Siuo Zenklu CO-) 1$meskite Neismeskite Siuo Zenklu mmmm pazymeéty
pakuote j atitinkama atlieky surinkimo prietaisy kartu su kitomis buitinemis
konteinerj, kad ji bty perdirbta. atliekomis. Atiduokite $j gaminj j vietos
Padekite saugoti aplinka bei zmoniy atlieky surinkimo punkta arba susisiekite
sveikata ir surinkti bei perdirbti elektros ir | SU vietnos savivaldybe dél papildomos
elektronikos prietaisy atliekas. informacijos.

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So

ar simbol LQ-)‘ levietojiet iepakojuma

materialus atbilstosos konteineros to simbolu mmm, kopa ar majsaimniecibas
otrreizéjai parstradei. atkritumiem. Nododiet izstradajumu
Palidziet aizsargat apkartéjo vidi un vietéja otrreizéjas parstrades punkta vai
cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

7 Recycle de materialen met het symbool Gooi apparaten gemarkeerd met

N NL EEN @
Lﬁ-). Gooi de verpakking in een
geschikte verzamelcontainer om het te het symbool mmmm niet weg met het
recyclen. huishoudelijk afval. Breng het product
Help om het milieu en de naar het milieustation bij u in de buurt of
volksgezondheid te beschermen en neem contact op met de gemeente.

recycle het afval van elektrische en
elektronische apparaten.

m Resirkuler materialer som er merket med Ikke kast produkter som er merket

2"
symbolet Lﬁ-), Legg emballasjen i riktige

beholdere for a resirkulere det. med symbolet mmmm sammen med
Bidrar til 8 beskytte miljget, menneskers husholdningsavfallet. Produktet kan
helse og for & resirkulere avfall av leveres der hvor tilsvarende produkt
elektriske og elektroniske produkter. selges eller pa miljgstasjonen i

kommunen. Kontakt kommunen for
narmere opplysninger.
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Elementy

. Korpus

Przycisk,Tryb czuwania”

. Przycisk wyrabiania ciasta

. Przycisk pulsowania

Przycisk ciecia

Przycisk siekania

. Przycisk trzepaczki

. Duza misa
Pokrywa misy
Popychacz

. Ostrze do wyrabiania
ciasta
Tarcza do ubijania

. Tarcza do frytek*

. Dwustronna tarcza tnaca

. Tarcza do ziemniakéw/
szwajcarskich plackow
ziemniaczanych i sera*

P. Regulowana tarcza do

krojenia

Q. Trzpien

Duzy néz wielofunkcyjny/

ostrze do krojenia

S. Przewdd zasilajacy

AT IQMMON®®

ozzr

=

*zaleznie od modelu

Componentes

. Base do motor

Botéo stand-by

Botédo para massas pesadas

. Botdo Pulse

Botao para cortar

Botao para picar

. Botéo para bater

. Taga de processamento
grande
Tampa da taca
Empurrador
Lamina para massa
Disco para bater

. Disco para batatas fritas*

. Disco de corte reversivel

. Disco para Rosti/batatas e
queijo*

P. Disco de corte ajustavel

Q. Eixo

R. Lamina multifungdes/

lamina de corte grande
S. Cabo de alimentagdo

IOTmMmMoON®>

ozzr x&- —

*depende do modelo

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 91

Componente

. Bloc motor
Buton repaus
. Buton pentru aluat
Buton cu impulsuri
Buton pentru taiat
Buton pentru tocat
. Buton pentru amestec
. Bol mare de procesare
Capac bol
Element de impingere
Lama pentru aluat
Disc pentru batere
. Disc pentru cartofi prajiti*
. Disc de taiere reversibil
. Disc pentru rosti/cartofi si
branzeturi *
Disc reglabil pentru feliat
Q. Ax
R. Cutit mare cu lame
multiple/lamé de tocat
S. Cablu de alimentare

OZZTrA-—~IOTMMOUN®>

o

*n functie de model

KOMMOHEeHTbI

mTmoN®>

=

. OcHoBaHwue c fBuratenem

. Knonka Dough (Tecto)
. Knonka Pulse (Mynbcauma)

zzrAx-"I@

o

KHonka pexuma oxuganua

Kronka Cut (Hape3ska)
Knonka Chop
(MN3menbueHne)

. Knonka Whisk (B36usaHve)
. Bbonbuwas vawa

KprLLIKa AnAa vyawm
Tonkatenb

. Jle3ue AnAa Tecta

Jnck ans B36UBaHWA

. [uck pna kaptodensa dbpu*

[1ByCTOPOHHMIN ANCK ANA
Hapesku

Ouck ana péwtn/
KapTodens u cbipa *
Perynupyembiii anck pna
HapesKu

Ban

Bonbuwoi yHneepcanbHbii
HOX/pexyllee nessue
WHyp nuTaHna

*3aBUCUT OT MOZENN
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Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
« Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dziei.

« Urzadzenie wraz z przewodem nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, zmystowej

i umystowej oraz nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia ani wiedzy po zapewnieniu

im odpowiedniego nadzoru lub instrukcji bezpiecznej obstugi, pod warunkiem ze rozumieja

Zwigzane z tym ryzyko.

« Urzadzenie nie moze stuzy¢ dzieciom do zabawy.

« Dzieci nie moga zajmowac sie czyszczeniem ani konserwacja bez nadzoru dorostych.

« Urzadzenie mozna podfaczac tylko do Zrédfa zasilania o napieciu i czestotliwosci zgodnej ze
specyfikacja na tabliczce znamionowej!

« Nigdy nie uzywaj i nie podno$ urzadzenia, jesli jest uszkodzony przewdd zasilajacy lub
obudowa.

- W razie uszkodzenia przewodu zasilajacego jego wymiane nalezy powierzyc¢
autoryzowanemu serwisowi lub osobie o odpowiednich kwalifikacjach, tak aby unikna¢
niebezpieczenstwa.

« Zawsze ustawiaj urzadzenie na ptaskiej, réwnej powierzchni.

- Zawsze odfaczaj urzadzenie od zasilania, jesli jest pozostawiane bez nadzoru oraz przed jego
montazem, demontazem lub czyszczeniem.

« Nigdy nie dotykaj ostrzy ani wktaddw dtonia ani zadnymi narzedziami, gdy urzadzenie jest
podfaczone do zasilania.

» Ostrza i wkiady sg bardzo ostre. Zagrozenie skaleczeniem!

. lﬁ Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani zadnym innym ptynie.

« Urzadzenie nie powinno pracowac przy duzym obcigzeniu dtuzej niz 90 sekund. Po 90
sekundach pracy urzadzenia przy duzym obciazeniu nalezy pozostawic je do ostygniecia na
¢o najmniej 10 minut.

« Nie przekraczaj maksymalnej objetosci napetniania, wskazanej na urzadzeniu.

« Nie uzywaj tego urzadzenia, do mieszania farb. Niebezpieczeristwo wybuchu!

. IPréewéd zasilajacy nie moze dotykac goracych powierzchni ani zwisac poza krawedz stotu lub

ady.

« Nie uzywaj akcesoriow ani czesci wykonanych przez innych producentéw; mogq stanowic
zagrozenie dla zdrowia i Zycia ludzi.

- W trakcie pracy urzadzenia nie nalezy zbliza¢ do niego dtoni ani przyboréw kuchennych,
poniewaz grozi to obrazeniami ciafa u 0s6b lub uszkodzeniem sprzetu.

« Nigdy nie wolno wktadac produktow reka. Zawsze nalezy uzywac popychacza.

« Nie wolno uruchamiac urzadzenia, jesli jego pokrywa nie jest catkowicie zamknieta.

« Podczas postugiwania sie ostrzami tnacymi, oprdzniania dzbanka i czyszczenia urzadzenia
nalezy zachowac ostroznos¢.

« Przed wymiang akcesoriow lub zblizeniem sie do czesci ruchomych w trakcie pracy
urzadzenia, nalezy najpierw wytaczy¢ urzadzenie i odtaczyc je od Zrodta zasilania.

- Nalezy zachowac ostroznos¢ w przypadku wlewania goracego ptynu do urzadzenia, gdyz
moze on zosta¢ gwattownie z niego wyrzucony w efekcie nagtego parowania.

« Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku nieprawidtowego lub niezgodnego z
przeznaczeniem uzytkowania.

- OTWIERAC DOPIERO PO ZATRZYMANIU OSTRZY. OSTRE ELEMENTY — UZYWAC WYtACZNIE
CALKOWICIE ZMONTOWANA KRAJALNICE.
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Leia atentamente as instrugoes sequintes antes de utilizar o aparelho pela primeira vez.

« Este aparelho ndo deve ser utilizado por criangas.

- Mantenha o aparelho e o respetivo cabo fora do alcance das criangas.

- Os aparelhos podem ser usados por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento, desde que tenham supervisao ou recebido
instrucdo relativamente a utilizacao do aparelho de forma sequra e compreendam os riscos
envolvidos.

« As criangas nao devem brincar com o aparelho.

« Alimpeza e a manutencdo bésica nao devem ser efectuadas por criancas sem supervisao.

- 0 aparelho apenas podera ser ligado a uma fonte de alimentacdo cuja tensao e frequéncia
estejam em conformidade com as especificacdes constantes na placa de informagao!

« Nunca utilize nem pegue no aparelho se
— 0 cabo de alimentacdo estiver danificado,

— 0 compartimento estiver danificado.

« Se o aparelho ou 0 cabo de alimentacdo estiverem danificados, terao de ser substituidos pelo
fabricante, pelo representante da assisténcia técnica ou por uma pessoa com habilitagdes
semelhantes, de modo a evitar possiveis riscos.

« Coloque sempre o aparelho numa superficie plana e nivelada.

« Desligue sempre 0 aparelho da fonte de alimentacao quando este for deixado sem supervisao,
bem como antes de montar, desmontar e limpar.

« Nunca toque nas laminas ou nos acessorios com as maos ou com quaisquer ferramentas quando o
aparelho estiver ligado a corrente.

+ Aslaminas e os acessorios sao muito afiados! Perigo de lesoes!

® . lﬁ Nao mergulhe o aparelho em dgua nem em qualquer outro tipo de liquido. @

- Nao deixe 0 aparelho funcionar durante mais de 90 segundos sequidos com cargas pesadas. Apés
90 sequndos de funcionamento com cargas pesadas, deve deixar o aparelho arrefecer durante,
pelo menos, 10 minutos.

« Nao ultrapasse o volume de enchimento méaximo indicado nos aparelhos.

« Nao utilize este aparelho para misturar tinta. Perigo, tal pode resultar em explosao!

« Ndo deixe que o cabo de alimentacdo toque em superficies quentes ou fique pendurado da borda
da mesa ou do balcdo.

« Nunca use acessdrios ou pecas de outros fabricantes que nao sejam especificamente
recomendados ou vendidos; pode causar ferimentos.

« Durante o funcionamento, mantenha as maos e os utensilios afastados do aparelho, de modo a
reduzir o risco de ferimentos graves em pessoas ou danos no aparelho.

. Nlunca introduza os alimentos com a mao. Utilize sempre o empurrador para introduzir os
alimentos.

« Nunca utilize o aparelho se a tampa nao estiver colocada e bloqueada de forma adequada.

« Tenha cuidado ao manusear as laminas de corte afiadas, ao esvaziar a taca e durante a limpeza.

« Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada antes de trocar qualquer acessorio ou de se
aproximar das pecas que se movem quando o aparelho estd em funcionamento.

« Tenha cuidado ao deitar liquidos quentes no aparelho, uma vez que a criacao repentina de vapor
podera causar salpicos.

« Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico. 0 fabricante ndo se responsabiliza por
quaisquer possiveis danos decorrentes de uma utilizacao imprdpria ou incorrecta.

- NAO ABRIR ANTES DAS LAMINAS PARAREM. LAMINAS AFIADAS - NUNCA UTILIZE UMA FATIADORA
QUE NAQ ESTEJA COMPLETAMENTE MONTADA.
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Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza aparatul pentru prima data.
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Acest aparat electrocasnic nu este destinat utilizarii de catre copii.

Aparatul electrocasnic i cablul aferent nu trebuie tinute la indemana copiilor.

Aparatele electrocasnice pot fi utilizate de persoane cu capacitate fizica, senzoriala sau
mentald redusa ori fara experienta si cunostinte numai daca sunt supravegheate sau au
fost instruite cu privire la utilizarea in sigurantd a aparatului electrocasnic si dacd inteleg
pericolele implicate.

Copiii nu au voie sd se joace cu aparatul electrocasnic.

Curdtarea si intrefinerea curenta nu trebuie efectuate de copii nesupravegheati.

Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa de curent electric a carei tensiune si frecventa
sunt conforme cu specificatiile inscrise pe placuta de identificare!

Nu utilizati si nu ridicati niciodata aparatul daca

— cablul de alimentare este deteriorat,

— (arcasa este deteriorata.

In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru a evita pericolul,
acesta trebuie inlocuit de producator, de un agent de service al acestuia sau de o persoana cu
o calificare similara.

Puneti intotdeauna aparatul pe o suprafatd pland, dreapta.

Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de alimentare daca acesta este lasat
nesupravegheat sau inainte de asamblare, dezasamblare sau curdtare.

Nu atingeti niciodata lamele sau piesele de racord cu mana sau cu instrumente in timp ce
aparatul este in priza.

Lamele si piesele de racord sunt foarte tdioase! Pericol de ranire!

lﬁ Nu scufundati aparatul in apa si in niciun alt lichid.

Nu lisati acest aparat s functioneze continuu timp de peste 90 de secunde atunci cand il
folositi pentru cantitati mari. Dupa ce a fost utilizat pentru o cantitate mare timp de 90 de
secunde, aparatul trebuie lasat sd se raceasca timp de cel putin 10 minute.

Nu depasiti volumul maxim de umplere indicat pe aparate.

Nu utilizati acest aparat pentru a amesteca vopsea. Pericol de explozie!

Nu lasati cablul de alimentare in contact cu suprafete fierbinti sau suspendat de marginea
mesei ori a blatului de bucatarie.

Nu utilizati niciodata accesorii sau piese fabricate de alfi producatori si care nu sunt
recomandate sau comercializate; pericol de ranire a persoanelor.

Nu introduceti mainile sau ustensile de orice fel in aparat in timpul functionarii pentru a
reduce riscul de ranire grava pentru utilizatori sau deteriorarea aparatului.

Nu alimentati niciodata aparatul cu mana. Folositi intotdeauna elementul de impingere.

Nu utilizati niciodata aparatul daca nu are capacul asezat in pozitie corecta.

Manevrarea lamelor ascutite va fi efectuata cu atentie la golirea vasului si pe durata curatarii.
Opriti aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare inainte de a schimba accesoriile sau
de a va apropia de piese care se migca in timpul utilizarii.

Procedati cu atentie daca se toarnd lichid fierbinte in aparat, deoarece acesta poate fi evacuat
din aparat din cauza formdrii bruste de abur.

Acest aparat este destinat numai utilizarii in mediul casnic. Producatorul nu poate accepta
nicio raspundere pentru eventuale daune produse de utilizarea necorespunzatoare sau
incorecta.

NU DESCHIDETI DECAT DUPA OPRIREA LAMELOR. LAME ASCUTITE - NU UTILIZATI FELIATORUL
DECAT IN CAZUL IN CARE ESTE COMPLET ASAMBLAT.

www.electrolux.com
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lepen nepBbIM NpUMeHeHUeM YCTPOICTBA BHUMATENBHO NPOYTHUTE CeAYIoLLYIO

UHCTPYKLMIO.

« [laHHOe YCTPOIICTBO He Mpe/Ha3HAYEeHo ANA UCMONb30BaHNA JETbMU.

« [lepxwTe yCTpoiiCTBO M Kabenb NuTaHusA B HeJOCTYMHOM AN [eTeil MecTe.

« [laHHOe YCTPOIICTBO pa3peLLaeTca MCNob30BaTh IMLAM C OrpaHnueHHbIMI GU3NYECKUMY,
CEHCOPHBIMI M YMCTBEHHBIMYU BO3MOXHOCTAMIA, @ TAKXKe INLLAM C HU3KIAM YPOBHEM 3HAHMIA
Y OMbITa, €CIIA OHW HAXOAATCA NOZ HAbMI0AEHNEM WA NPOLUAM MHCTPYKTaX MO NpaBuiam
6e30nacHoro 1CNoNb30BaHNA AAHHOTO YCTPOICTBA U YACHWAN CTeNeHb CONPAXEHHbIX C 3TUM
0MacHOCTeNA.

« He no3sonaiite feTAM Urpath ¢ JaHHBIM YCTPOICTBOM.

« QuncTka u JOCTynHOE NMoNb30BaTeNt TeXHIYECKoe 00Uy KIBaHIE He IOMKHbI NPOM3BOAUTHCA
ieTbMI 03 NpucmoTpa.

« YCTPOICTBO MOXHO BKIIOYATh TOMIbKO B PO3ETKY CETU C HANPSMXeHUeM 11 YacToToi,
C00TBETCTBYIOLLMMM TabnNYKe TeXHUYECKUX AaHHbIX!

« He nonb3yitTecb yCTpoACTBOM NPy NOBPEXAEHIM LUHYPA NUTAHUA UK KOpMyca.

« B uenax 6e3onacHocTv noBpexeHHble YCTPOCTBO WAV LUHYP NUTAHNA JOMKHDI ObiTb
3aMeHeHbl PON3BOAMTENEM, ATEHTOM M0 00CTYKMBAHI UK APYrUM KBANMGULINPOBAHHBIM
CMeLManucTom.

« Bcerga cTaBbTe yCTpOICTBO Ha POBHYIO FOPU30HTANIbHYI0 MOBEPXHOCTD.

« Bcerpa otkntovaiTe yCTPOICTBO OT CeTH, 0CTaBAAA ero 6e3 NpucMoTpa, 1 nepes pabopkoii,
OOPKOI 1 YNCTKOIA.

« He npukacaittech K ne3BUAM 1 BCTaBKAM pyKamil AN MHCTPYMEHTOM, eC/M YCTPOCTBO BKITHOYEHO
B CETh.

. ﬂ§3va W Hacafiku oueHb ocTpble! Bo3moxkHa TpaBmal

. [Z9He norpyaite yCTPOICTBO B BOAY WM UHYIO KUIKOCTb.

-+ [pu BbICOKOIA Harpy3Ke He ucnonb3yite npubop HenpepbiHo bonee 90 cexyra. Mocne 90 cekywa
HenpepbIBHOIA PaboTbl NP BLICOKOW HArpy3ke CliefyeT AaTb Npubopy OCTbITb B TeUeHMe, Kak
MUHUMYM, 10 MIHYT.

« He 3anonnaiite 0bbem GonbLue yKazaHHOro Ha yCTPOCTBAX.

« He nonb3yiirecb yCTpOACTBOM A/IA NEpeMeLLMBAHNA KPACKM. ITO MOXKET NPUBECTH K B3pbiBY!

« He gonyckaiite conpukocHOBeHUA Kabens nuTaHUA C ropAYUMU MOBEPXHOCTAMMY, a TaKXke He
0CTaBIAIATE 1o CBICAOLLMM CO CTONA UK paboyeil NOBEPXHOCTH.

« He ucnonb3yiite JononHUTeNbHbIE NPUHALNEXHOCTI WM 3aMACHbIE YACTU CTOPOHHIX
Npou3BoJUTeNel, KOTOpble He Obln peKOMEeHL0BaHbI K UCNONb30BAHNI UNN MPOAAXKE; 3TO
MOXeT NPUBECTI K TpaBMaM.

« Bousbexaue pucka nonyyeHna TpaBMbl U1 NOBPEXEHNA YCTPOICTBA He ONYCKaiATe pyKil I
nocyay B yally Bo Bpema paboTbl yCTPOCTBa.

« He onyckaitte npopykTbl pykamu. Beerga ucnonb3yiTe Tonkarenb.

« Wcnonb3yiite npubop, TobKO yoeAMBLLNCH, UTO KPbILLKA YaLUM NAOTHO 3aKPbITa.

« [lpn onopoXHeHuI YaLwm 11 B0 BpemaA MbiTbA C06M0AaIATe 0CTOPOXKHOCTb B 00paLLeHmi ¢
0CTPbIMI HOXaMMU.

« Bbikniounte npubop 1 0TKAKUMTE InEKTPONUTAHNE Nepes 3aMeHOR NPUHAANEKHOCTEd UK
(0BepLUeHINeM KaKuX-1b0 AeiCTBUI C ABUXYLLMMICA YaCTAMI,

« (obntogaiite 0CTOPOXHOCT: NPU HANMBAHWN B NPUBOP ropAYeil KIAKOCTU BO3MOXKHO
HeoXwaaHHoe 0bpa3oBaHue napa.

« [laHHoe yCTPOiCTBO NpeHa3HaYeHo ANA UCMONb30BAHNA TONbKO B JOMALLHUX YCNOBUAX.
W3roToBUTeNb He HeCeT 0TBETCTBEHHOCTY 33 BO3MOXHbIN YLLep6 0T HenpaBuIbHOIA 9Kcnny[aTaumm.

« HE OTKPbIBAMTE 10 NONTHOW OCTAHOBKM HOMEW. OCTPbIE HOXMW: MOJIHOCTbIO COBEPUTE
YCTPOUCTBO AN HAPE3KM MEPE/ NCTONB30BAHUEM.
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Przed pierwszym uzyciem / Antes da primeira utilizacao
Inainte de prima utilizare / MNepep nepBbiM NCNoNb30BaHKEM

PL 1. Przed rozpoczeciem korzystania 2. Umyc wszystkie czesci (z wyjatki dut 3. Obudowe nalezy czyscic tylko
zrobota kuchennego usuna¢é silnika) w cieptej wodzie z dodatkiem ptynu migkka, wilgotna Sciereczka,
wszystkie elementy opakowania, do mycia naczyn. a nastepnie wyciera¢ do sucha

Yvorki folioyve, erkiety, nakIeJ:ki ) Przed uzyciem dokladnie osuszyé kazda Uwaga: r!ielu'zywac’ do czyszcz/enia

i oznaczenia, ktére moga znajdowac czeéc. Wszystkie czesci (z wyjatkiem modutu urzadzenia $ciernych preparatéw

sie na module silnika, miskach lub silnika) nadaja sie do mycia w zmywarce. czyszczacych ani myjek do szorowania.

przystawkach. Czesci robota mozna my¢ w zmywarce
wylacznie w gornym koszu.

& Uwagal Ostrza i tarcze sg bardzo ¥

ostre! m Ostrzezenie! Nigdy nie zanurza¢

obudowy, wtyczki ani przewodu zasilajacego

urzadzenia w wodzie ani innej cieczy.

PT 1. Antes de utilizar o seu robot de 2. Lavetodas as pegas, exceto aunidadedo | 3. A unidade do motor apenas deve
cozinha, remova todo o material motor, em égua morna com detergente. ser limpa com um pano suave e
de embalagem, plasticos, etiquetas, Seque minuciosamente cada peca antes de hamido e, de seguida, secada com
autocolantes ou fitas que possam estar utilizar. um pano.

@S aprender a unidade do motor, as tacas . Nota: ndo utilize produtos de @
Ou 05 acessorios. o Todas as pecas, exceto a unidade do limpeza abrasivos nem esfregdes
motor, podem ser lavadas na maquina de P | ficies d 9
. - . lavar loica. Se utilizar a maquina de lavar para limpar as superficies do
1

& Cuidado! As laminas e os discos loica, coloque as pegas apenas no tabuleiro aparelho.

sao muito afiados! N I
superior da maquina.

0
Z Aviso! Nao submerja a ficha, o cabo ou
o aparelho em dgua ou outro liquido.

1. inainte de a folosi robotul de 2. Spélati toate piesele in apd calda cu sapun, 3. Carcasa trebuie sa fie curatata
m bucatarie, scoateti toate ambalajele, cu exceptia unitatii motorului. Uscati bine numai cu un material textil moale si n
materialele plastice, etichetele, fiecare piesa inainte de utilizare. umed, apoi uscatéd cu un material.
autocolantele sau alte etichete care i Nota: Nu utilizati agenti de curdtare

—ok Toate piesele, cu exceptia unitatii

motorului, sunt lavabile in masina de spalat abrazivi sau bureti abrazivi la

pot fi atasate de unitatea motorului,

boluri sau accesorii. vase. Daci folositi masina de spalat vase, curatarea aparatului dvs.
introduceti piesele numai pe raftul superior
& Atentie! Lamele si discurile sunt al acesteia.

foarte ascutite! ¥
Z Avertisment! Nu scufundati niciodata
carcasa, stecherul sau cablul electric in apa

sau in alt lichid.
RU 1. Mepep ncnonbsoBaHnem 2. BbimoliTe Bce feTany, KpOMe OCHOBaHMA, 3. Kopnyc cnepyert ounuarb MArkoi
KYXOHHOro KombaiiHa yaanute Bce B TEN/0IA BOAE C MOKLYMM CPEACTBOM. B/IaXKHOW TKaHbIO, a 3aTeM BbITVPaTbh
uHble MaTef nRacTuK, TujatenbHO NPOTPUTE KaxkAyio ieTanb nepep Hacyxo.
1ICMONb30BaHMEM.

J
APMBIKW, HAKNENKI U GUPKIA,
KOTOpble MOryT GbITb MPUKPeneHbl K

Mpumeuanne. OuniLLaa NOBEPXHOCTb
npnbopa, He NCMoNb3yiiTe abpasnBHbIe

ok Bce AeTann, Kpome 0CHOBaHMA C

OCHOBaHUIO C ABMraTeNeM, Yaluam nam [ABUraTeNem, MOXHO MbiTb B NOCYAOMOEUHOI YUCTALLME CPEACTBA UMM XKeCTKVIE FyOKU.
Hacaakam. MatwuHe. Mpy ncnonb3osaHum
MOCYOMOEUHOII MaLUMHbI fieTanit MOXHO
& BHumaHme! Hoxu 1 Anckn oveHb pasmelLaTb TOJIbKO Ha BepXHeli MOJKe.
ocTpbile! Y
m BHumaHue! 3anpeuyaetca norpyxarb
KOPMYC, WHYP NUTaHUA UV ero BUIKY B BOY
VNIV APYTYI0 XKUKOCTb.
96 www.electrolux.com
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Rozpoczecie uzytkowania / Introdugao Zaktadanie nasadek / Montar os acessorios
Ghid de initiere / MoprotoBKa k pa6ore Asamblarea accesoriilor / C6opka Hacagok

1. Umiesci¢ modut silnika na suchej, 2. Umiescic¢ mise na korpusie (misa 3. Zamontowac tarcze: zamocowac
poziomej i rownej powierzchni, na da sie poprawnie zatozy¢ tylko po trzpien, wciskajac go mocno na watek
przykfad na blacie kuchennym lub przesunieciu uchwytu w prawo). napgdowy. Wybra¢ odpowiednia tarcze
stole. Nie umieszcza¢ go w poblizu Obréci¢ uchwyt w prawo, co spowoduje i natozy ja, weiskajac mocno na na
krawedyzi blatu. Z tytu urzadzenia zamocowanie misy. trzpien. Zamknac pokrywke i wiozy¢

sktadniki przez otwor do napetniania.
Uwaga: ostrze do wyrabiania ciasta,
ostrze do siekania i trzepaczke
nalezy natozy¢ na trzpien przed
umieszczeniem go na watku

pozostawi¢ sporo wolnego miejsca ze
wzgledu na znajdujace sie tam otwory
wentylacyjne.

& Uwaga! Upewnic sie, ze przewdd

R napedowym.
zasilajacy jest odfaczony.
- 1. Coloque a unidade do motor numa 2. Coloque a taga de proc to 3. Monte os discos: instale o eixo
PT superficie seca, nivelada e estével, sobre a base do motor (a taca pressionando-o com firmeza no
Ccomo uma mesa ou uma bancada. apenas encaixa correctamente na eixo de acionamento. Selecione o
Mantenha a unidade afastada da base com a pega direccionada para disco pretendido e instale o disco
@ extremidade da bancada. Certifique-se a direita). Rode a pega para a direita pressionando-o com firmeza no @

eixo. Feche a tampa e introduza
os alimentos através do orificio de

de que existe espaco suficiente em

€ ! para bloquear.
redor das saidas de ar existentes na

traseira do aparelho. enchimento existente na tampa.
Nota: a lamina para massas pesadas,
& Cuidado! Assegure-se de que alamina de picar e o disco de bater
retirou a ficha da tomada de corrente tém de ser aplicados com firmeza no
eléctrica. eixo antes de o instalar no eixo de
acionamento.
1. Asezati unitatea motorului pe o 2. Pozitionati bolul de procesare pe 3. Asamblati discurile: Fixati axul
m suprafata uscata, nivelata si stabila, blocul motor (bolul se va pozitiona apasandu-l ferm la locul lui pe tija
cum ar fi blatul de bucatarie sau masa. corect pe bloc doar atunci cand de antrenare. Selectati discul dorit si
Tineti aparatul departe de marginea manerul va fi pozitionat in partea montati-l apasandu-l ferm lalocul sdu
blatului de bucatrie. Lasati suficient dreapta). Rotiti manerul in sens orar pe ax. Inchideti capacul si introduceti
spatiu in jurul orificiilor de ventilatie pentru blocare. alimentele prin orificiul de alimentare

din acest capac.

Nota: Lama pentru aluat, lama
de tocat si discul de amestec se
monteaza strans pe ax inainte de
a-l apasa pentru fixare pe tija de

din spatele aparatului.

& Atentie! Asigurati-va ca ati scos
din priza cablul de alimentare.

antrenare.
1. YcraHOBUTe OCHOBaHME C MOTOPOM 2. YcTaHOBMTe Yally Ha OCHOBaHMe 3. Co6epuTe ANCKN. YCTaHOBUTE Basl
Ha CyXyi0, POBHYIO 11 YCTOMUMBYIO c ABurartenem (Yalwa npasuabHO Ha MOBOPOTHYIO OCb W HaJiaBnTe A0
NOBEPXHOCTb, HaNPVMep Ha CTON. BCTAHET Ha OCHOBaHWE, TONbKO eCcnn riKcaumm. BoibepuTe HyXHbI AUCK,
He ctaBbTe ero 6113Ko K Kpato PyyKa Yaluu HaxoAuTCa crpasa). YCTaHOBWTE €ro Ha Bajl 1 HajaBITe Ha
cTonewHwnypl. O6s3aTenbHO OCTaBbTe MoBepHwTe Yally Mo YacoBOI CTpenke HEro A0 GuKcaumm. 3akpowTe KpbiLLIKy
[0CTaTOUHO CBOBOHOrO MecTa 10 puKcaLmn. VI MOMeCTUTE NPOAYKTbI B 3arpy3ouHoe

0TBEPCTME Ha KPbiLLKe.
MpumeyvaHne. Jlessre gna Tecta,
pexyliee ne3sre n ANCK ana
B36MBaHNA HEOOXOAMMO 3aKpenuThL
Ha BaJly nepef, yCTaHOBKOW Ha
MOBOPOTHYI0 OCb.

BOKPYT BEHTUTALNOHHbIX OTBepCTVII7I
Ha 3agHeit naHenu npuGopa.

& OcTopoxHo! YoennTech, Uto
LUHYP NWUTaHNA N3BNIEYEH N3 PO3ETKN.
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Korzystajac z ostrza do siekania,
trzepaczki lub ostrza do wyrabiania
ciasta nalezy najpierw natozy¢
przystawke na trzpien, a nastepnie
mocno wcisna¢ go na watek napedowy.
Umiesci¢ wszystkie sktadniki w misie
izamkna¢ pokrywke. Sktadniki mozna
takze dodawac pdzniej przez otwor

do napetniania. Duzg ilos¢ sktadnikow
zaleca sie whozy¢ bezposrednio do misy,
a nastepnie zamknac pokrywke, zgodnie
z powyzszymi instrukcjami.

Ao utilizar a lamina de picar, o disco de
bater ou a lamina para massas pesadas,
coloque o0 acessorio no eixo e, em seguida,
pressione o eixo com firmeza no eixo de
acionamento. Coloque os ingredientes

na taca antes de fechar a tampa. Também
é possivel adicionar os ingredientes
posteriormente através do orificio de
enchimento. Para grandes quantidades,
recomendamos que os coloque
diretamente na taca e, em seguida, feche
a tampa conforme indicado em cima.

. Cand se foloseste lama de tocat,

discul de amestec sau lama pentru
aluat - montati accesoriul pe ax si apoi
apasati bine axul pentru fixare pe tija
de antrenare. Puneti ingredientele

in bol inainte de a inchide capacul.
Ingredientele se pot adauga si ulterior
prin orificiul de alimentare. Pentru
cantitati mai mari, va recomandam sa le
introduceti direct in bol si apoi inchideti
capacul conform instructiunilor de mai
sus.

Mpu ucnonb3oBaHNN pexyuiero
nesBusA, ANCKa ANnA B36MBaHNA

unu AnA Tecta

HacafKy Ha Ban, a 3aTeM yCTaHOBUTe
Basl Ha NOBOPOTHYIO OCb 1 HafiaBuTe 10
duKcaumm. NomecTute UHrPeaNEHTbI

B Yallly 11 3aKPOITE KPbILLKY.
VIHrpeaneHTbl MOXHO f06aBUTb
no3fHee Yepes 3arpy3o4Hoe oTBepcTue.
Bonblioe KoNMYecTBo HrpeanEeHToB
peKoMeHAYeTCA MOMECTUTb MPAMO Yallly,
a MOTOM 3aKpbITb KPbILLKY, KaK yKa3aHO

Bbllle.

www.electrolux.com
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Dodawanie skfadnikéw / Adicionar os ingredientes
Adaugarea ingredientelor / [Jo6aBneHve nHrpeaneHToB

2. Natozyc pokrywke na mise tak, aby
mechanizm blokujacy byt skierowany
w prawg strone. Ostroznie obréci¢
pokrywke w prawo i zablokowac
w odpowiednim potozeniu. Umiesci¢
popychacz w otworze do napetniania.

2. Coloque a tampa em cima da taca,
com o mecanismo de bloqueio virado
para a sua direita. Faca deslizar a
tampa suavemente para a direita e
bloqueie-a. Coloque o0 émbolo no
orificio de enchimento.

2. Asezati capacul pe bolul de
procesare, cu mecanismul de
blocare orientat spre dreapta dvs.
Deplasati usor capacul in sensul
acelor de ceasornic si fixati-l in pozitie.
Introduceti elementul de impingere in
orificiul de alimentare.

2. HakpoliTe Yyawy KpbIlKoW,
PACMoNOXIB MeXaHV3M 6lI0KNPOBKIA
C NpaBoii CTOPOHbI. OCTOPOXKHO
MOBEPHNTE KPbILLKY MO 4acoBOW
CTpenKe v 3apUKCHpyiTe B Hy>KHOM
nonoxexuu. llomectnTe TonKatenb B
3arpysouHoe oTBepcTye.

=
—

. Korzystajac z tarcz do szatkowania

i ciecia w plastry, przed dodaniem
sktadnikéw do misy/przez otwor
do napetniania nalezy uruchomi¢
urzadzenie i ustawic funkcje/
predkosci. Pozwoli to uzyskac
pozadany efekt juz przy pierwszym
cieciu.

. Ao utilizar os discos para fatiar e

triturar, inicie sempre o aparelho
e selecione as funcionalidades/
velocidades antes de adicionar
os ingredientes a taca/orificio de
enchimento. Desta forma, obtera
bons resultados ao primeiro corte.

. Cand folositi discurile de feliere si

maruntire, porniti intotdeauna
aparatul si functiile/viteza inainte
de a adauga ingredientele in bol/
orificiul de alimentare. Astfel puteti
obtine rezultate bune de la prima
taiere.

. Mpu ncnonb3osaHUM ANCKOB AN1A

Hape3KU 1 M3MenbYeHVs Bceraa
BKI nTe np p 1 Bbi6upanTe
$yHKUUMN/cKopocTb Ao fobaBneHns
VIHFPeANeHTOB B Yally/3arpy3ouHoe
oTBepcTyie. TakuM 06pasom MOXHO
MOMYYUTb OMNTUMAsbHbIE Pe3ysbTaThbl

nocne nepBoi HapesKu.
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. Nigdy nie nalezy wprowadzac do

otworu takiej ilosci sktadnikéw, aby

wystawaty ponad jego krawedz. Aby

docisna¢ sktadniki w kierunku tarcz,

nalezy zawsze korzystac z popychacza.
z nadmi

. Nunca introduza alimentos até

. Nu umpleti niciodata orificiul de

. HIIIKOFAa He 3anonHsaiTe 3arpyso4Hoe

Anila

Nie dociskac skt

Przed rozpoczeciem
przygotowywania warzyw umyc je
dokfadnie i w razie potrzeby obrac.
Przed wlozeniem sktadnikéw do
misy lub przez otwér do napetniania

na
sita, poni z moze to ic
tarcze. Kazdorazowo wprowadzac
niewielkie ilosci sktadnikow.

& Uwaga! Nie wkfadac palcow ani
Zzadnych akcesoriéw do otworu/podajnika.

acima da extremidade do orificio

de enchimento. Utilize sempre o
émbolo para empurrar os ingredientes
com cuidado na direcao dos discos.
Nunca empurre os ingredientes com
demasiada forca, pois pode danificar
os discos. Utilize quantidades pequenas
de cada vez.

& Cuidado! Nao coloque os dedos ou
outros utensilios na abertura/orificio de
alimentacao.

alimentare peste margine. Utilizati
intotdeauna elementul de impingere
pentru a impinge usor in jos ingredientele
spre discuri. Nu impingeti tare pentru
aforta ingredientele in jos, deoarece
aceasta ar putea deteriora discurile.
Utilizati cantitati mici de fiecare data.

&Atengie! Nu introduceti degetele
sau alte ustensile in deschidere/tubul de
alimentare.

oTBepcTUe Yepes Kpai. Beerga
MCMONb3yiTe ToNKaTeNb, YTO6bl akKypaTHO
HaNpaBNATb NHrPEANEHTbI B CTOPOHY
nuckos. He npuknapgpiBaiite U3nuiiHiow
cuny, npoTanknsBas UHrpeaneHTbl,
MOCKOJIbKY 3TO MOXET NpnBecTN K
NoBPeXAEHNIO ANCKOB. 3arpyxaiite
He6oNbLUMe NOPLIWK 3 OfWH Pas.

& OctopoxHo! He BcTaBnAaiiTe nanbLbl
YNV Nocyay B 0TBEPCTUE ANA NPOAYKTOB/
3arpy304Hblii %enob.

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 99

¢ twarde pestki, na
przyktad awokado lub mango.

. Antes de processar legumes, lave-

os minuciosamente e descasque-os,
se necessario. Remova sempre as
sementes grandes e duras, tais
como as do abacate e da manga,
antes de colocar os ingredientes

na taca ou através do orificio de
enchimento.

. Cand procesati legume, spilati-le

bine inainte de procesare si, daca

este necesar, decojiti-le. Scoateti
intotdeauna semintele mari si tari,
precum cele de avocado sau mango,
nainte de a introduce ingredientele in
bol sau prin orificiul de alimentare.

Mepep 06paboTKOI1 OBOLUM HYKHO
TILATENBHO NPOMBITb 1 OYNCTUTL NPK
HeobxoaumocTu. Bcerga BbIHUMaliTe
TBepAble KPYMHble KOCTOUKMN
(Hanpumep, 13 aBOKaA0 UM MaHro),
npexae Yem NomeLLaTb VHIPEANEHTbI B
yaluy WK B 3arpy304HOe OTBEPCTUE.

99
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Wybor predkosci i funkgji / Escolher a velocidade e a funcionalidade

Alegerea vitezei si a functiei / Bbibop ckopocTtu 1 dyHKLUN

B3

1

100

. Ligue aficha a corrente elétrica.

Podtaczy¢ wtyczke przewodu
zasilania do gniazdka elektrycznego.
Nacisna¢ przycisk zasilania (A).
Nacisna¢ przycisk funkcji (B-F), aby
rozpoczac obrobke. Informacje na
temat zalecanych funkgji/predkosci
zamieszczono na kazdej tarczy.
Nacisnac i przytrzymac przycisk
pulsowania (C), aby uruchomic
funkcje pulsowania. Funkcja
pulsowania bedzie aktywna przez caty
czas naciskania przycisku pulsowania.

Prima o botéo ligar/desligar (A).
Prima um botéo de funcao (BaF)
para iniciar o processamento. E
possivel consultar a funcionalidade/
velocidade recomendada em cada
disco. Mantenha premido o botéao
de impulso (C) para ativar a
funcionalidade de impulso. Enquanto
mantiver a presséo no botao, a
funcionalidade de impulso mantém-se
ativa.

Introduceti stecarul in priza. Apasati
butonul de pornire (A). Apasati un
buton de functie (B - F) pentru a
incepe procesarea. Pe fiecare disc

se afld inscriptionata functia/viteza
recomandata. Apasati si tineti apasat
butonul cu impulsuri (C) pentru a
activa functia de impulsuri. Functia
de impulsuri se mentine cat timp se
tine apasat butonul cu impulsuri.

nO,qKHlOLII/ITe WHYP NUTaHNA K
anekTpoceTn. Haxmunre KHONKY
nutaHuA (A). Haxxmnte KHonky
$yHKuun (B-F), 4To6bI HauaTL
pa6ory. PekomeHpyemble

DYHKLMM 1 CKOPOCTb YKa3aHbl Ha
Kaxom ancke. YTo6bl BKNIOYUTD
dyHKuMI0 Nynbcaynn, HaxxmuTe n
yAepXunBaiiTe KHOMKY nynbcauuu
(C). NMynbcayua npofomKaeTcs, Noka
HaaTa KHoMKa nynbcaluu.

www.electrolux.com

2. Przy wiekszym obcigzeniu (np.
wyrabianiu ciasta na chleb)
urzadzenie moze pracowaé bez
przerwy nie diuzej niz przez 90
sekund.

2. Paratrabalhos mais pesados (no
maximo, massa de péo), o aparelho
nao deve estar ligado mais de 90
segundos de cada vez sem ser
parado.

2. Pentru activitati intense (aluaturi de
paine), aparatul nu trebuie lasat sa
mearga fara oprire pentru mai mult de
90 de secunde.

1

Mpu BbICOKMX Harpy3Kax
(3amelurBaHue Tecta Ans xneba B
MaKCVManbHOM o6beme) nprbop He
CneflyeT NCrnonb3oBaTh HEMPEePbIBHO
60nee 90 ceKyHA.

Po zakonczeniu obrébki nalezy
zdjac pokrywke. Wyjac przystawke

i trzpien z misy przed wyjeciem z niej
przygotowanej potrawy.

. Quando terminar o processamento,

retire a tampa. Retire o acessorio e
o eixo da taca antes de remover os
alimentos processados.

. Cand procesarea s-a terminat,

scoateti capacul. Scoateti accesoriul
si axul din bolul de procesare inainte
de a scoate alimentele procesate.

Mo oKOHYaHNM NCNONb30BaHNA
CHUMUTE KPbILWKY. 3Bnekute
HacafKy v Ban 13 valuu, npexae 4em
BbIHUMaTb 06paboTaHHble NPOAYKTHI.

K
@®
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Czyszczenie i konserwacja / Limpeza e conservacao
Curatarea si intretinerea / Ynctka n yxog

1. Wylaczy¢ urzadzenie, wyjac wtyczke
przewodu zasilajgcego i odczekac, az
narzedzie catkowicie sie zatrzyma.

1. Desligue o aparelho, retire a ficha da
tomada eléctrica e aguarde até que os
utensilios tenham parado totalmente.

1. Opriti aparatul, scoateti cablul din
priza si asteptati ca instrumentele sa
se opreasca complet.

1. BbiKnounTe Nnpn6op, BbiHbTE BUNKY
13 PO3eTKMN 1 JOXKANTECH NOSHON
OCTaHOBKU paboTbl HAaCaAOK.

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 101

Umy¢ wszystkie czesci (z wyjatkiem
modutu silnika) w cieptej wodzie

z dodatkiem ptynu do mycia naczyn.
Przed uzyciem doktadnie osuszy¢
kazda czes¢. Wszystkie czesci

(z wyjatkiem modutu silnika) nadaja
sie do mycia w zmywarce. Czesci
robota mozna my¢ w zmywarce
wytgcznie w gérnym koszu.

Lave todas as pegas, exceto

a unidade do motor, em agua

morna com detergente. Seque
minuciosamente cada peca antes

de utilizar. Todas as pecas, exceto a
unidade do motor, podem ser lavadas
na maquina de lavar loica. Se utilizar
a maquina de lavar loica, coloque as
pecas apenas no tabuleiro superior da
maquina.

Spalati toate piesele in apa calda cu
sapun, cu exceptia unitatii motorului.
Uscati bine fiecare piesa inainte de
utilizare. Toate piesele, cu exceptia
unitdtii motorului, sunt lavabile in
masina de spalat vase. Daca folositi
masina de spalat vase, introduceti
piesele numai pe raftul superior al
acesteia.

BbimoniTe Bce fieTanu, Kpome
OCHOBaHW, B TEN/ION BOAE C
MOIOLMM CPEACTBOM. TlaTenbHO
npoTpuTe Kaxaylo AeTanb nepeg
ncnonb3oBaHneMm. Bce fetanu, kpome
OCHOBaHWA C iBUraTeNeM, MOXHO
MbITb B OCY[OMOEYHOW MaLUVHE.
Py MCMONb30BaHNM NOCYAOMOEUHO
MaLLVHbI JeTasIn MOXHO pa3mellaTb
TO/bKO Ha BEpXHeN MoJke.

. A unidade do motor

. Carcasa trebuie sa fie curatata

Obudowe nalezy czysci¢ tylko
migkka, wilgotna Sciereczka,

a nastepnie wyciera¢ do sucha.
Uwaga: nie uzywac do czyszczenia
urzadzenia $ciernych preparatow
czyszczacych ani myjek do szorowania.

p deve
ser limpa com um pano suave e
humido e, de seguida, seca com um
pano.

Nota: néo utilize produtos de limpeza
abrasivos nem esfregoes para limpar
as superficies do aparelho.

numai cu un material textil moale si
umed, apoi uscata cu un material.
Nota: Nu utilizati agenti de curatare
abrazivi sau bureti abrazivi la
curatarea aparatului dvs.

Kopnyc cnepyet ounwatb MArkoi
BJIaXKHOIA TKaHbIO, a 3aTeM BbITUPaTb
Hacyxo.

Mpumeyanme. Ouniyan NoBepxXHOCTb
npnbopa, He ncnonb3yiite
abpasvBHbIE YNCTALLVE CPEACTBA UK
KecTKue ryokm.
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Porady i wskazoéwki

Siekanie

W celu uzyskania najlepszego efektu
zaleca sie obrébke sktadnikéw o zblizonej
wielkosci. Jesli przed rozpoczeciem
obrébki sktadniki zostana pokrojone
kawatki o zblizonej wielkosci, efekt
koncowy tez bedzie bardziej jednolity.
Lepsze efekty obrébki mozna uzyskac,
jesli misa nie jest przepetniona.

Mielenie
Pocig¢ migso na kostki o krawedzi ok.
2cm.

Warzywa

Przed obrobka warzyw, na przyktad
cebuli, obrac¢ je i pokroi¢ na ¢wiartki,
a wieksze warzywa na 6semki.

Mieszanie

llo$¢ sktadnikow, ktére mozna poddac
obrobce w misie, zalezy od gestosci
mieszanki.

Dodawanie sktadnikéw

Jesli przepis uwzglednia suche
sktadniki, na przyktad make, nalezy
dodac je bezposrednio do misy przed
rozpoczeciem obrébki. Przesiewanie
sktadnikéw nie jest konieczne, jesli
zostang poddane obrébce w robocie
kuchennym. Ptynne skfadniki mozna

Przygotowywanie dtugich plastrow
Umiescic¢ sktadniki poziomo
w otworze wlotowym.

102  www.electrolux.com
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dolewac w czasie pracy robota
kuchennego przez tunel wlotowy
znajdujacy sie w pokrywce.

Krojenie w plastry, szatkowanie i tarcie
Najwazniejszym czynnikiem
wptywajacym na odpowiednie krojenie
w plastry lub siekanie jest sposéb
wprowadzania sktadnikéw przez otwoér
wlotowy.

Wszystkie sktadniki pokroi¢ na czesci

o wielkos$ci umozliwiajacej swobodne
wprowadzanie do otworu wlotowego.
Umiescic sktadniki w otworze wlotowym,
podtrzymujac je w pionowym utozeniu
za pomoca popychacza, a nastepnie
dociska¢ rownomiernie, az wszystkie
zostang pokrojone w plastry lub
poszatkowane.

Nie stosowac nadmiernej sity, gdyz
gtoby to sp dveni
robota kuchennego.

¢ uszk

& Uwaga! Nigdy nie nalezy popychac
sktadnikéw w otworze wlotowym
palcami. Zawsze nalezy stosowac
popychacz.

Przygotowywanie krétkich
plastrow

Umiescic¢ sktadniki pionowo
w otworze wlotowym.

Uzyskiwanie najlepszych efektow
krojenia w plastry

Otwor wlotowy nalezy zawsze
wypetniac, aby sktadniki wzajemnie sie
podtrzymywaty. Miedzy popychaczem
a ostrzem zawsze pozostaja resztki
nieobrobionych sktadnikéw.

Uzyskiwanie najlepszych efektow
szatkowania i tarcia

Nalezy pamietac¢, ze niektére miekkie
produkty, na przyktad ser (cheddar,
mozzarella lub sery szwajcarskie),

nalezy przed obrdébka dobrze schtodzi¢.

Produkty twardsze, takie jak sery
parmezan lub romano, powinny przed
obrébka mie¢ temperature pokojowa.
Uwaga: podczas tarcia sera parmezan
nie nalezy zbyt mocno dociska¢ go
popychaczem.

Ewentualne odbarwienia
elementow plastikowych na
skutek dziatania owocéw lub
warzyw mozna fatwo usunaé
dowolnym olejem spozywczym.
Nasgczy¢ miekka sciereczke olejem
i delikatnie przetrze¢ powierzchnig
misy, aby usuna¢ odbarwienia.

W ten sposéb mozna usunac¢ nawet
stare odbarwienia na produktach

z tworzyw sztucznych.
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Sugestodes e truques

Cortar

Para obter melhores resultados e mais
consistentes, deve tentar processar
pedacos de alimentos de tamanhos
aproximados. Se cortar os alimentos

em pedacos uniformes, antes de iniciar
0 processamento, os resultados finais
serao mais uniformes. Obtera resultados
mais consistentes se a taca nao estiver
sobrecarregada.

Picar
Corte a carne em cubos de
aproximadamente 2 cm quadrados.

Legumes

Ao processar legumes, como cebolas,
descasque e corte em quartos, ou oitavos
no caso de legumes grandes.

Bater

As quantidades que pode processar na
taca variam de acordo com a densidade
da mistura.

Adicionar ingredientes

Quando as receitas requerem
ingredientes secos, como farinha,
adicione-os diretamente a taca antes de
processar. Nao é necessario peneirar os
ingredientes quando utilizar o seu robot
de cozinha. Os ingredientes liquidos

o

Preparar fatias compridas
Coloque os alimentos
horizontalmente no tubo de
enchimento.

podem ser adicionados com o robot de
cozinha em funcionamento, vertendo-os
através do tubo de enchimento existente
na tampa do aparelho.

Ao cortar, triturar e ralar

O fator mais importante para um corte e
trituragdo bem-sucedidos é a forma como
os alimentos séo inseridos no tubo de
enchimento.

Corte todos os ingredientes com um
tamanho que caiba sem problemas

no tubo de enchimento. Encha o tubo

e, enquanto mantém os alimentos
estaveis e na vertical com o émbolo para
alimentos, empurre de forma homogénea
até que todos os ingredientes estejam
cortados ou triturados.

Néao aplique uma forca excessiva pois
pode danificar o robot de cozinha.

& Cuidado! Nunca utilize os dedos
para empurrar os alimentos no tubo de
enchimento. Utilize sempre o émbolo
para alimentos.

Preparar fatias curtas
Coloque os alimentos verticalmente
no tubo de enchimento.

Para obter os melhores resultados ao
cortar

O tubo de enchimento tem de estar
sempre preenchido para permitir que
cada pedaco dos alimentos suporte os
restantes. Haverd sempre uma pequena
porcao de alimentos que fica por
processar entre o émbolo e a lamina.

Para obter os melhores resultados ao
triturar ou ralar

Lembre-se de que os alimentos mais
macios, como o queijo (cheddar, mozarela
ou suico), devem estar bem refrigerados
antes do processamento. Os alimentos
mais duros, como o queijo parmeséo

ou romano devem estar a temperatura
ambiente antes do processamento.
Nota: quando ralar queijo parmeséo, nao
aplique muita pressdo no émbolo para
alimentos.

Em caso de descoloracao das
pecas de plastico devido ao
processamento de frutas ou
vegetais: as manchas podem ser
removidas utilizando qualquer tipo
de 6leo de cozinha. Humedega um
pano suave com um pouco de dleo e
esfregue com cuidado na superficie
da taca para remover as manchas.
Desta forma, é possivel remover até
as manchas mais antigas em qualquer
material plastico.

103
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Sfaturi si trucuri

Tocarea

Pentru rezultate optime si mai
consistente, trebuie sa incercati sa
procesati bucdti de alimente aproximativ
de aceeasi marime. Cand taiati alimente
in bucati uniforme inainte de a incepe
procesarea, va rezulta o masa mai
uniforma. Daca recipientul nu este prea
incarcat, se obtine o procesare mai
consistenta.

Tocarea marunta
Taiati dinainte carnea in cubulete de
aproximativ 2 cm patrati.

Legume

Cand procesati legume cum ar fi ceapa,
curatati-le de coaja si taiati-le in sferturi,
iar legumele mari in opt.

Amestecul

Cantitatile care pot fi procesate in
bolul de procesare variaza in functie de
densitatea amestecului.

Ad3 1

ea ingred
Atunci cand diferite retete presupun
ingrediente uscate precum faina,
adaugati-le direct in bolul de procesare
nainte de procesare. Nu trebuie sa cerneti
ingredientele atunci cand folositi robotul
de bucétarie. Se pot adauga ingrediente

"

Prepararea feliilor lungi
Introduceti alimentele in tubul de
alimentare pe orizontald.

104  www.electrolux.com
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lichide cu robotul in functiune, turnandu-
le prin tubul de alimentare din capacul
robotului.

Cand se feliaza, se marunteste si se
razuieste

Cel mai important factor pentru feliere
si maruntire reusite este modul in care
se introduce alimentul in tubul de
alimentare.

Taiati toate ingredientele la marimea care
se potriveste usor in tubul de alimentare.
Umpleti tubul de alimentare si, tinand
alimentele fixe si in pozitie verticala cu
ajutorul elementului de impingere a
alimentelor, apasati uniform pana cand
toate ingredientele sunt feliate sau
maruntite.

Nu utilizati forta excesiva; in caz
contrar, puteti deteriora robotul de
bucatarie.

&Aten;ie! Nu folositi niciodata
degetele pentru a apasa alimentele in
tubul de alimentare. Folositi intotdeauna
elementul de impingere a alimentelor.

Pentru rezultate optime la feliere
Tubul de alimentare trebuie sa fie
intotdeauna umplut bine pentru a

Prepararea feliilor scurte
Introduceti alimentele in tubul de
alimentare pe verticala.

permite fiecarei bucati de aliment sa

le sustin pe celelalte. intre elementul
de impingere a alimentelor si lama va
ramane intotdeauna o mica portiune de
aliment neprocesata.

Pentru rezultate optime la maruntire
si razuire

Nu uitati ca alimentele mai moi precum
branza (Cheddar, mozzarella sau
elvetiana) trebuie sa fie bine racite inainte
de procesare. Alimentele mai grele
precum branza Parmesan sau Romano
trebuie sé fie la temperatura camerei
nainte de procesare.

Nota: Cand razuiti branza Parmesan, nu
aplicati multa presiune pe elementul de
impingere a alimentelor.

Daca piesele din plastic se
decoloreaza de la fructe sau
legume: petele se pot scoate cu
usurinta cu orice tip de ulei de gatit.
Aplicati ulei pe un material moale si
frecati usor suprafata bolului pentru

a elimina petele. Astfel se pot elimina
chiar si petele foarte vechi de pe orice
material de plastic.
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CoBeTbl 1 pekoMeHgaumm

Hapeska

ﬂ,ﬂﬂ nony4yeHna onTMManbHbIX
pe3ynbTaToB Hy»KHO 06pabaTbiBaTh
NPOAYKTbl, HApe3aHHble NPUMEPHO
OAVIHaKOBbIMY Kycoukamu. Ecnu nepep
06paboTKOi NPOAYKTLI GbiNv Hape3aHbl
Ha paBHble 4YacTu, TO pe3ysbrat 6y,qu
6onee paBHOMepHbIM. [inA nonyyeHna
6onee KaueCTBEHHOrO pesynbTaTa He
cneplyeT neperpyxatb KOHTeNHep.

WUsmenbueHne
HapexbTe MAco Kybukamy pasmepom
MPUMepPHO Mo 2 CM.

Osowm

Mpwv 06paboTke oBoOLLEl, HaNPVUMEP NyKa,
OUNCTUTE VX 1 HAPEXKbTE Ha YETBEPTUHKM;
KpYMHbIE OBOLLM HYXXHO pa3pe3aTb Ha
BOCeMb YacTell.

CmewmBaHne

Konnuectso NHrpeaneHTOoB, KoTopoe
MOXXHO AOﬁaBI/ITb B Yally, 3aBUCUT OT
NNOTHOCTU CMeCH.

[o6GaBneHue NHrpegNeHTOB

Ecnuv no peuenTy Hy»KHO UCnosib30BaTb
CyXve UHrPeANEHTbl, HanpuMep MyKy,
no6aBbTe X NPAMO B Yally nepeq
Ha4yanom pa60TbI. I'Ipm Nncnonb3oBaHUN
KYXOHHOIo KombaliHa He HYXHO

o

H )i}

Hap Kyc

MomecTuTe NPOAYKTHI B 3arpy30uHyto
Tpy6y B rOPU3OHTaNIbHOM MONOKEHN.
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npocenBaTth MHIrpeaneHTbl. Knuakue
VHIPeAveHTbl MOXHO A06aBNATL BO
BpemsA paboTbl, HanMBas UX yepes
3arpy3ouHyto Tpy6y B KpbiLlLke KomGaiHa.

11} , HaT!
Hawnbonee BaxHbIM pakTOpOM,

P

6bITb MAOTHO 3aMONHEHa, YTOGbI KYCKI
NpPOAYKTOB ONMPanuch ApYr Ha apyra.
Me)K,qy TOonkartenem v nessmem Bcerga
6yfeT ocTaBaTbCA HebosbLIasA NopLua
HeobpaboTaHHbIX MPOAYKTOB.

[AnA nony4eHuA Hauaywmnx

OKa3bIBAIOWMM BIVAHIE HA Pe3yNbTaTbl
LWIVHKOBKY 11 N3MeNbYeHNA, ABNACTCA
Crnocob 3arpy3Ku NPoAyKTOB Yepes Tpyoy.

Pa3pexbTe BCe MHrpeaieHTbl Ha

KyCKW, noaxofALLme no pasmepy

[INA 3arpy304Hoii Tpy6bl. 3anonHute
3arpy3ouHyto Tpy6y, yaepmBas
WHrpeaneHTbl B BePTUKabHOM
NONOXEeH!M, a NOTOM akKypaTHO
HafjaBnTe TOJIKaTeNnemM BHMU3 A0 MOSIHOro
n3MesibYeHunA.

He npuknapbiBaite upesmepHyio
cuny, 4To6bl He NOBPEeANTb KYXOHHbIN
KombariH.

& BHumaHue! Hukorpa He
npoTasKu1BaiiTe NHrpeAneHTbl Yepes
Tpyby nanbuamu. Bcerga ucnonb3syiire
TonKaTtenb.

AnA nonyyeHns HanAyuLWnNx
pe3ynbTaTtoB Npu LUMHKOBKe
3arpysouHas Tpy6a Bcerga AomKHa

Hape3ka KOPOTKUMU KycoUKammn
Momectute NPOAYKTbI B 3arpy304Hyo
TpyO6y B BEPTUKATIbHOM MONOXEHUU.

pesynbTaToB Npn 7]
HaTMpaHuu

MaArkue NnpoayKTbl, HaNprUmep Cbip
(4eppep, Mouapenna nnu LWeenLapcKuin),
nepef 06paboTKoit Heo6XxoAMMO
oxnaauTb. bonee TBepable Cbipbl, Takne
KaK napmesaH Uim pUMCKiA NeKOPUHO,
npv 06paboTKe JOMKHbI UMETb
KOMHaTHylo Temnepatypy.

Mpumeyanwme. Mpu HaTVpaHUn
napmesaHa He cieflyeT CUIbHO [aBUTb Ha
TonKartenb.

LiBeTHble NATHa OT ppyKTOBOrO N
LUy '0 COKa Ha nnacT X
AeTansAx MOXKHO Nerko
YCTpPaHUTb NpY NoMolLyy nto6oro
pacTtutenbHoro macna. Cmounte
MArKYI0 TKaHb B HEGOSbLLIOM
KONMyecTBe Macna u 0CTOPOXKHO
NpOTPUTE NOBEPXHOCTb YaLL, YTOGbI
yAanuTb NATHa. Taknm o6pasom
MOXHO YCTPaHWTb Aaxke 3acTapenble
MATHA Ha Ilo6OM Usgenun us
nnacTmMaccel.
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llos¢ sktadnikow i czas obrobki

llosci do ucierania/ubijania i czas obrobki n
Maksymalny czas pracy 90 Sktadniki llos¢ Czas Predkos¢
urzadzenia Smietanka 200-600 g 40~60 s Whisk
Jajko - biatko 120-360 g ~30s Whisk

llosci dla noza wielofunkcyjnego i czasy obrébki

Sktadniki llos¢ Rozdrobnienie | Czas Rozdrobnienie | Czas Rozdrobnienie | Czas Predkosc¢
100-200 g \ 5s 2razypo5s Chop
Orzechy (migdatly) |200-300 g 3s 5s 2razypo5s Chop
300-400 g 3s 5s 2razypo5s Chop
Miegso (wotowina) |200-400 g \ \ 2razypo5s Chop
Bulka tarta 100-200 g \ 5s 2razypo5s Chop
200-400 g 3s 5s 2razypo5s Chop
100-200 g \ 5s 2razypo5s Chop
Warzywa (cebula) |200-300 g Grube |[3s Srednie |5 Drobne |2razypo5s Chop
300-400 g 3s 5s 2razypo5s Chop
100-200 g 6razypo5s \ \ Chop
Zupa 200-400 g \ 2razypo5s 6razypo5s Chop
400-800 g \ \ 4razypo5s Chop
100-200 g \ 5razypo3s 5razypo3s Pulse
Lod w kostkach 200-300 g \ 5razypo3s 5razypo3s Pulse
300-400 g \ 5razypo3s 5razypo3s Pulse
Ugniatanie ciasta nozem do wyrabiania ciasta
Przepis Sktadniki/llos¢ Sposdb przyrzadzenia Czas Predkos¢
@ 350 g maki @
5gsoli
200 g wody
Drozsze btyskawiczne
270 ml cieptej wody
70 ml oliwy
570 g maki pszennej
I MW Hjeroier somrstbionl IR S I
suszonych

3 tyzeczki soli (ok. 15 g)
1 tyzeczka cukru (ok. 5 g)

Tarcza do krojenia produktow

Produkt Predkos¢

Marchew Cut
Krojenie na plastry Grzyby Cut

Imbir Cut

Marchew Cut
Szatkowanie

Ser Cut
Szwajcarskie placki Marchew Cut
ziemniaczane Ziemniaki Cut
Frytki Ziemniaki Cut
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Quantidades e tempos de processamento

®

Quantidades e tempos de proc to para bater
Tempo maximo de %0 Ingredientes Quantidade Tempo Velocidade
s
processamento Natas 200-600 g 40~60 s Whisk
Ovo - Claras 120-360 g ~30s Whisk
Quantidades e tempos de proc tocomala multifungées
Ingredientes Quantidade Qualidade | Tempo Qualidade | Tempo Qualidade | Tempo Velocidade
100-200 g \ 5s 55,2 vezes Chop
Frut?s secos 200-300 g 3s 5s 55,2 vezes Chop
(améndoa)
300-400 g 3s 5s 55,2 vezes Chop
Carne (vaca) 200-400 g \ \ 55,2 vezes Chop
. 100-200 g \ 5s 55,2 vezes Chop
Péo ralado
200-400 g 3s 5s 55,2 vezes Chop
100-200 g \ 5s 55,2 vezes Chop
Vegetal (cebola) 200-300 g Grossa |[3s Média |55 Fina 55,2 vezes Chop
300-400 g 3s 5s 55,2 vezes Chop
100-200 g 55,6 vezes \ \ Chop
Sopa 200-400 g \ 55,2 vezes 55,6 vezes Chop
400-800 g \ \ 55,4 vezes Chop
100-200 g \ 35,5 vezes 35,5 vezes Pulse
Cubos de gelo 200-300 g \ 3,5 vezes 35,5 vezes Pulse
300-400 g \ 35,5 vezes 35,5 vezes Pulse
Amassar com lamina para massa
Receita Ingredientes/Quantidade Preparacao Tempo Velocidade
@ 350 g de farinha;
5gdesal;
Massa de pao 10gde malrganna; Coloque todos 0§ ingredientes na ~60s Dough
10 g de agucar; taga e amasse até ficar no ponto.
200 g de agua.
Fermento rapido
270 ml de 4gua quente;
70 ml de ¢leo;
570 g de farinha de trigo;
. 1 ovo (cerca de 60 g); Coloque todos os ingredientes na
Massa de pizza 30 g de fermento fresco ou 10 g de fermento | taga e amasse até ficar no ponto. 90s Dough
em po;
3 colheres de ché de sal (cerca de 15 g);
1 colher de cha de acucar (cerca de 5 g).
Disco para alimentos
Alimentos Velocidade
Cenoura Cut
Corte Cogumelos Cut
Gengibre Cut
. Cenoura Cut
Trituragéo —
Queijo Cut
L Cenoura Cut
ROsti
Batata Cut
Batatas fritas Batata Cut
107
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Cantitati si timpi de procesare

m Cantitati pentru batut si timpi de procesare m
Cantitate

Durata maxima de 905 Ingrediente Timp Viteza
procesare Frisca 200-600 g 40~60 s Whisk
Albus de ou 120-360 g ~30s Whisk
Cantitatile pentru cutitul cu lame multiple si duratele de procesare
Ingrediente Cantitate Calitate | Timp Calitate | Timp Calitate | Timp Viteza
100-200 g \ 5s 5sde2ori Chop
Nuci (migdale) 200-300 g 3s 5s 5sde 2 ori Chop
300-400 g 3s 5s 5sde2ori Chop
Carne (Vitd) 200-400 g \ \ 5sde 2 ori Chop
Firimituri de paine 100-200 g \ 5s 5sde2 or? Chop
200-400 g 3s 5s 5sde2ori Chop
100-200 g \ 5s 5sde 2 ori Chop
Legume (ceapa) 200-300 g Granulat |3s Medie |55 Fin 5sde2ori Chop
300-400 g 3s 5s 5sde2ori Chop
100-200 g 5sde6 ori \ \ Chop
Supa 200-400 g \ 5sde2ori 5sde6ori Chop
400-800 g \ \ 5sde 4 ori Chop
100-200 g \ 3sde5ori 3sde5ori Pulse
Cuburi de gheata | 200-300 g \ 3sde5 ori 3 sde 5 ori Pulse
300-400 g \ 3sde5ori 3sde5ori Pulse
Framantarea aluatului cu lama pentru aluat
Reteta Ingrediente/Cantitate Metoda Timp Viteza
@ 350 g faina: @
o ?Og(_;s?rrlz;rgariné' Pung;i toate ingredie[\tele Tntr—u-n )
Aluat pentru biscuiti 10 g zahar; ! bol si amestecati pana cand obtineti ~60s Dough
200 g ap3: aluatul.
Drojdie uscata rapida
270 ml de apa calda;
70 ml ulei;
) ?Z%%;;':;s: a%rjgo 9 Pung;i toate ingl"edhier'ltehle Tntr-u'n )
Aluat pentru pizza 30 g drojdie proaspit sau 10 g drojdie :lcl)Jlailjmesteca'gl pana cand obtineti ~90s Dough
uscata; :
3 lingurite de sare (aproximativ 15 g);
1 lingurita de zahar (aproximativ 5 g).
Disc pentru alimente
Aliment Viteza
Morcov Cut
Feliere Ciuperci Cut
Ghimbir Cut
Maruntire Morcov Cut
Branza Cut
Cartofi rosti Morcov Cut
Cartofi Cut
Cartofi prajiti Cartofi Cut
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KonunuectBo npofykToB 1 Bpemsa 06paboTku

®

Konunuecteo v Bpems B36uBaHunA
MakcumanbHoe Bpems %0 WHrpeaneHnTbl Konnuyectso Bpems CkopocTb
cek
pa6otbl Cnuskn Mpu6n. 200-600 r Mpn6n. 40-60 cek Whisk
AnuHble 6enkn Mpu6n. 120-360 r ~ 30 cek Whisk
Konuyecteo npoayKkToB 1 Bpema o6paboTku npu nc y 0 HOXa
VHrpepneHTbl KonuuectBo W3menbuenve | Bpemsa W3menbyenve | Bpema W3menbyenme | Bpema CKopocTb
100-200 r \ 5¢ 2pasano5c Chop
Opexu (MuHpanb) | 200-300 r 3¢ 5¢ 2pasano5c Chop
300-400 r 3¢ 5¢ 2pasano5c Chop
Msco (roBaguHa) | 200-400 r \ \ 2pasano5c Chop
100-200 r \ 5¢ 2pasano5c Chop
Xne6Hble KpoLwWKu
200-400 r 3¢ 5¢ 2pasano5c Chop
100-200 r \ 5¢ 2pasano5c Chop
Osouwyu (nyK) 200-300 r lpy6oe |3c CpepgHee |5¢ ToHkoe |[2pasano5c Chop
300-400 r 3¢ 5¢ 2pasano5c Chop
100-200 r 6pasano5c \ \ Chop
Cyn 200-400 r \ 2pasano5c 6pasano5c Chop
400-800 r \ \ 4pasano5c Chop
100-200 r \ 5pasano3c 5pasano3c Pulse
Ky6uku nbpa 200-300 r \ 5pasano3c 5pasano3c Pulse
300-400 r \ 5pasano3c 5pasano3c Pulse
3 Tectac ANA TecTa
Peuent WHrpeaveHTbl/Konuyectso Mpurotosnexue Bpemsa CkopocTb
350 r mykun
5rconm
10 g MaprapuHa MomecTuTb BCe MHrPeaneHTbl B
Tecto pna xneba 101 caxapa MWCKY 1 3aMeLLnBaTh [10 HY>KHOTO ~60cC Dough
p COCTOAHMA.
200 r Boap!
BbicTponeicTayoLLme APOXKKN
270 mn Tennoi Bofbl
70 mn macna
570  NLWEeHNYHOI MyKN
. MomecTuTb BCe MHrpeaneHTbl B
1 Anuo (npumepHo 60 r);
Tecto ana nuuyybl L MUCKY 1 3aMeLInBaThb A0 HYKHOro ~90c Dough
30 r xonofHbIX ApoXxen 1nm 10 r cyxmx
o COCTOAHMA.
LpOoXOKe;
3 YalHbIX IOXKM conu (MpumepHo 15 1);
1 yaitHas Noxka caxapa (npumepHo 5 r);
[Anckn ansa npoayKToB
MpoayKTbI CkopocTb
MopkoBb Cut
Hapeska Tpu6bl Cut
Nmbrpb Cut
" Mopkosb Cut
Cbip Cut
. MopkoBb Cut
PéwTn
Kaptodenb Cut
Kaptodenb ppn KapTtodenb Cut
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Rozwiazywanie probleméw / Resolucdo de problemas

Objaw

Przyczyna

Rozwiazanie

Plastry s3 nierdwne lub pokrojone
ukosnie.

Produkt jest lekki i podskakuje podczas krojenia.

Umiesci¢ produkt w otworze do napetniania. Potozy¢ maty/
duzy popychacz na produkt i nacisnac. Rozpoczac krojenie.

Po zakoriczeniu rozdrabniana na
tarczy pozostaja resztki zywnosci.

Jest to normalne zjawisko.

Nalezy zawsze usuwac pozostatosci produktow z tarczy
tnacej.

Silnik zwalnia podczas pracy
urzadzenia.

Prawdopodobnie ilos¢ ciasta jest zbyt duza.

Wyjac potowe ciasta i wyrobi¢ oddzielnie kazda z porcji.

Ciasto moze by¢ zbyt wilgotne i przylepia sie do $cianek
miski.

Dodac wiecej maki (po jednej tyzce), az silnik przyspieszy.
Wyrabiac ciasto, az odlepi sie od Scianek miski.

Silnik zwalnia podczas uzycia
ostrza w ksztatcie litery S.

Prawdopodobnie ilos¢ miesa jest zbyt duza.

Wyja¢ potowe miesa i rozdrobni¢ oddzielnie kazda z porcji.

W miesie jest zbyt duzo thuszczu.

Przed przystapieniem do rozdrabniania migsa najlepiej
jest usuna¢ z niego nadmiar ttuszczu.

Silnik nie dziata.

Urzadzenie jest wyposazone w blokade bezpieczeristwa
zapobiegajaca jego uruchomieniu, jesli nie jest whasciwie
zhozone.

Upewnic sie, ze misa i pokrywka sa zablokowane we
whasciwym potozeniu. Upewnic sig, ze duzy popychacz
jest poprawnie umieszczony w duzym tunelu wlotowym.

Urzadzenie nie jest podtaczone do zasilania.

Upewnic sie, Ze wtyczka przewodu zasilajacego jest
podtaczona do gniazdka.

Robot kuchenny wytacza sie
podczas pracy.

Mogto doj$¢ do odblokowania pokrywki.

Sprawdzic, czy pokrywka znajduje sie na swoim miejscu.

Robot kuchenny wibruje lub
przemieszcza sie podczas pracy.

Gumowe nozki s3 mokre.

Upewnic sie, Ze gumowe ndzki na spodzie urzadzenia s3
suche i czyste.

Jest to normalne zjawisko w przypadku wigkszych
obciazen (np. wyrabiania gestego ciasta, rozdrabniania
seraitp.).

Wyjac potowe ciasta i wyrobic oddzielnie kazda z porcji.

Podczas obrobki duzej ilosci ciasta
urzadzenie przestaje pracowac.

Silnik ulegt przegrzaniu na skutek zbyt duzego obciazenia.

Pozostawic silnik do ostygniecia. Uruchomic silnik
ponownie za pomoc wyacznika bezpieczeristwa.

Sintoma

Causa

Solucao

As fatias estdo inclinadas ou ndo
uniformes.

0s alimentos sdo leves e, por isso, saltam enquanto sao
fatiados.

Coloque os alimentos no orificio de enchimento. Coloque
0 empurrador grande/pequeno sobre os alimentos e
pressione. Ligue o aparelho.

Ap6s o processamento, hd restos
de alimentos no disco.

£ normal que, ap6s o processamento, se encontrem
pequenos pedagos de alimentos.

Limpe sempre todos os restos de alimentos retidos no
disco de ralar.

0 motor abranda durante o
funcionamento.

A quantidade de massa poderd ser superior a capacidade maxima.

Retire metade e processe os alimentos em duas vezes.

A massa podera estar demasiado himida, ficando presa
nas laterais da taca.

Acrescente uma colher de sopa de farinha de cada
vez até que o motor aumente a velocidade. Realize o
processamento até que ndo haja massa nas laterais da taca.

0 motor abranda para arrancar
comaldminaemsS.

A quantidade de carne poderd ser superior a capacidade.

Retire a carne e processe-a em duas vezes.

A came tem demasiada gordura.

Para obter os melhores resultados, retire a gordura da
came antes de a processar.

0 motor ndo funciona.

H& um interruptor de blogueio de seguranga que evita que
0 motor arranque sem estar devidamente montado.

Certifique-se de que a taga e a tampa se encontram
bloqueadas nas respectivas posicoes. Certifique-se de que
o empurrador grande estd colocado de forma adequada no
tubo de alimentagdo grande.

0 aparelho nao estd ligado a tomada eléctrica.

Certifique-se de que liga o aparelho a tomada antes de
o utilizar.

0 processador de alimentos
desliga-se durante o
funcionamento.

Atampa podera ter-se desbloqueado.

Verifique se a tampa se encontra bloqueada na devida
posicao.

0 processador de alimentos
vibra/move-se durante o
funcionamento.

0s pés de borracha estdo molhados.

Certifique-se de que os pés de borracha na parte inferior
da unidade estao limpos e secos.

£ normal com cargas pesadas (por exemplo, massa ou
queijo pesado).

Retire metade e processe os alimentos em duas vezes.

0 produto para de funcionar ao
processar uma grande quantidade
de massa pesada.

0 motor sobreaqueceu devido a carga pesada.

Permita que o motor arrefeca e o interruptor de sequranga
ird novamente permitir o funcionamento do motor.
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Remedierea defectiunilor / YcTpaHeHue Henonagok

Simptom

Cauza

Solutie

Feliile sunt strambe sau inegale.

Alimentele sunt ugoare, sar in timpul felierii.

Puneti alimentele in orificiul de alimentare. Montati
elementul de impingere mare/mic pe alimente si aplicati
presiune. Apoi incepeti.

Unele alimente ramén pe disc
dupa procesare.

Este normal ca bucétile mici sé ramana lipite dupd
procesare.

Curdtati intotdeauna toate alimentele blocate pe disc.

Motorul incetineste pe durata
functionarii.

(antitatea de aluat poate fi mai mare decét capacitatea
maximd.

Scoateti jumdtate si procesati in doud etape.

Aluatul poate fi prea umed. Ramane lipit de peretele
lateral al bolului.

Adéugati mai multd féind. Céte 1 lingura, pand cand
motorul prinde viteza. Procesati pana cand aluatul se
desprinde de peretele lateral al bolului.

Motorul porneste greu cu lamaS.

(antitatea de carne poate depdsi capacitatea de procesare.

Scoateti din carne i procesati in doud etape.

Prea multd grdsime in camne.

Pentru rezultate optime, curdtati grasimea de pe carne
inainte de procesare.

Motorul nu functioneaza.

Exista un sistem de inchidere de sigurantd care impiedica
pornirea motorului daca nu este inchis corect.

Verificati bolul de procesare, dacd capacul este inchis
bine. Asigurati-va ca elementul mare de impingere este
pozitionat corect in tubul mare de alimentare.

Aparatul nu este conectat la prizd.

Verificati stecherul aparatului inainte de a-I porni.

Robotul de bucdtarie se opreste
din functionare.

Capacul nu mai este inchis bine.

Verificati dacd este bine fixat.

Robotul de bucétarie vibreaza/se
migca pe durata functiondrii.

Picioarele de cauciuc sunt ude.

Asigurati-va ca picioarele de cauciuc de la baza unitatii
sunt curate si uscate.

Este normal pentru incarcaturi grele (de ex. aluat greu,
branza).

Scoateti jumatate si procesati in doud etape.

Produsul nu mai functioneaza
cand se proceseazd aluat mult.

Motorul este supraincélzit datoritd incarcaturii grele.

Lasati motorul sa se raceasca, iar butonul de sigurantd va
permite repornirea motorului.

HeuncnpaBHocTb

Npuumnna

(noco6 ycTpaHeHus

TomTukn 0Tpe3aHbl HePOBHO UK
MOA HaKNMOHOM.

MpogyKT Nerkuii 1 nepemelLaeTca Bo BPEMA Hape3Ku.

llomecTiTe NPOAYKT B 3arpy304Hoe OTBEPCTHE.
lpoTankwBaitte NpoayKTbI C NOMOLLbH 6OABLIOTO AN
Marnoro Tonkatend. 3atem npuctynaitte k paore.

Mocne paboTb Ha AnCKe oCTaloTCA
0CTaTKM NIPOAYKTOB.

Mocne pa6oTbl MOTyYT 0CTaBaTbCA Hebonblume parmeHTbl
NIPOAYKTOB — 370 HOPMANIbHO.

Bcerpa ounLaiite AncK ANd Hape3Km oT 0CTaTKOB
NPO/YKTOB BPYUHYI0.

Mortop 3ameznaeTca Bo Bpema
paboTbl.

Bo3m0oxHO, KoMMYeCTBO TecTa NPeBbICUI0 MaKCUMasbHO
LOMYCTVIMYIO BENMYMHY.

YanuTe nonoBuHy Tecta i 06paboTaiite Kaxayto nopLuio
0TZENbHO.

TecTo CIMLWKOM BNAXHOE 1 INMHET K CTEHKe YaLuu.

Jlo6apnsiite myky no 1 cToM0BO/ NOXKe 3a pas, Noka MoTop
He yBenuunT 060poTbl. 06pabaTbiBaiiTe TeCTo, NoKa 0HO He
OTUMHET OT CTEHOK YaLlu.

MOTOp 3ameaNAeTCa npu nonbiTke
nycKa C CeprnoBUAHBIM HOMXOM.

Bo3moxHO, KonMuecTBo MACa NpeBbICUN0 MaKCUMaNbHO
LOMYCTVIMYIO BENMYMHY.

YanuTe nosioBUHy MAca u 06patoTaiite Kaxayto nopuvio
0TENbHO.

CnuLKOM MHOrO BNary B MAce.

06paTyTe BHUMAHMe: ANA ONTUMANbHIX PE3yNbTaToB Neper;
06paboTKoii CnegiyeT cpe3arb xup C MACa.

Motop He pa6otaer.

Tpu6op ocHaLLeH 610KMPOBOYHBIM BbiKIOYaTeNEM,
He N03BOMAILLMM BKIIOYUTH MOTOP B CIyYae OLLNGKM
c6opku npubopa.

Y6enutecs, uTo yatua 1 KpbiLuka Ana obpaboTkm
NPOAYKTOB HaeXHO 3adUKCUPOBaHDI. YoeauTech,
4T0 6OMbLLIOIA TONKATENb NPABULHO PACMONONKEH B
3arpy304Hoii TpyGe.

Mpu6op He NoAKIoYeH K CeTH NeKTPONUTaHUA.

Mepex BKNtoueHneM ybesuTeCh, UTo NPUOOP NOAKHYEH
K CETU M1eKTPONUTaHus.

KyxoHHblil KombailH BblKNtouaeTca
BO BpeMA paboTbl.

B03MOXHO, Pa3bnokupoBanac Kpbiluika.

Y6enuTech, UTo 0Ha HaZleXHO 3aKpen/ieHa Ha (Boem
mecre.

KyxoHHbiit kombaiit BuGpupyet/
nepemelLaeTcA Bo BpemA paboTbl.

Pe31MHOBbIE HOXKIN HAMOKAN.

Y6eauTeC, YT PE3MHOBbIE HOKKI NOA AHNLLEM
0CHOBAHWA UNCTbIE U CyXUE.

B cnyuae Taxenoid 3arpy3ku (Hanp., rycroro Tecta unu
(bIpa) 370 ABNIAETCA HOPMOI.

Ynanure nonosuHy 3arpy3ki u obpaboraiite kaxayto
NOPLYHO OTAENHO.

Mpubop nepectaet pabotatb npu
CMeLLVBaHUY 60NbLIOI NopLyU
TecTa.

[lBuratenb neperpesaetcs u3-3a 6onbLuoi Harpysku.

[laiiTe pBUraTenio oCTbITb, NOCIE 3TOTO NPeAOXPaHUTENb
M03BONUT BKNKOYUTH €10 CHOBA.
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Wyrzucanie / Eliminacao

Protectia mediului / YTunusauyus

N
Materiaty oznaczone symbolem Lo-)
nalezy poddac utylizacji. Opakowanie
urzadzenia wtozy¢ do odpowiedniego
pojemnika w celu przeprowadzenia
recyklingu.
Nalezy zadbac o ponowne przetwarzanie
odpadéw urzadzen elektrycznych i
elektronicznych, aby chroni¢ srodowisko
naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucac urzadzen

oznaczonych symbolem mmmm razem
z odpadami domowymi. Nalezy
zwrdci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania
lub skontaktowac sie z odpowiednimi
wiadzami miejskimi.

Recicle os materiais que apresentem o

simbolo C,_)_ Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saude
publica através da reciclagem de
aparelhos eléctricos e electronicos.

Néo elimine os aparelhos que tenham

o simbolo mmmm juntamente com os
residuos domésticos. Coloque o produto
num ponto de recolha para reciclagem
local ou contacte as suas autoridades
municipais.

Reciclati materialele marcate cu simbolul

C,_)_ Pentru a recicla ambalajele,

acestea trebuie puse in containerele
corespunzatoare.

Ajutati la protejarea mediului si a sanatatii
umane si la reciclarea deseurilor din
aparatele electrice si electrocasnice.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest

simbol mmm impreunad cu deseurile
menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.

N\
Matepuarbl C CUMBOJIOM Lo) cnepyet
cAasatb Ha nepepa6oTKy. Monoxute yna-
KOBKY B COOTBETCTBYIOL{IE KOHTENHEPbI
ansA c6opa BTOPUYHOIO CbIpbA.
MpuHMMan yyactie B nepepaboTke cTa-
Poro 3n1eKTpobbITOBOro 060pyLOBaHMs,
Bbl MOMOraete 3aluTuTb OKpY»KaloLLyto
Cpeay v 310pOBbe YernoBeka.

112 www.electrolux.com
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He BbiGpacbiBaiiTe BMecTe € 6bITOBbIMM
OTXOflaM GbITOBYHO TEXHVIKY, NOMEYeH-

hid

HyI0 CUMBOMIOM mmmm. [lOCTaBbTE M3fenmne
Ha MecTHoOe NnpefnpusATHe no nepepabot-
Ke BTOPWUYHOrO Cbipba Unn 06paTI/ITECb B
CBOE MyHULMNabHOE ynpas/eHue.
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Komponenty

A. Jednotka motora
. Tlacidlo pohotovostného
rezimu
Tlacidlo funkcie miesenia
. Tlacidlo pulznej funkcie
. Tlacidlo funkcie strihania
Tlacidlo funkcie sekania
. Tla¢idlo funkcie $lahania
. Velka pracovna nadoba
Veko nadoby
Néstavec na zatlacanie
. N6z na cesto
Kotl¢ na Slahanie
. Kotuc na hranolceky*
. Obojstranny strihaci kotic
. Kotli¢ na hrubé strdhanie
zemiakov a syra*
Nastavitelny krajaci kotuc
. Stredovy kolik
Velky multifunkény noz/
no6z na sekanie
S. Napajaci kabel

OzZzzTrx-—"IpmMmMmoUN W

o O o

*v zvislosti od modelu

Sestavni deli

A. Motorna enota
B. Gumb za stanje
pripravljenosti

C. Gumb za testo

D. Gumb za impulzno

delovanje

Gumb za rezanje

Gumb za sekljanje

. Gumb za stepanje

. Velika posoda

Pokrov posode

Potisni pokrov

. Noz za testo
Stepalna plosca

. Ploca za rezanje ocvrtega
krompircka*

. Obojestranska plosc¢a za
rezanje

. Plosca za resti/krompir in
sir*
Nastavljiva rezalna plos¢a

. Vreteno
Velik ve¢namenski noz/
sekljalna plos¢a

S. Napajalni kabel

zZrx-—TITomm

=4

o

©po

*odvisno od modela
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Komponente

A. Kuciste motora
B. Dugme za stanje
pripravnosti
Dugme Dough (Testo)
. Dugme Pulse (Pulsiranje)
Dugme Cut (Secenje)
Dugme Chop
(Usitnjavanje)
. Dugme Whisk (Mucenje)
. Velika posuda
Poklopac posude
Potiskivac
. Noz za testo

Disk za mucenje
. Disk za pomfrit*
. Dvostrani disk za sec¢enje
. Disk za rendanje krompira

isira*
P. Podesivi disk za seckanje
Q. Osovina
R. Veliki visenamenski noz/

noz za seckanje

S. Kabl za napajanje

mmoN

ozzrx+-—ITo

*u zavisnosti od modela

®

OZZIr"=""TIOmMMON®>

womO o

. Vispknapp
. Stor skal

. Degblad

Komponenter

. Motorenhet

. Standby-knapp
. Degknapp

. Pulsknapp

. Skérknapp

Hackknapp

Lock till skal
Pamatare

Vispskiva

. Pommes frites-skiva*
. Vandbar skarskiva
. Rosti-/potatis- och ost-

skiva*
Justerbar skivningskiva

. Mittdel
. Stor multikniv/hackblad

Natsladd

*beroende pa modell

113

2015-01-15 11:04:33



_____IEEEN ®

Pred prvym pouzitim pristroja si dokladne precitajte nasledujtice pokyny.

114

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 114 @ 2015-01-15 11:04:33

Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat deti.

Spotrebi¢ a jeho kabel uchovévajte mimo dosahu deti.

Spotrebice mdZzu pouZivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skiisenosti a znalosti v pripade zaistenia ich dohladu alebo
poucenia v stvislosti s bezpenym pouZivanim spotrebica a ak pochopili rizika s nim spojené.
Deti sa so spotrebicom nesm hrat.

Cistenie a udrzbu nesma vykondvat deti bez dozoru.

Pristroj mozete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda technickym
parametrom (napatie a frekvencia) uvedenym na typovom stitku.

Pristroj nikdy nepouZzivajte ani nedvihajte, ak

— je poskodeny kabel napéjania,

— je poskodeny plast pristroja.

Ak je pristroj alebo kdbel napdjania poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, servisny technik
alebo ind kvalifikovand osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Pristroj vzdy umiestiujte na rovnu plochu.

Pristroj vzdy odpojte od elektrickej zasuvky, ak zostane bez dozoru a tieZ pred zlozenim,
rozobratim alebo Cistenim.

Ak je pristroj zapojeny do elektrickej zasuvky, noZov ani vloZiek sa nikdy nedotykajte rukami ani
inymi nastrojmi.

Noze a vlozky st velmi ostré! Nebezpecenstvo poranenia!

lﬁ Pristroj neponarajte do vody ani injch tekutin.

Nenechajte spotrebic sdvisle pracovat dlhie nez 90 sekind pri vysokej zatazi. Ak spotrebic
pracoval 90 sekind pri vysokej zataZi, mal by ste ho nechat vychladndt najmenej na 10 mindt.
Nepresahujte maximalny objem plnenia oznaceny na pristroji.

Pristroj nepouZivajte na miesanie farieb. Nebezpecenstvo, moze dojst k vybuchu!

Zabrante styku kabla s horticimi povrchmi alebo jeho previsaniu ponad okraj stola alebo pultu.
Nikdy nepouZzivajte prisluSenstvo alebo sticiastky od inych vyrobcov, ktoré nie st odporticané
alebo preddvané; mozu predstavovat riziko poranenia 0sob.

Dbajte na to, aby sa ruky a kuchynské néstroje pocas prevadzky nedostali do blizkosti
spotrebica, aby ste zniZili riziko véznych zraneni 0sob alebo poskodenia spotrebica.

Nikdy nevkladajte potraviny rukami. Vzdy pouZite ndstavec na zatlacanie.

Spotrebi¢ nepouZzivajte, ak kryt nie je sprdvne uzavrety.

Pri manipuldcii s ostrymi cepelami, vyprazdiiovani nadoby a pri Cisteni je potrebné ddvat'si
pozor.

Skor ako vymenite prisluSenstvo alebo sa pribliZite k castiam, ktoré sa pocas prevadzky
pohybuij, spotrebic vypnite a odpojte od elektrického napdjania.

Pri nalievani hordcich kvapalin do spotrebica budte opatrni, pretoze mozu vySplechndt von

v dosledku nahleho odparovania.

Tento pristroj je urceny len na pouZivanie v domdcnosti. Ak sa pristroj pouZiva na iné ako
stanovené (icely alebo sa pouziva nesprdvne, v pripade poskodenia neposkytuje vyrobca na
pristroj zaruku.

NEOTVARAJTE, KYM SA NOZE NEZASTAVIA OSTRE NOZE — KRAJAC NEPOUZIVAJTE, AK NIE JE
UPLNE ZMONTOVANY.

www.electrolux.com
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Pred prvo uporabo aparata pozorno preberite navodila v nadaljevanju.
« Otroci ne smejo uporabljati tega pripomocka.
« Pripomocek in njegov napajalni kabel hranite zunaj dosega otrok.
« Osebe z zmanjsano fizitno, senzorno ali psihicno zmogljivostjo ali s premalo izkusnjami
in znanja smejo pripomocek uporabljati samo pod nadzorom oz. ce so dobile navodila za
varno uporabo in razumejo, do kaksnih tveganj lahko pride med uporabo.
« Otroci se ne smejo igrati s pripomockom.
« (iS¢enja in uporabniskega vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.
« Aparat lahko prikljucite samo na elektricno napajanije, katerega napetost in frekvenca
ustrezata podatkom na ploscici s tehnicnimi lastnostmi.
« Aparata ne uporabljajte in ne dvigujte, ce je
— elektricni napajalni kabel poskodovan,
— ohisje poskodovano.
« (e sta aparat ali elektricni kabel poSkodovana, ju mora izdelovalec, serviser ali druga
usposobljena oseba zamenjati, da se izognete nevarnosti.
« Aparat zmeraj namestite na plosko in vodoravno povrsino.
« Aparat pred sestavljanjem, razstavljanjem ali ¢iS¢enjem zmeraj odklopite iz elektricnega
napajanja. Enako ravnajte, Ce aparat pustite brez nadzora.
+ Ko j; aparat prikljucen na elektri¢no napajanje, se rezil in vstavkov ne dotikajte z rokami ali
orodji.
. szila in vstavki so zelo ostri! Nevarnost telesne poskodbe!
vl Aparata ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
® « Naprava naj pri velikih obremenitvah ne deluje ve kot 90 sekund naenkrat. Po @
devetdesetsekundnem delovanju pri velikih obremenitvah se mora naprava ohlajati vsaj
10 minut.
« Najvedje dovoljene kolicine polnitve, navedene na aparatu, ne smete presei.
- Tega aparata ne uporabljajte za mesanje barve. Taksno pocetje je nevarno in lahko privede
do eksplozije!
« Ne dovolite, da se napajalni kabel dotika vrocih povr3in ali visi Cez rob mize ali pulta.
« Nikoli ne uporabljajte nastavkov ali delov drugih proizvajalcev, ki niso priporoceni, saj
lahko povzrocijo tveganje za nastanek poskodb oseb.
« Zrokami in pripomocki med delovanjem ne segajte v aparat in se tako izognite nevarnosti
resnih telesnih poskodb in poskodb aparata.
Hrane nikoli ne vstavljajte z rokami. Vedno uporabljajte potisni pokrov.
Aparata ne uporabljajte, ¢e pokrov ni pravilno zaklenjen.
Pri delu z ostrimi rezili, praznjenju posode in med CiS¢enjem morate biti previdni.
Pred zamenjavo opreme ali priblizevanjem premicnih predmetov med delovanjem aparat
izklopite in ga odklopite z napajanja.
« Privlivanju vroce tekocine v posodo bodite zelo previdni, saj lahko pride zaradi nenadnega
toka do izmeta vroce tekocine.
« Aparat je namenjen samo za domaco uporabo. lzdelovalec ne more prevzeti kakrsnekoli
odgovornosti za Skodo, povzroceno z neustrezno ali nepravilno uporabo.
« NEODPIRAJTE, DOKLER SE REZILA NE ZAUSTAVIJO. OSTRA REZILA — REZALNIKA NE
UPORABLJAJTE, CETA NI POPOLNOMA SESTAVLJEN.
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Pazljivo procitajte sledece uputstvo pre prvog koriScenja ovog aparata.
« Ovaj aparat ne smeju koristiti deca.
« Drzati aparat i kabl aparata van domasaja dece.
« 0sobe sa umanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima i osobe koje imaju
manjak iskustva i znanja, mogu da koriste ovaj tip aparata iskljucivo pod nadzorom i
neophodno je da im se objasni kako se aparat koristi na bezbedan nacin i da se upoznaju sa
povredama koje mogu nastati kao rezultat nepravilnog koris¢enja aparata.
« Deca se ne smeju igrati sa aparatom.
« Deca ne smeju da obavljaju ¢iSenje i odrZavanje bez nadzora.
« Ovaj kucni aparat sme da se ukljucuje samo na napajanje Ciji napon i frekvencija
odgovaraju vrednostima na plocici modela!
« Nikada ne koristite ili podiZite uredaj ako je
— ostecen kabl za napajanje,
— oSteceno kudiste.
« Ako su uredaj ili kabl za napajanje osteceni, mora ih zameniti proizvodac, ovlasceni servis
ili druga kvalifikovana osoba kako bi se izbegle opasnosti.
« Uvek postavite aparat na ravnu horizontalnu povrsinu.
« Uvek iskljucujte aparat iz napajanja ako je bez nadzora i pre sastavljanja, rastavljanja li
(iscenja.
. Nli(ll(ada ne dodirujte seCivo ili uloske svojom rukom ili nekom alatkom kada je uredaj
ukljucen.
. Seclvo i ulodci su veoma ostri! Opasnost od povrede!
® . lﬁ Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu tecnost. @
« Ne dozvolite da aparat radi duze od 90 sekundi pod velikim opterecenjem. Posle 90
sekundi rada pod velikim opterecenjem ostavite aparat da se hladi barem 10 minuta.
« Ne premasujte maksimalnu zapreminu koja je prikazana na aparatu.
« Ne koristite uredaj za mesanje farbe. Oprez, moZe doi do eksplozije!
« Kabl za napajanje ne sme da dodiruje tople povr3ine niti da visi slobodno preko ivice stola
ili pulta.
« Nemojte koristiti dodatnu opremu ili delove drugih proizvodaca koji se ne preporucuju,
odnosno koji se ne prodaju; time se moZe povecati rizik od povreda.
« Niruke ni kuhinjski pribor ne smeju da se nadu u aparatu dok radi jer postoji rizik od teske
povrede ili oStecenja aparata.
Niposto ne ubacujte hranu rukama. U te svrhe koristite iskljucivo potiskivac za hranu.
Ne koristite aparat ako poklopac nije pravilno postavljen.
Treba voditi racuna prilikom rukovanja ostrim secivima, praznjenja Cinije i CiS¢enja.
Pre zamene pribora i pristupanja pokretnim delovima aparata iskljucite aparat i izvucite
uticnicu iz struje.
« Budite paZljivi ako sipate vrelu tekucinu u uredaj jer bi radi naglog kuvanja mogla da se
izbaci.
+ Ovaj aparat je namenjen samo za ku¢nu upotrebu. Proizvodac ne preuzima odgovornost za
mogucu $tetu do koje je doslo neodgovarajucom ili pogreSnom upotrebom.
« NEOTVARAJTE DOK SE SECIVA NE ZAUSTAVE. OSTRA SECIVA — SEKAC NE KORISTITE AKO
NIJE U POTPUNOSTI SASTAVLJEN.
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Las foljande instruktion noggrant innan du anvander enheten forsta gangen.
« Den har apparaten ska inte anvandas av barn.
- Hall apparaten och tillhdrande sladd utom rackhall for barn.

« Apparaten kan anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formdga
eller brist pa kunskap och erfarenhet om de far hjalp eller instruktioner for att kunna
anvanda apparaten pd ett sakert satt och om de forstar vilka risker som anvandningen
innebar.

« Ldtinte barn leka med apparaten.

« Rengoring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn utan tillsyn.

- Apparaten ska endast anslutas till natuttag vars spanning och frekvens dverensstammer
med specifikationerna pa markplaten.

« Anvdnd eller hantera aldrig apparaten om stromkabeln eller holjet ar skadat.

« Om apparaten eller sladden skadats mdste den bytas ut av tillverkaren, auktoriserad
servicepersonal eller liknande kvalificerad person for att undvika fara.

« Placera alltid apparaten pd ett plant underlag.

« Koppla alltid fran apparaten fran eluttaget om den lamnas obevakad samt fore montering,
demontering eller rengoring.

« Ror aldrig knivarna eller fastsatta redskap med dina hander eller med verktyg nar
apparaten ar ansluten till eluttaget.

. Knlvarna och de fastsatta redskapen dr vassa! Risk for personskada!

. lﬁ Sank inte ned apparaten i vatten eller nagon annan vatska.

« Kor inte apparaten med stora volymer langre dn 90 sekunder &t gdngen. Nar apparaten har

® korts med stora volymer i 90 sekunder mdste den svalna i minst tio minuter. @

« Fyllinte pd mer dn den maxvolym som anges pd apparaten.

« Anvadnd inte den har apparaten for att blanda malarfarg. Det medfor fara och risk for
explosion!

« Latinte sladden vidrora heta ytor eller hanga dver en bords- eller bankkant.

« Anvand aldrig tillbehor eller delar fran andra tillverkare som inte rekommenderats eller
salts. Dessa kan utgdra risk for personskada.

« Hall hander och husgerad borta fran apparaten vid anvandning for att minska risken for
allvarlig personskada eller skada pa apparaten.

« Mata aldrig in mat for hand i apparaten. Anvénd alltid pressen.

« Anvand aldrig apparaten om locket inte sitter ordentligt pa plats.

« Var forsiktig ndr du hanterar de vassa knivarna, tommer skalen och rengdr apparaten.

Stang av apparaten och dra ur kontakten innan du byter tillbehor eller vidror rorliga delar.
Var forsiktig om du haller het vatska i apparaten. Vatskan kan spruta ut vid plotslig
angbildning.

« Apparaten ar endast avsedd for hushallshruk. Tillverkaren ansvarar inte for eventuell skada
orsakad av olamplig eller felaktig anvandning.

- OPPNA INTE LOCKET FORRAN KNIVARNA HAR STANNAT. VASSA KNIVAR — ANVAND ALDRIG
SKARMASKINEN OM DEN INTE AR ORDENTLIGT IHOPSATT.

17
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Pred prvym pouzitim / Pred prvo uporabo

Pre prve upotrebe / Innan maskinen anvands férsta gangen

R

R
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Skor nez kuchynsky robot
pouzijete, odstrante vietky obalové
materialy, plasty, stitky, nalepky alebo
etikety pripevnené na podstavci

s motorom, nadobach alebo
nastavcoch.

& Pozor! Cepele a kotuce su velmi
ostré!

Pred uporabo multipraktika
odstranite vso embalazo, plastiko,
nalepke ali oznake, ki so morda
namescene na motorni enoti,
posodah ali nastavkih.

& Pozor! Rezila in plosce so zelo
ostre.

. Pre koriscenja multipraktika,

uklonite sav materijal za pakovanje,
plastiku, nalepnice, slicice ili etikete koje
su pri¢vriéene za bazu sa motorom,
posude ili nastavke.

AOprez! Seciva i diskovi su veoma
ostril

Innan du anvdander matberedaren
maste du ta bort allt emballage, all
plast, alla etiketter och all mérkning
fran motorenheten, skalarna och
tillbehoren.

& Obs! Knivarna och skivorna ar
mycket vassa!

www.electrolux.com

. Rengor alla delar utom motor

. Umyte vietky Casti okrem podstavca

s motorom teplou vodou so saponatom.

Pred pouzitim kazdu cast dokladne osuste.

EV umyvacke riadu mozno umyvat

vietky Casti okrem podstavca s motorom.

Ak pouzijete umyvacku riadu, vietky casti
umiestnite do hornej casti umyvacky.

¥
m Vystraha! Nikdy neponarajte kryt
motora, zastrcku ani kdbel do vody alebo
inej tekutiny.

. Vse dele, razen motorne enote, operite

v topli milnici. Vsak del pred uporabo
temeljito osusite.

Vse dele, razen motorne enote,
lahko pomivate v pomivalnem stroju. Ce
dele pomivate v pomivalnem stroju, jih
morate zloziti v zgornjo kosaro.

v
m Opozorilo! Ohisja, vtica ali kabla
ne potapljajte v vodo ali katero drugo
tekocino.

. Operite sve delove osim baze sa motorom

u toploj, sapunjavoj vodi. Dobro obrisite
svaki deo pre upotrebe.

ok Svi delovi osim baze sa motorom
mogu se prati u masini za sudove. Ako
koristite masinu za sudove, delove poredajte
samo po gornjoj resetki masine za sudove.

v
m Upozorenje! Nikad nemojte stavljati
kuciste, utikac ili kabl u vodu ili neku
drugu te¢nost.

. Kryt motora by sa mal ¢istit len

mékkou vihkou handri¢kou a vysusit
utierkou.

Poznamka: pri Cisteni povrchov
zariadenia nepouzivajte abrazivne
Cistiace prostriedky ani drotenky.

. Ohisje ocistite zmehko vlazno krpo

in ga nato do suhega obrisite.
Opomba: za ¢iscenje zunanjosti
naprave ne uporabljajte grobih ¢istil
ali gobic.

. Da biste odistili kuciste, prebrisite ga

mekom, vlaznom krpom, a zatim ga
osusite suvom krpom.

Napomena: Za brisanje povrsine
uredaja ne koristite abrazivna sredstva
za CiS¢enje i abrazivne sundere.

i
varmt vatten med diskmedel. Torka alla
delar noggrant innan du anvénder dem.

Alla delar utom motorenheten

tal maskindisk. Om du diskar delarna i
diskmaskin ska du bara anvdnda den 6vre
hyllan i diskmaskinen.

v
mVarning! Sénk aldrig ned holjet,
kontakten eller sladden i vatten eller
annan vatska.

. Rengdr motorenheten med en mjuk

och fuktig trasa. Torka den sedan
med en trasa.

Obs! Anvénd inte slipande
reng6ringsmedel eller skursvampar
nar du rengdr apparatens ytor.
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1.

1.

Zatiname / Priprava za uporabo
Pocetak rada / Kommaigéng

Podstavec s motorom postavte

na suchu rovnu a stabilnu plochu,
napriklad na kuchynskd pracovnu
dosku alebo stol. Nekladte ho blizko
okraja pracovnej dosky. Uistite sa,
Ze ste v okoli vetracich otvorov
umiestnenych na zadnej casti
zariadenia nechali dostatok volného
miesta.

& Pozor! Uistite sa, Ze je napéjaci
kabel odpojeny.

. Motorno enoto postavite na suho,
ravno in stabilno povrsino, kot je
kuhinjski pult ali miza. Ne postavite je
preblizu roba. Poskrbite, da bo okoli
prezracevalnih rez na zadnjem delu
naprave dovolj prostora.

& Pozor! Prepricajte se, da je
napajalni kabel odklopljen.

. Bazu sa motorom stavite na suvu,
ravnu i stabilnu povrsinu, kao $to su
kuhinjska povrsina ili sto. Stavite je
dalje od ivice kuhinjske povrsine. Vodite
ra¢una da ostavite dovoljno prostora
oko otvora za ventilaciju sa zadnje
strane uredaja.

& Oprez! Proverite da li je kabl za
napajanje iskljucen iz struje.

Placera motorenheten pa en

torr, jamn och stadig yta, t.ex. en
arbetsbank eller ett bord. Stéll inte
motorenheten for ndra arbetsbénkens
kant. Lamna gott om fritt utrymme
runt luftventilerna pa apparatens
baksida.

& Obs! Se till att ndtsladden ar
frankopplad.

Montaz néstavcov / Namescanje nastavkov

Postavljanje dodataka / Montera redskapen

2. Pracovnu nadobu umiestnite
na jednotku motora (nddoba na
jednotku spravne zapadne iba
vtedy, ak bude rukovét umiestnena
smerom doprava). Rukovét otocte v
smere hodinovych ruciciek, aby sa
zablokovala.

2. Posodo namestite na motorno
enoto (posodo bo mogoce pravilno
namestiti na motorno enoto samo,

e je rocaj obrnjen v desno). Rocaj
obrnite v smeri vrtenja urinih kazalcev
in tako zaklenite posodo.

2. Stavite posudu na kuciste motora,
vodecdi ratuna da drska bude okrenuta
ka desnoj strani. Uhvatite posudu za
rucku i okrenite je u smeru kazaljke da
bi se zabravila.

2. Placera skalen pa motorenheten
(skalen passar bara pa enheten nar
handtaget &r placerat till hoger). Las
fast skélen genom att vrida handtaget
medurs.

3. Nasadenie kotucov: stredovy kolik
nasadte na hnaci hriadel silnym
stlacenim. Vyberte pozadovany kotu¢
a nasadte ho na stredovy kolik silnym
zatlacenim. Zatvorte veko a suroviny
vlozte do plniaceho otvoru na veku.
Poznamka: cepel na miesenie,
Cepel na sekanie a kotu¢ na $lahanie
treba najprv pripevnit na stredovy
kolik, az potom nasadit na hnaci
hriadel.

3. Namestite plosce: namestite
vreteno tako, da ga ¢vrsto potisnete
na pogonsko gred. Izberite zeleno
plosco in jo namestite tako, da jo
¢vrsto potisnete na vreteno. Zaprite
pokrov in vstavite hrano skozi
odprtino za polnjenje na pokrovu.
Opomba: rezilo za testo, sekljalno
plosco in stepalno plo$¢o morate
pred namestitvijo na pogonsko
gred ¢vrsto namestiti na

3. Montirajte diskove: Pricvrstite
osovinu tako $to cete je pritisnuti da
legne na pogonsku osovinu. Izaberite
Zzeljeni disk i pri¢vrstite ga tako $to cete
ga pritisnuti tako da legne na osovinu.
Zatvorite poklopac i ubacite hranu
kroz otvor za punjenje na poklopcu.
Napomena: Noz za testo, noz
za usitnjavanje i disk za mucenje
potrebno je prvo montirati na
osovinu, a zatim postaviti na
pogonsku osovinu.

3. Montera skivorna: fast mittdelen
genom att trycka den pé plats pa
drivaxeln. Vélj den skiva du vill
anvanda och fést den genom att
trycka den pa plats pa mittdelen.
Stang locket och lagg i maten i
matningsroret pé locket
Obs! Degbladet, hackbladet och
vispskivan monteras pa mittdelen
innan den trycks pa plats pa
drivaxeln.

119

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 119

@ 2015-01-15 11:04:36 ‘ ‘7



BT ¢ [ T

Pridavanie prisad / Dodajanje sestavin
Dodavanje sastojaka / Lagga till ingredienserna

e
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. Ak chcete pouzit ¢epel na sekanie,

kotuc na slahanie alebo ¢epel' na
miesenie, nastavec nasurite na stredovy
kolik a ten potom silnym zatlacenim
nasadte na hnaci hriadel. Vetky suroviny
vlozte do nadoby a zatvorte veko.
Suroviny mozno do nadoby pridavat aj
neskor cez plniaci otvor. Ak spractvate
velké mnozstvo surovin, odporticame vam
vlozit ich priamo do nadoby a zatvorit
veko, ako je uvedené vyssie.

Kadar uporabljate sekljalno plosco,
stepalno plos¢o ali rezilo za testo,
nastavek postavite na vreteno in ga
¢vrsto potisnite na pogonsko gred.
Vse sestavine dajte v posodo in ele
nato zaprite pokrov. Sestavine lahko
skozi odprtino za polnjenje dodajate
tudi pozneje. Pri velikih koli¢inah
priporo¢amo, da polozite sestavine
neposredno v posodo in zaprete
pokrov, kot je opisano zgoraj.

. Ako koristite noz za usitnjavanje, disk

za mucenje ili noz za testo - stavite
nastavak na osovinu, a zatim pritisnite
osovinu tako da legne na pogonsku
osovinu. Stavite sastojke u posudu,

a zatim zatvorite poklopac. Sastojke
mozete dodati i kasnije kroz otvor za
punjenje. Ako obradujete veliku koli¢inu
sastojaka, preporucujemo da ih stavite
direktno u posudu, a da zatim zatvorite
poklopac, kao $to je opisano iznad.

Om du anvander hackbladet,
vispskivan eller degbladet ska du
satta fast tilloehoret pa mittdelen och
sedan trycka mittdelen pa plats pa
drivaxeln. Ldgg ingredienserna i skalen
och stang sedan locket. Du kan dven
lagga till ingredienser senare genom
matningsroret. Anvander du stora
mangder bor du lagga ingredienserna
direkt i skalen och sedan stdnga locket,
enligt instruktionerna ovan.

www.electrolux.com

. Veko polozte na pracovnu nadobu

tak, aby blokovaci mechanizmus
smeroval napravo. Mierne pootocte
vekom v smere hodinovych ruciciek
a zaistite ho. Zatlacadlo vlozte

do plniaceho otvoru.

Pokrov namestite na vrh posode
tako, da je zaporni mehanizem
obrnjen v vaso desno stran. Pokrov
pocasi obrnite v smeri urinega
kazalca, da se zaskoci na mesto.

V odprtino za polnjenje vstavite
potiskalo.

. Stavite poklopac na posudu

multipraktika, tako da mehanizam
za zakljucavanje bude sa vase desne
strane. Polako okrenite poklopac u
smeru kazaljke na satu tako da se
zakljuca. Stavite potiskivac u otvor za
punjenje.

Placera locket pa skalen, och se till
att l[asmekanismen &r at hoger (alltsa
pa din hogra sida). Vrid forsiktigt
locket medurs tills du har last fast det
i ratt position. Placera mataren i mat-
ningsroret.

. Pri pouzivani kotu¢ov na kréjanie a
hrubé strihanie zariadenie a prislusnu
funkciu/rychlost vzdy zapnite skor,
nez suroviny vlozite do nadoby/
plniaceho otvoru. Takto dosiahnete
dobré vysledky hned od zaciatku.

. Kadar uporabljajte plosci za rezanje

in ribanje, najprej vklopite napravo
in funkcije/hitrost ter Sele nato
dodajte sestavine v posodo ali skozi
odprtino za polnjenje. Tako bodo Ze
pri prvem rezanju rezultati dobri.

. Ako koristite diskove za rezanje i

rendanje, uvek prvo pokrenite
uredaj i izaberite funkciju/brzinu,
a zatim dodajte sastojke u posudu/
otvor za punjenje. Tako ¢ete odmah
posti¢i dobre rezultate.

. Om du anvander en skivnings- eller en

rivskiva ska du alltid sla pa apparaten
och funktionerna/hastigheten
innan du lagger ingredienserna i
skalen/matningsroret. Pa sa satt far du
bra resultat direkt.

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 120

@ 2015-01-15 11:04:37 ‘ ‘7



4.

4.

Plniaci otvor nikdy nenapliite

tak, aby suroviny precnievali cez
jeho okraj. Na jemné posuvanie
surovin smerom ku kotucu zakazdym
pouzivajte zatlacadlo. Suroviny
nezatlacajte smerom nadol nasilu,
aby ste neposkodili kotu¢. Zakazdym
pracujte s malymi mnozstvami.

& Pozor! Nikdy nestrkajte prsty ani
Ziadne néradie do otvoru/plniacej
nasypky.

. Odprtine za polnjenje nikoli ne

napolnite ¢ez rob. Vedno uporabite
potiskalo in nezno potiskajte
sestavine proti plos¢i. Ne potiskajte
premoc¢no, ker lahko poskodujete
plosce. Vstavljajte le manjse kolicine.

& Pozor!V odprtino za dodajanje
sestavin nikoli ne segajte s prsti ali
drugimi pripomocki.

. Vodite racuna da ne prepunite

otvor za punjenje. Potiskivatem
blago gurajte sastojke ka diskovima.
Nemojte prejako pritiskati sastojke
jer to moze da osteti diskove.
Nemojte da dodajete velike kolicine.

& Oprez! Niposto ne gurajte prste ili

kuhinjski pribor u otvor/cev za punjenje.

Fyll aldrig pa med ingredienser
over matningsrorets kant. Anvand
alltid mataren for att forsiktigt pressa
ned ingredienserna mot skivorna.
Tryck inte ned ingredienserna for
hart. Da riskerar du att férstora
skivorna. Anvand bara en liten
mangd at gangen.

& Obs! Stick aldrig in fingrarna
eller andra koksredskap i 6ppningen/
inmatningsroret.

. Zeleninu pred spracovanim dékladne

umyte a podla potreby osupte alebo
ocistite. Skor nez suroviny vlozite

do nédoby alebo plniaceho otvoru,
zakazdym odstrante velké tvrdé casti
alebo kostky, ako su napriklad kostky
avokada alebo manga.

. Zelenjavo pred obdelavo vedno

temeljito operite in jo po potrebi
olupite. Odstranite tudi velika in
trda semena, kot so na primer
semena v avokadu ali mangu, in sele
nato dodajte sestavine v posodo ali
skozi odprtino za polnjenje.

. Ako obradujete povrce, prethodno

ih dobro operite i, ako je potrebno,
oljustite. Obavezno uklonite velike

i ¢vrste semenke, kao sto je slucaj
kod avokada i manga, pre nego $to
stavite sastojke u posudu ili otvor za
punjenje.

. Nér du anvdnder matberedaren

till gronsaker ska du forst skélja av
dem ordentligt. Skala dem ocksa om
sa behovs. Ta alltid bort harda och
stora kédrnor som avokado- och
mangokarnor innan du lagger
ingredienserna i skalen eller tillsatter
dem genom matningsroret.
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Viyber rychlosti a funkcie / Izbiranje hitrosti in funkcije

Biranje brzine i funkcije / Vilja ratt hastighet och funktion

R
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Napéjaci kabel zapojte do elektrickej
siete. Stlacte vypinac (A). Stlacte
tlac¢idlo pozadovanej funkcie (B

- F) a zacnite so spracovavanim.
Na kazdom kotuc¢i je vyznacena
odporucana funkcia/rychlost.
Stla¢enim tlaidla PULSE (C)
zapnete pulznu funkciu. Pulzna
funkcia bude zapnuta, pokym
budete drzat tla¢idlo PULSE stlacené.

Napajalni kabel prikljucite na
napajanje. Pritisnite gumb za vklop
(A). Za zagon obdelave pritisnite
funkcijski gumb (B-F). Priporo¢ena
funkcija/hitrost je zapisana na

vsaki plos¢i. Za vklop impulznega
delovanja pridrzite gumb za
impulzno delovanje (C). Funkcija
impulznega delovanja je aktivna,
dokler pritiskate gumb.

Ukljucite kabl za napajanje u
uti¢nicu. Pritisnite dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje (A).
Pritisnite dugme za odgovarajucu
funkciju (B - F) da biste zapoceli
obradivanje. Na svakom disku
nalazi se ime preporucene funkcije/
brzine. Pritisnite i drzite dugme
Pulse (Pulsiranje) (C) da biste
aktivirali funkciju pulsiranja.
Funkcija pulsiranja ce raditi sve dok je
pritisnuto dugme Pulse (Pulsiranje).

Anslut stromsladden till ett eluttag.
Tryck pa strombrytaren (A). Tryck
pa en funktionsknapp (B-F) nér du
vill bérja anvinda matberedaren.
Pa de olika skivorna finns information
om rekommenderade funktioner/
hastigheter. Hall pulsknappen

(C) intryckt om du vill aktivera
pulsfunktionen. Pulsfunktionen
forblir aktiv sa lange du haller in
pulsknappen.

www.electrolux.com

2

1

Pri namahavych ¢innostiach (max.
davka chlebového cesta) by spotrebic
nemal byt bez prerusenia zapnuty
dlhsie nez 90 sekund.

Pri vecji obremenitvi (najvedja koli¢ina
testa za kruh) naprava brez prestanka
ne sme delovati vec kot 90 sekund.

. Uslucaju veceg opterecenja (maks.

testo za hleb) uredaj ne sme da bude
uklju¢en duze od 90 sekundi bez
pauza.

For tungt arbete (till exempel
broddeg) ska produkten inte vara
paslagen i mer &n 90 sekunder utan
avbrott.

. Ked'ste so spracovanim skondili,

zlozte veko. Skor nez z pracovnej
nadoby vyberiete spracované suroviny,
vyberte z nej nastavec a stredovy kolik.

. Ko je obdelava koncana, odstranite

pokrov. Preden odstranite obdelano
hrano, iz posode odstranite nastavek
in vreteno.

. Po zavrsetku obrade, skinite

poklopac. Uklonite nastavak i
osovinu iz posude multipraktika, a
zatim izvadite obradenu hranu.

Ta bort locket nér du &r klar. Ta bort
tillbehoret och mittdelen frén skalen
innan du tar bort de bearbetade ingre-
dienserna.

|
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tenie a starostlivost / Cis¢enje in vzdrzevanje
¢enje i odrzavanje / Rengoring och underhall

Vypnite spotrebi¢, vytiahnite
zastrcku zo zasuvky a pockajte, kym sa
nastroje Uplne nezastavia.

Izklopite napravo, iztaknite vtic iz
stenske vticnice in pocakajte, da se
orodja povsem zaustavijo.

1. Iskljucite uredaj, izvadite utikac iz

zidne uti¢nice i sacekajte dok alatka
sasvim ne prestane sa radom.

1. Stdng av apparaten, dra ut

kontakten ur vagguttaget och vinta
tills verktygen har stannat helt.

. Vsetky ¢asti okrem podstavca s

motorom umyte teplou vodou so
saponatom. Pred pouzitim kazdu
Cast dokladne osuste. V umyvacke
riadu mozno umyvat vietky Casti
okrem podstavca s motorom. Ak
pouzijete umyvacku riadu, vietky casti
umiestnite do hornej ¢asti umyvacky.

. Vse dele, razen motorne enote,

operite v topli milnici. Vsak del
pred uporabo temeljito osusite. Vse
dele, razen motorne enote, lahko
pomivate v pomivalnem stroju. Ce
dele pomivate v pomivalnem stroju,
jih morate zloZiti v zgornjo kosaro.

. Operite sve delove osim baze sa

motorom u toploj, sapunjavoj vodi.
Dobro obrisite svaki deo pre upotrebe.
Svi delovi osim baze sa motorom
mogu se prati u masini za sudove. Ako
koristite masinu za sudove, delove
poredajte samo po gornjoj resetki
masine za sudove.

Rengor alla delar utom
motorenheten i varmt vatten med
diskmedel. Torka alla delar noggrant
innan du anvander dem. Alla delar
utom motorenheten tal maskindisk.
Om du diskar delarna i diskmaskin
ska du bara anvénda den 6vre hyllan i
diskmaskinen.

Kryt motora by sa mal ¢istit len
makkou vihkou handri¢kou a vysusit
utierkou.

Poznamka: pri ¢isteni povrchov zaria-
denia nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky ani drotenky.

. Ohisje ocistite z mehko vlazno krpo

in ga nato do suhega obrisite.
Opomba: za ¢is¢enje zunanjosti
naprave ne uporabljajte grobih ¢istil

ali gobic.

. Da biste ocistili kuciste, prebrisite

ga mekom, vlaznom krpom, a zatim
ga osusite suvom krpom.

Napomena: Za brisanje povrsine
uredaja ne koristite abrazivna sredstva
za Ciscenje i abrazivne sundere.

Rengdr motorenheten med en mjuk
och fuktig trasa. Torka den sedan
med en trasa.

Obs! Anvénd inte slipande reng6rings-
medel eller skursvampar nar du rengor
apparatens ytor.
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Tipy a triky

Sekanie

Ak chcete dosiahnut ¢o najlepsie

a najrovnomernejsie vysledky, mali by
ste podla moznosti spracuvat priblizne
rovnako velké kusky surovin. Ak
suroviny pred spracovanim nakréjate

na rovnako velké kusky, vysledok

bude rovnomernejsi. Vysledky budu
rovnomernejsie, ak nadobu nepreplnite.

Mletie
Méso vopred nakrajajte na kocky velkosti
priblizne 2 x 2 cm.

Zelenina
Pri spracovani zeleniny, ako je napriklad
cibula, jednotlivé kusy ocistite a nakrajajte

Miesanie

Mnozstvo, ktoré je mozné v pracovnej
nadobe spracovat, zavisi od hustoty danej
zmesi.

Pridavanie prisad

Ak recept obsahuje suché prisady, ako je
muka, nasypte ich priamo do pracovnej
nadoby este pred spracovanim. Pri

praci s kuchynskym robotom nie je
potrebné prisady preosievat. Tekuté
prisady mézeme pridavat aj vtedy, ked'
je kuchynsky robot zapnuty, a to tak, ze

Priprava dlhych platkovKusky
surovin vkladajte do plniacej trubice
horizontélne.
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ich nalejeme cez plniacu trubicu na veku
robota.

Pri krajani a hrubom a jemnom
strahani

Dobry vysledok pri krdjani a hrubom
strihani zavisi v prvom rade od spésobu
vkladania surovin do plniacej trubice.

Vsetky suroviny nakréjajte na kusky takej
velkosti, aby sa dali pohodlne vlozit do
plniacej trubice. Naplrite pIniacu trubicu,
kusky surovin zatla¢adlom pridrziavajte
v stabilnej zvislej polohe a tlacte ich
smerom nadol, kym nie su vietky
nakrajané na platky alebo nastruhané.

Nevyvijajte pri tom prilis velku silu,
aby ste kuchynsky robot neposkodili.

A Pozor! Suroviny nikdy nezatlacajte
do plniacej trubice prstami. Zakazdym
pouzite zatlacadlo.

Ako dosiahnut najlepsie vysledky pri
krajani

Plniaca trubica by mala byt vzdy naplnena
tak, aby v nej jednotlivé kusky surovin
stali rovno a navzajom sa podopierali.
Medzi zatlacadlom a cepelou zakazdym
zostane trocha nespracovanych surovin.

Priprava malych platkovKusky
surovin vkladajte do plniacej trubice
vertikalne.

Ako dosiahnut ¢o najlepsie vysledk
pri hrubom a jemnom strahani
Nezabudajte, ze maksie potraviny, ako
su syry (¢edar, mozarella alebo emental),
by mali byt pred spracovanim dobre
vychladené. Tvrdsie potraviny, napriklad
parmezan alebo tvrdé syry, by mali mat
pred spracovanim izbovu teplotu.
Poznamka: pri struhani parmezanu
netla¢te na zatla¢adlo prilis silno.

v
Y

Ak sa niektoré plastové casti
zafarbia od ovocia alebo zeleniny,
toto sfarbenie mozno jednoducho
odstranit akymkolvek druhom
kuchynského oleja. Na makku
handricku nalejte trochu oleja

a jemnym trenim odstrante Skvrny

z povrchu nadoby. Takto mozno
odstranit aj velmi staré skvrny

na akomkolvek plastovom materiali.
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Namigi in nasveti

Sekljanje

Za najboljse in enakomerne rezultate
obdelujte kose hrane, ki so priblizno
enake velikosti. Ce pred za¢etkom
obdelave narezete hrano v enake kose,
bodo kon¢ni rezultati enakomernejsi.
Enakomerne rezultate boste dobili tudi,
¢e posode ne boste prevec napolnili.

Mietje
Meso narezite na priblizno 2 cm kocke.

Zelenjava

Pri obdelavi zelenjave, kot je ¢ebula, jo
olupite in narezite na cetrtine ali ve¢jo
zelenjavo na osmine.

Mesanje
Kolicina, ki jo lahko obdelate v posodi, je
odvisna od gostote mesanice.

Dodajanje sestavin

Kadar pri razli¢nih receptih morate dodati
suhe sestavine, kot je moka, jih dodajte

v posodo 3e pred obdelavo. Kadar
uporabljate multipraktik, vam sestavin

ni treba presejati. Tekoce sestavine lahko
dodajate med samo obdelavo tako, da
jih dolijete skozi dovajalni nastavek v
pokrovu.

N

N

Priprava za rezanje dolgih rezin
Kose hrane postavite v dovajalni
nastavek navpi¢no.

Pri rezanju, ribanju in strganju

Za dobre rezultate rezanja in ribanja je
najpomembneje, kako hrano dodajate
skozi dovajalni nastavek.

Sestavine narezite na kose, ki jih lahko
enostavno potisnete skozi dovajalni
nastavek. Napolnite dovajalni nastavek in
s potiskalom zadrzite hrano v pokon¢nem
poloZzaju ter enakomerno potiskajte
navzdol, dokler se vse sestavine ne
narezejo ali naribajo.

Ne pritiskajte premocno, ker lahko
poskodujete multipraktik.

A Pozor! Zivil po dovajalnem nastavku
ne potiskajte s prsti. Vedno uporabljajte
potiskalo.

Za najboljse rezultate pri rezanju
Dovajalni nastavek mora biti vedno
popolnoma napolnjen, da se kosi hrane
opirajo drug na drugega. Med potiskalom
in rezilom bo vedno ostalo nekaj
neobdelane hrane.

Za najboljse rezultate pri ribanju in
strganju

Mehkejsa zivila, kot je na primer sir (Cedar,
mocarela in ementalec), morajo biti pred

Priprava za rezanje kratkih rezin
Kose hrane postavite v dovajalni
nastavek vodoravno.

obdelavo dobro ohlajena. Tr3a Zivila, kot
sta parmezan in pekorino, pa morajo pred
obdelavo imeti sobno temperaturo.
Opomba: pri ribanju parmezana ne
pritiskajte premo¢no na potiskalo.

Ce plasti¢ni deli zaradi obdelave
lenjave ali sadja spr ij
barvo, jih lahko enostavno ocistite
s katerim koli jedilnim oljem. Mehko
krpo namocite z nekoliko olja in
nezno podrgnite po posodi, da
odstranite madeze. Tako lahko s
katerega koli plasti¢cnega materiala
odstranite tudi zelo stare madeze.

125

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 125 @ 2015-01-15 11:04:42



___"EEEEN ®

Saveti i trikovi

Usitnjavanje

Za najbolje i najujednacenije rezultate,
potrudite se da komadi hrane budu
priblizno jednake veli¢ine. Ako pre obrade
isecete hranu na jednake delove, rezultati
Ce biti ujednaceniji. Za ujednacenije
rezultate, nemojte da prepunite posudu.

Mlevenje
Prethodno isecite meso na kocke od 2 cm.

Povrée

Kada obradujete povrce kao sto je crni
luk, oljustite ga i isecite na Cetiri dela, a
vece povrce isecite na osam delova.

Mucenje
Od gustine mase zavisi koliku je koli¢inu
moguce obraditi u posudi multipraktika.

Dodavanje sastojaka

Ako recept koristi suve sastojke, kao $to
je brasno, dodajte ih direktno u posudu
multipraktika pre obrade. Nema potrebe
da prosejavate sastojke ako koristite
multipraktik. Te¢ne sastojke mozete
dodati dok multipraktik radi, tako $to cete
ih sipati kroz cev za dodavanje sastojaka
na poklopcu.

A

N

Priprema za se¢enje na dugacke
kriske

Naredajte hranu vodoravno u cev za
dodavanje sastojaka.

Rezanje, seckanje i rendanje

Najvazniji faktor za uspesno rezanje i
rendanje je nacin na koji se hrana stavlja u
cev za dodavanje sastojaka.

Isecite sve sastojke na veli¢inu koja

lako moze da stane u cev za dodavanje
sastojaka. Napunite cev za dodavanje
sastojaka i, drze¢i hranu u uspravhom
polozaju pomocu potiskivaca,
ravnomerno pritiskajte dok svi sastojci ne
budu izrezani ili iseckani.

Ne pritiskajte prejako da ne biste
ostetili multipraktik.

AOprez! Hranu u cevi za dodavanje
sastojaka nikada ne pritiskajte prstima.
Uvek koristite potiskivac.

Za najbolje rezul Y j

Cev za dodavanje sastojaka mora da bude
potpuno puna kako bi komadi hrane
drzali jedni druge. Izmedu potiskivaca i
noza uvek ce ostati mali deo neobradene
hrane.

Za najbolje rezultate seckanja i
rendanja

Imajte u vidu da meksu hranu, kao sto je
sir (kackavalj ili mocarela), treba dobro

Priprema za secenje na kratke
kriske

Naredajte hranu uspravno u cev za
dodavanje sastojaka.

ohladiti pre obrade. Cvri¢u hranu, kao $to
su parmezan ili pekorino romano, treba
ostaviti da odstoji na sobnoj temperaturi
pre obrade.

Napomena: Kada rendate parmezan,
nemojte prejako pritiskati potiskivaé.

Ako plasti¢ni delovi poprime boju
voca ili povréa: Da biste uklonili boju,
upotrebite bilo koje ulje za przenje.
Sipajte ulje na meku krpu i blago
istrljajte povrsinu posude da biste
uklonili mrlje. Na ovaj nacin mozete
ukloniti sa stare mrlje sa bilo koje
vrste plastike.
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Tips och tricks

Hacka

Vill du fa bra och jamna resultat ska du
se till att de bitar du tillsatter &r ungefar
lika stora. Om du skar ingredienserna i
ungefar lika stora delar innan du lagger
dem i matberedaren blir resultatet mer
enhetligt. Resultatet blir ocksé jamnare
om du inte fyller pa med for stora
mangder i behallaren.

Mala
Skar kott i kuber pa cirka tva
kvadratcentimeter.

Gronsaker

Nér du jobbar med gronsaker, till exempel
16k, ska du skala dem och skéra dem i
fiardedelar. Stora gronsaker bor du skara

i attondelar.

Mixa
Hur stora mangder du kan bereda i skdlen
beror pa hur kompakt blandningen &r.

Tillsatta ingredienser

Om du foljer ett recept dar du ska tillsatta
torrvaror som mjol lagger du dem direkt
i skalen innan du startar matberedaren.
Du behover inte sikta ingredienserna nar
du anvénder var matberedare. Flytande
ingredienser kan du tillsétta medan

N

N

Langa skivor
Lagg livsmedlen horisontellt i
matningsroret.

du kér matberedaren: héll bara i dem i
matningsroret pd matberedarens lock.

Nar du skivar, strimlar och river

Om du vill f& ett bra resultat nar du
skivar, strimlar och river maste du lagga i
livsmedlen pa ratt satt i matningsroret.

Skar alla ingredienser i bitar som
latt far plats i matningsroret. Lagg
ingredienserna i matningsroret och
anvand mataren for att mata ned
dem. Anvénd ett jamnt tryck tills
ingredienserna &r helt skivade eller
strimlade.

Tryck inte for hart - da kan du forstéra
matberedaren.

& Obs! Tryck inte ned ingredienser i
matningsréret med fingrarna. Anvénd
alltid mataren.

For basta resultat nér du skivar

Packa alltid ingredienserna tatt i
matningsroret sa att bitarna ligger stadigt
mot varandra. Det &r oundvikligt att en
liten mangd ingredienser blir kvar mellan
mataren och kniven.

Korta skivor
Lagg livsmedlen vertikalt i
matningsroret.

For basta resultat nar du strimlar och
river

Du bér alltid se till att mjuka livsmedel
som. ost (cheddar, mozzarella och
schweizerost) ar val kylda innan du lagger
dem i matberedaren. Harda livsmedel
som romano- och parmesanost bor vara
rumstempererade nér du lagger dem i
matberedaren.

Obs! Tryck inte ned mataren for hart nar
du river parmesanost.

Om du far frukt- och
gronsaksflackar pa plasten kan

du enkelt ta bort dem med valfri
matlagningsolja. Héll lite olja pa

en mjuk trasa och ta bort flackarna
genom att forsiktigt skrubba skalen.
Med den metoden kan du ta bort
flackar pa alla plastmaterial - dven
gamla ingrodda flackar.
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Mnozstva a doby spracovania

Mnozstva uréené na Slahanie a doba spracovania
Maximalne m.lanie 905 Suroviny Mnozstvo Cas Rychlost
Spracovania Smotana 200-600 g 40-60s Whisk
Vajicka - bielka 120-360 g ~30s Whisk
Mnozstva urcené pre multifunkény n6z a doba spracovania
Suroviny Mnozstvo Kvalita | Cas Kvalita | Cas Kvalita | Cas Rychlost
100-200 g \ 5s 2-krdt 5 s Chop
Orechy (mandle) 200-300 g 3s 5s 2-krdt 5 s Chop
300-400 g 3s 5s 2-krat5s Chop
Maso (hovédzie) 200-400 g \ \ 2-krat5s Chop
; 100-200 g \ 5s 2-krdt 5 s Chop
Struhanka
200-400 g 3s 5s 2-krat5s Chop
100-200 g \ 5s 2-krdt 5 s Chop
Zelenina (cibula) 200-300 g Hrubé |[3s Stredné |5s Jemné | 2-krat5s Chop
300-400 g 3s 5s 2-krat5s Chop
100-200 g 6-krat5's \ \ Chop
Polievka 200-400 g \ 2-krdt 5 s 6-krat5s Chop
400-800 g \ \ 4-krdt5s Chop
100-200 g \ 5-krdt3 s 5-krdt 3 s Pulse
Kocky ladu 200-300 g \ 5-krdt 3 s 5-krdt 3 s Pulse
300-400 g \ 5-krdt3 s 5-krdt 3 s Pulse

Miesenie cesta s nozom na cesto

Recept Suroviny/Mnozstvo Ako na to Cas Rychlost

350 g muky,
@ 5 g soli, @
10 g margarinu, Vsetky prisady dajte do misy a riadne
10 g cukru, ich premieste.
200 g vody,
Rychlokvasné drozdie

Cesto na chlieb ~60s Dough

270 ml teplej vody,

70 ml oleja,

570 g pSeni¢nej muky,
1 vajce (priblizne 60 g)
30 g Cerstvého drozdia alebo 10 g Vsetky prisady dajte do misy a riadne
suseného drozdia ich premieste.

3 cajové lyzicky soli (priblizne 15 g)

1 ¢ajova lyzicka cukru (priblizne 5 g)
Vsetky prisady dajte do misy a riadne ich

Cesto na pizzu ~90s Dough

premieste.
Kotuc na pokrm
Pokrm Rychlost

Mrkva Cut
Krajanie Huby Cut

Zézvor Cut

Mrkva Cut
Strahanie

Syr Cut

. Mrkva Cut

Rosti

Zemiaky Cut
Hranoléeky Zemiaky Cut
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Koli¢ine in ¢as obdelave

®

Kolicine pri stepanju/tolcenju in ¢as postopkov
N L Sestavine Koli¢ina Cas Hitrost
Najdaljsi ¢as mesanja 90s -
Smetana 200-600 g 40~60 s Whisk
Jajcni beljak 120-360 g ~30s Whisk
Koli¢ine in casi obdelave z vecr ki z
Sestavine Koli¢ina Kakovost | Cas Kakovost | Cas Kakovost | Cas Hitrost
100-200 g \ 5s 552 krat Chop
Oreski (mandlji) 200-300 g 3s 5s 55 2 krat Chop
300-400 g 3s 5s 5s2krat Chop
Meso (govedina) 200-400 g \ \ 55 2 krat Chop
100-200 g \ 5s 552 krat Chop
Drobtine
200-400 g 3s 5s 552 krat Chop
100-200 g \ 5s 55 2 krat Chop
Zelenjava (¢ebula) |200-300 g Grobo |3s Srednje |55 Drobno |55 2 krat Chop
300-400 g 3s 5s 552 krat Chop
100-200 g 556 krat \ \ Chop
Juha 200-400 g \ 5 2 krat 556 krat Chop
400-800 g \ \ 554 krat Chop
100-200 g \ 3s5krat 3s5krat Pulse
Ledene kocke 200-300 g \ 3s5krat 3s5krat Pulse
300-400 g \ 3s5krat 3s5krat Pulse
Gnetenje testa z noZzem za testo
Recept Sestavine/Koli¢ina Priprava Cas Hitrost
350 g moke;
5 g soli;
10 g margarine; Vse sestavine vstavite v posodo in
Testo zakruh 10 g sladkorja; gnetite do Zelenega rezultata. 60s Dough
200 g vode;
kvas
270 ml tople vode;
70 ml olja;
570 g pseni¢ne moke; . . .
Testo za pico 1 jajce (pribl. 60 g); V;Z:;:t;\g2;:]:”::;5'?:::0 n ~90s Dough
30 g hladnega kvasa ali 10 g suhega kvasa; 9 9 .
3 cajne zlicke soli (pribl. 15 g);
1 ¢ajna zlicka sladkorja (pribl. 5 g).
Plosce za hrano
Zivilo Hitrost
Korenje Cut
Rezanje Gobe Cut
Ingver Cut
Korenje Cut
Ribanje -
Sir Cut
) Korenje Cut
Resti -
Krompir Cut
Ocvrti krompir Krompir Cut
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Koli¢ine hrane i duZina obrade

Koli¢ine za mucenje i vreme obrade
. Sastojci Koli¢ina Tacno vreme Brzina
Maksimalno vreme obrade 90s -
Neutralna pavlaka 200-600 g 40~60 s Whisk
Jaje - belanac 120-360 g ~30s Whisk
Visenamenski noz: kolicina i vreme obrade
Sastojci Koli¢ina Kvalitet | Tacno vreme Kvalitet | Tacnovreme | Kvalitet [Tacno vreme Brzina
lod 100-200 g \ 5s 2putapo5s Chop
Jezgrasti plodovi
(badem) 200-300 g 3s 5s 2putapo5s Chop
300-400 g 3s 5s 2putapo5s Chop
Meso (govedina) 200-400 g \ \ 2putapo5s Chop
100-200 g \ 5s 2putapo5s Chop
Prezle
200-400 g 3s 5s 2putapo5s Chop
100-200 g \ 5s 2putapo5s Chop
Povrée (crni luk) 200-300 g Grubo |3s Srednje |55 Fino 2putapo5s Chop
300-400 g 3s 5s 2putapo5s Chop
100-200 g 6 putapo5s \ \ Chop
Supa 200-400 g \ 2putapo5s 6putapo5s Chop
400-800 g \ \ 4putapo5s Chop
100-200 g \ 5putapo3s 5putapo3s Pulse
Kockice leda 200-300 g \ 5putapo3s 5putapo3s Pulse
300-400 g \ 5putapo3s S5putapo3s Pulse
Mesenje testa pomocu noza za testo
Recept Sastojci/Koli¢ina Postupak Tacno vreme Brzina
@ 350 g brasna @
5gsoli
Testo za hleb 109 margarina UbéClF? sve sastojke u ¢iniju i umesite ~60s Dough
10 g Secera po zelji.
200 g vode
Kvasac
270 ml tople vode
70 ml ulja
. S?O.g psenicnog brasna Ubacite sve sastojke u ¢iniju i umesite
Testo za picu 1 jaje (oko 60 g) o selii ~90s Dough
30 g obi¢nog ili 10 g suvog kvasca P o
3 kasicice soli (oko 15 g)
1 kasicica Secera (oko 5 g)
Disk za hranu
Hrana Brzina
Sargarepa Cut
Seckanje Pecurke Cut
Dumbir Cut
. Sargarepa Cut
Rezanje -
Sir Cut
Ustipci od Sargarepa Cut
krompira Krompir Cut
Pomfrit Krompir Cut
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Maéangder och bearbetningstider

Vispmangder och mixningstider
) . ) Ingredienser Méngd Tid Hastighet
Maximal bearbetningstid 90s = .
Gradde 200-600 g 40~60 s Whisk
Agg - vita 120-360 g ~30s Whisk
Mangd och bearbetningstid for multikniv
Ingredienser Méngd Kvalitet | Tid Kvalitet | Tid Kvalitet | Tid Hastighet
100-200 g \ 5s 5 for 2 ganger Chop
Notter (mandel) 200-300 g 3s 5s 55 for 2 ganger Chop
300-400 g 3s 5s 55 for 2 ganger Chop
Kott (notkott) 200-400 g \ \ 55 for 2 ganger Chop
i 100-200 g \ 5s 55 for 2 ganger Chop
Strobrod -
200-400 g 3s 5s 55 for2 ganger Chop
100-200 g \ 5s 55 for 2 ganger Chop
Gronsaker (16k) 200-300 g | Grovmalet|3s Medel |[5s Finmalet | 5sfor2 ganger Chop
300-400 g 3s 5s 55 for 2 ganger Chop
100-200 g 5 for 6 ganger \ \ Chop
Soppa 200-400 g \ 55 for 2 ganger 5 s for 6 ganger Chop
400-800 g \ \ 55 for 4 ganger Chop
100-200 g \ 3sfor5 ganger 3sfor 5 ganger Pulse
Isbitar 200-300 g \ 35 for 5 ganger 3 sfor 5 ganger Pulse
300-400 g \ 3sfor5 ganger 3sfor5 ganger Pulse
Bearbeta deg med degblad
Recept Ingredienser/Mangd Metod Tid Hastighet
@ 350 g mjol @
5gsalt
oades {10972 o tarodenemidalned | o | ooy
200 g vatten
Snabbjast
270 ml varmt vatten
70 ml olja
570 g vetemjol N . . S La
Pizzadeg T agg (cka 609 Ligg allsngredensema iskdlenoch | g | pougn
30 g farsk jast eller 10 g torrjast
3 tsk salt (cirka 15 g)
1 tsk socker (cirka 5 g)
Matskiva
Livsmedel Hastighet
Mordétter Cut
Skivning Svamp Cut
Ingefara Cut
Morétter Cut
Rivning
Ost Cut
Résti Morbétter Cut
Potatis Cut
Pommes Frites Potatis Cut
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Odstranovanie poruch / Odpravljanje tezav

Problém

Pricina

Riesenie

Platky st Sikmé alebo
nerovnomerné.

Potravina je lahka, pocas krajania nadskakuje.

Pokrm vkladajte cez pIniaci otvor. Na pokrm polozte velky/
maly ndstavec na zatlacanie a zatlacte. Potom stlacte
tlacidlo Start.

Po spracovani na disku zostali
zvySky potraviny.

Je normélne, ak po spracovani na disku zostand malé
kisky.

Kusky potravin zachytené na disku na krdjanie vzdy
odstrénte manualne.

Pocas cinnosti sa otacky motora
znizia.

Mnozstvo cesta mozno prevysuje maximalnu kapacitu.

Odoberte polovicu a spracujte cesto v dvoch dévkach.

Cesto je mozno prili$ vihké, lepi sa na steny misy.

Pridajte viac maky. Mdku priddvajte po jednej polievkovej
lyZici dovtedy, kym sa otdcky motora nezrychlia.
Pokracujte v spracovani, kym sa cesto neodlepi od stien
misy.

Pri spusteni spracovania pomocou
Cepele S sa otacky motora
spomalia.

Mnozstvo mésa mozno prevysuje kapacitu.

Vyjmite méso a spracujte ho v dvoch davkach.

Méso je prilis mastné.

Najlepsie vysledky dosiahnete, ak z mésa pred
spracovanim odstranite mastné Casti.

Motor nepracuje.

Spotrebi¢ ma bezpecnostny spina¢, ktory bréni spusteniu
motora, ak spotrebic nie je spravne zostaveny.

Uistite sa, Ze pracovnd nadoba a veko st bezpecne
zaistené v spravnej polohe. Uistite sa, Ze velky nastavec
na zatlacanie je spravne umiestneny vo velkom plniacom
otvore.

Spotrebic nie je zapojeny do elektrickej siete.

Pred spustenim spotrebic zapojte do siete.

Kuchynsky robot sa pocas cinnosti
vypina.

Veko sa mohlo uvolhit.

Skontrolujte veko a uistite sa, Ze je zaistené v sprévnej
polohe.

Kuchynsky robot pocas cinnosti
vibruje alebo sa pohybuje.

Gumené nozicky su vihkeé.

Uistite sa, Ze si gumené noZicky na spodnej Casti pristroja
(isté a suché.

Pri spracovani vacSich davok potravin (napr. tazké cesto,
syr) je to normalne.

Odoberte polovicu a spracujte potraviny v dvoch ddvkach.

Pri spracovani velkého mnozstva

Motor sa v ddsledku pretazenia prehrial.

Nechajte motor vychladntit a pomocou bezpecnostného

cesta sa vyrobok zastavil. tlacidla ho opat zapnite.

Inak Vzrok Resitev

Kosi so posevno zrezani ali Zivilo je lahko, med rezanjem poskakuje. Hrano vstavite v odprtino za polnjenje. Velik/majhen
neenakomerni. potisni pokrov postavite na hrano in pritisnite. Nato

vklopite.

Po mletju je nekaj hrane ostalo
na plosdi.

Obicajno je, da po mletju ostanejo majhni koscki.

Vedno odistite vso zagozdeno hrano s plosce za rezanje.

Motor se med delovanjem
upocasni.

Kolicina testa je morda presegla najve¢jo zmogljivost.

Odstranite polovico in zgnetite v dveh delih.

Testo je morda prevec mokro, prijema se na steno posode.

Dodajajte moko, po eno jedilno Zlico naenkrat, dokler
motor ne pospesi. Gnetite, dokler testo ne pocisti stene
posode.

Motor se z S-rezilom zazene
pocasi.

Koli¢ina mesa je morda presegla zmogljivost.

Odstranite meso in meljite v dveh delih.

Preve¢ mascobe v mesu.

Za najboljse rezultate morate pred mletjem iz mesa
odstraniti mas¢obo.

Motor ne deluje.

Obstaja varnostno zaporno stikalo, ki prepreci zagon
motorja, Ce ni pravilno sestavljen.

Poskrbite, da bosta posoda in pokrov dobro pritrjena.
Prepricajte se, da je velik potisni pokrov pravilno vstavljen
v velik dovajalni nastavek.

Naprava ni prikljucena na elektricno omrezje.

Poskrbite, da boste pred delovanjem vkljucili napravo.

trese/premika.

Multipraktik se med delovanjem | Pokrov se je morda odklenil. Prepricajte se, ali je Cvrsto namescen.
izklopi.
Multipraktik se med delovanjem | Gumijaste noge so mokre. Poskrbite, da bodo gumijaste noge na dnu enote Ciste

in suhe.

To je obicajno za delovanje pri veliki obremenitvi (npr.
tezko testo, sir).

Odstranite polovico in obdelajte v dveh delih.

Izdelek se med obdelavo velike
kolicine testa ustavi.

Motor se je zaradi prevelike obremenitve pregrel.

Pocakajte, da se motor ohladi in da varnostno stikalo
ponovno dovoli zagon motorja.

132 www.electrolux.com

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 132 2015-01-15 11:04:44



BT ¢ [ T

Resavanje problema / Felsdkning

Inak neispravnosti

Uzrok

Resenje

Kriske su iskoSene ili nejednake.

Hrana je lagana, ona odskace tokom secenja.

Ubacite hranu u otvor. Stavite veliki/mali potiskivac na
hranu i pritisnite. Pokrenite aparat.

Neka hrana ostaje na disku nakon
obrade.

Normalno je da mali komadi ostanu nakon obrade.

Uvek sami ocistite blokiranu hranu sa oscilirajuceg diska.

Motor usporava tokom rada.

Kolicina testa mozda premasuje maksimalni kapacitet.

Izvadite polovinu testa i obradite ga u dve partije.

Testo je mozZda suviSe vlazno, ono se lepi na bocnu stranu
posude.

Dodajte jo3 brana, po 1 supenu kasiku sve dok motor ne
ubrza. Obradujte testo sve dok ne pocne da se odvaja od
stranica posude.

Motor usporava da bi se aktiviralo
S-secivo.

Kolicina mesa mozda premasuje kapacitet.

Izvadite meso i obradite ga u dve partije.

Previse masti u mesu.

Imajte na umu da je najbolje ukloniti mast sa mesa pre
obrade da bi se postigao najbolji rezultat.

Motor ne radi.

Postoji sigurnosni prekidac za blokiranje koji sprecava da
se motor aktivira ako nije pravilno sklopljen.

Proverite da li su posuda za obradu i poklopac ¢vrsto
blokirani na svom mestu. Proverite da li je veliki potiskivac
pravilno ubacen u veliku cev za punjenje.

Uredaj nije ukljucen u zidnu uticnicu.

Obavezno ukljucite uredaj u struju pre pocetka rada.

Seckalica za hranu se iskljucuje
tokom rada.

Poklopac se mozda odblokirao.

Proverite da i stoji vrsto na svom mestu.

Seckalica za hranu vibrira/pomera
se tokom rada.

Gumene noice su vlazne.

Proverite da li su gumene noZice sa donje strane aparata
Ciste i suve.

To je normalno za vece punjenje (npr. tesko testo, sir).

Izvadite polovinu testa i obradite ga u dve partije.

Proizvod je prestao da radi dok je
obradivao veliku koli¢inu testa.

Motor se pregrejao zbog velikog opterecenja.

Ostavite motor da se ohladi kako bi se bezbednosni
prekidac deaktivirao i ponovo omogucio korid¢enje
motora.

Symptom

Orsak

Atgard

Skivorna dr sneda eller ojamna.

Maten ar ljus, den hoppar under skivningen.

Fyll p& mat i inmatningshalet. Satt den stora/lilla pressen
pa maten och tryck. Starta sedan.

Det blev mat kvar pa skivan efter
bearbetningen.

det ar normalt att sma bitar blir kvar efter bearbetningen.

Ta alltid sjélv bort mat som blockerar frén hackskivan.

Motorn saktar ned under drift.

Méangden deg kan dverskrida maximal kapacitet.

Ta bort hlften och bearbeta i tvd omgéangar.

Degen kan vara for vét, den fastnar pa sidan av skalen.

Tillsétt mer mjdl, 1 matsked at gangen tills motorn gar
snabbare. Bearbeta tills degen gor skalens sida ren.

Motorn saktar ned for att starta
med S-bladet.

Méangden kott kan dverskrida kapaciteten.

Ta bort kdttet och bearbeta i tvd omgangar.

For mycket fett i kottet.

Observera att for bésta resultat ska fettet skéras bort fran
kottet fore bearbetning.

Motorn fungerar inte.

Det finns en sakerhetsbrytare for att forhindra att motorn
startar om den inte satts ihop korrekt.

Kontrollera att bearbetningsskalen, locket &r ordentligt
lasta pa plats. Se till att den stora pressen &r korrekt
placerad pa det stora inmatningsroret.

Produkten dr inte ansluten till eluttaget.

Se till att ansluta produkten innan den anvands.

Matheredaren stangs av under
anvandning.

Locket kan har lossnat.

Kontrollera sa att det sitter ordentligt pa plats.

Matberedaren vibrerat/flyttar sig
under anvéndning.

Gummifgtterna ar vta.

Kontrollera att gummifdtterba i botten av enheten &r
rena och torra.

Det &r normalt for tunga laster (t.ex. tung deg, ost).

Ta bort hlften och bearbeta i tvd omgangar.

Apparaten slutar fungera nr jag

bearbetar en stor deg

Motorn Gverhettas vid for tung belastning.

Vanta tills motorn har svalnat. Du kan starta motorn igen
nar sakerhetshrytaren har avaktiverats.
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Likvidacia / Odstranjevanje

Odlaganje / Kassering

Materialy oznacené symbolom Lo-)
odovzdajte na recyklaciu. Obal hodte do
prislusnych kontajnerov na recyklaciu.
Chrante Zivotné prostredie a zdravie
[udi a recyklujte odpad z elektrickych a
elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebice oznacené

symbolom mmmm spolu s odpadom z
domacnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa
obrétte na obecny alebo mestsky urad.

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje

V4"
simbol L,_)_ EmbalaZo odlozite v
ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte zascititi okolje in zdravje
ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih in
elektronskih naprav.

Naprav, oznacenih s simbolom mmmm, ne
odstranjujte z gospodinjskimi odpadki.
Izdelek vrnite na krajevno zbiralisce za
recikliranje ali se obrnite na obcinski urad.

Reciklirajte materijale sa simbolom Co)
Pakovanje odlozite u odgovarajuce
kontejnere radi recikliranja.

Pomozite u zastiti zivotne sredine i
ljudskog zdravlja kao i u recikliranju
otpadnog materijala od elektronskih i
elektri¢nih uredaja.

Uredaje obelezene simbolom s
nemojte bacati zajedno sa smecem.
Proizvod vratite u lokalni centar za
recikliranje ili se obratite opstinskoj
kancelariji.

V4"
Atervinn material med symbolen C,.)_
Atervinn forpackningen genom att
placera den i lampligt karl.
Bidra till att skydda var miljé och var hélsa
genom att atervinna avfall fran elektriska
och elektroniska produkter.

Sldng inte produkter mérkta med

symbolen mmmm med hushallsavfallet.
Lémna in produkten pa ndrmaste
atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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Bilesenler

. Motor Tabani
. Bekletme modu diigmesi
Hamur dugmesi
Pulse diigmesi
Kesme digmesi
Dograma diigmesi
. Cirpma dugmesi
. Buytk isleme haznesi
Hazne Kapagdi
itici
. Hamur Bicag
Cirpma diski
. Patates kizartmasi diski*
. Cift Tarafli Kesme Diski
. Rosti/patates ve peynir
diski*
Ayarlanabilir Dilimleme
Diski
. Alet tutucu
. Buytik coklu bicak/
dograma bicagi
S. Elektrik Kablosu

OZZIr A" IOMMON®>

o

el

*modele baglidir

KomMnoHeHTun

. [MigcTaBKka 3 aBUryHOM

KHonka pexumy ouikyBaHHA

. KHonka 3amilyBaHHsA TicTa

. KHonKa imnynbcHoro pexumy

KHonka HapizaHHs

KHonka noapi6HeHHs

. KHonka 36usaHHA

. Benuka vawa

Kpuika yawi

LitoBxau

. Hix gnaTicta
[vck ana 361BaHHA

. [nck ana kapTonni ppi*
[1BOCTOPOHHIi ANCK ana
Hapi3aHHA

. IUCK Ansa NoApibHeHHA cnpy i
Kaptonni*

P. HanawTtoByBaHwit guck ana

HapizaHHA cknboukamu

Q. Ban

Benukuin 6aratouinboBuii

HIXK/HIX AnA nogpibHeHHs

S. LHyp KnBneHHA

ZZrASTIOTMMON®®>

o

2

*3anexHo Big mogeni
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Cihazi ilk kez kullanmadan once asagidaki talimati dikkatle okuyun.
« Bu cihaz ¢ocuklar tarafindan kullaniimamalidir.

« (Cihaz1 ve kablosunu ¢ocuklardan uzak tutun.

« Cihazlar, cihazin giivenli bir sekilde kullanimi ile ilgili denetim ve talimat verilmis ve
olusacak riskleri bilen kisiler gozetiminde olduklar siirece, fiziki duyusal veya akli melekeleri
ya da deneyim ve bilgisi yetersiz kisiler tarafindan kullanilabilir.

« Cocuklar bu cihazla oynayamazlar.

« Temizlik ve bakim islemleri, gozetim altinda bulunmadiklar miiddetce cocuklar tarafindan
yapilmamalidr.

« (ihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma degerleri plakasindaki ozelliklere uyan bir gii¢
kaynagina baglanmalidir.

« Uriinle birlikte gelen kablo veya gdvde zarar gormiisse cihazi kesinlikle kullanmayin veya
tutmayin.

« Uriin veya iiriinle birlikte gelen kablo hasar goriirse, bir tehlike olasiligini ortadan kaldirmak
amaciyla soz konusu kablo; iiretici, servis temsilcisi veya benzer niteliklere sahip bir kigi
tarafindan degistirilmelidir.

« (Cihazi daima diiz bir yiizey lizerine yerlestirin.

- Gozetimsiz birakilacaksa ve montaj, demontaj ya da temizlik Gncesinde her zaman cihazin figini
prizden ¢ekin.

« (ihaz fige takiliyken hichir zaman elinizle ya da bir aletle bicaklara ya da parcalara
dokunmayin.

. Blgaklarve parcalar ¢ok keskindir! Yaralanma tehlikesi!

. lﬁ Cihazi suya veya herhangi bir siviya daldirmayin!

- Fazla miktarda yiyecegi islerken cihazi tek seferde 90 saniyeden uzun siire ¢alistirmayin.
Cihazda 90 saniye boyunca fazla miktarda yiyecek isledikten sonra en az 10 dakika boyunca
cihazin sogumasini bekleyin.

« Cihazlann tizerinde gosterilen maksimum doldurma hacmini asmayn.

« Bu cihazi boya kanstirmak icin kullanmayin. Tehlike, bu islem patlamaya yol acabilir!

« Cihaz kablosu sicak yiizeylerle temas etmemeli veya masa kenarindan veya tezgahtan
sarkitiimamalidir.

- Tavsiye edilmeyen diger iireticiler tarafindan imal edilmig aksesuar ve parcalar hicbir
zaman kullanmayin; yaralanma riski olugabilir.

« Kisilerin yaralanmasi veya cihazin zarar gormesi riskini azaltmak icin calisma sirasinda
cihaza ellerinizle veya mutfak aletleriyle temas etmeyin.

« (ihaza asla elinizle yiyecek yerlestirmeyin. Daima yiyecek iticiyi kullanin.

- Kapag diizgiin bir sekilde yerine oturmamigsa kesinlikle cihazi calistirmayin.

« Keskin kesme bicaklarini tutarken, hazneyi bosaltirken ve temizleme sirasinda dikkatli olun.

« Aksesuar degistirmeden veya kullanim sirasinda hareket eden parcalara dokunmadan once
cihazi kapatin ve gli¢ kaynagi ile olan baglantisini kesin.

« (ihaza sicak sivi doldurmaniz durumunda, sivi ani buhar piiskiirtme sirasinda disari
atilabileceginden dikkatli olun.

« Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amacyla tasarlanmistir. Uretici, uygun olmayan veya hatal
kullanimdan kaynaklanan hasarlar agisindan herhangi bir soruquIuk kabul etmez.

« CIHAZI BICAKLAR DURANA KADAR ACMAYIN. BICAKLAR KESKINDIR. CIHAZ TAMAMEN
MONTE EDILMEMISSE DILIMLEME APARATINI ASLA KULLANMAYIN.
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YBaXKHO npoyuTaiite Ui iHCTPYKLii nepea nepinm BUKOPUCTAHHAM Npunaay.

Lleit npucTpiii He NpU3HaYeHIi 4NA BUKOPUCTAHHA BiTbMMU.

Tpumalite NPUCTpiN i Kabenb XnBNEHHA y HeZOCTYNHOMY A AiTeil MicLi.

0cobu 3 06MexeHUMI Qi3MYHNMIA, CBHCOPHUMI Ta NCUXIYHAMIA MOXKANBOCTAMN 200 Taki, L0
He MaloTb Heo0XiAAHOro A0CBIAY Ta 3HaHb, MOXYTb BUKOPUCTOBYBATY MPUCTPOT Mij HATMAAOM Ta
32 YMOBH, LU0 iM HajaHi HCTPYKLT Ll00 BUKOPYICTAHHSA NPUCTPOIB Y be3neynmit cnocio, i AKLLO
BOHY PO3yMiloTb M0OB'A3aHi 3 LM Hebe3neki.

He fo3BonAiiTe AiTAM 6aBUTUCA 3 NPUCTPOEM.

He MoXHa fopyyaTy unweHHA abo TexHiuHe 00CyroByBaHHA NpuUnagy AitAM 6e3 BignoBigHoro
HarnAgy.

lpunag MoXHa nigKnyaTh nLe 0 [Kepena eHepronocTayaHHA, Hanpyra Ta yacTtota AKoro
BIANOBiAATH CneumdikaLiam, ykasaHuM Ha TabnnyLi 3 TeXHIYHUMM JaHUMK!

3a60pOHAETLCA BUKOPIUCTOBYBATY abo MiHIMaTI NPUNag, AKLLO MOLIKOKEHO LUHYP XMBNEHHA
Y Kopnyc.

Y BUnaaKy NoLKoAKeHHA Npunagy abo LWHypa XMBNEHHA AOro Mae 3aMiHUTV BUPOBHUK, iioro
(epBiCHIV LeHTp abo iHwa kBaniikoBaHa 0co0a, L1406 3ano6irTn HellacHoMy BUNAAKY.
3aBX.u PO3MiLLlyiiTe NpUnag Ha piBHiil rOpU30HTabHIi NOBEPXHI.

3aBXAM BifKI0YaiiTe Npunag Bid fkepena enekTponocTayaHHsa, AKLO BiH 3aNMLWKMBCA be3
HarnAgy Ta nepeg 30MpaHHAM, po361paHHAM Ta UMLLEHHAM.

Hikonw He TopkaiiTech N1e3 ab0 BHYTPILLHiX AeTanei pykamin abo iHLMMK npeaMeTamm Mg yac
po6ori npunagy.

HO)KI Ta BHTPiLLHi AeTani ayxe rocTpi! Hebe3neka ypaxeHHs!

lﬁ 3a00pOHAETLCA 3aHyploBaTI NpUNag Y BOAY ab0 Oyab-AKY iHLLY pignHy.
Yac 6e3nepepBHoi poboTy npunady 3 BeNMKUM HaBaHTAXEHHAM He MOBUHEH NepeBiLLyBaTI @®
90 cekyHga. Micna 90 cekyHp poboTy 3 BENMKNM 3aBaHTaXeHHAM CNid AaTv Npuiagy OXoNOHyTH
NPOTArOM NpUHaNMHi 10 XBUAWH.

3a00pOHAETHCA NepeBHLLYBaTI MAKCUMANbHIIA 00CAT 3aN0BHEHHS, yKa3aHuil Ha Npunazax.
He6BVIK(I)pI/ICTOByI7ITe npunag ana po3miluyBaxHA Gapbu. Hebesneuo, Moxe npusBecty 4o

BUOyxy!

He gasame kabenio XKMBNEHHA TOPKATMCA rapAuMX NOBEPXOHb abo 3BUCaTH 3i CTONY YK poboYoi
MOBEPXHi.

He BMKOpUCTOBYIiTe 0AATKOBI pedi um AeTani iHLMX BUPOOHUKIB, OKPIM THX, L0 peKOMEHA0BaHi

[10 BUKOPUCTaHHA ab0 NPOAAIOTbCA Pa3OM 3 NPUCTPOEM; Lie MOXe NPU3BECTH 40 TPaBMYBaHH.

Mia yac poboTin He NoMiLLaiiTe PyKIN Ta KyXOHHI NPUHANEXHOCTI BCepeauHy npunagy, wob

3MEHLUUTY PU3MK CUNbHUX TPABM Yk MOLUKOLKEHHA npunagy.

Hikonu He nofjaBaiiTe NPOAYKTY pyKoto. BUKopUCTOBYilTe LUTOBXAY.

3300pOHAETHCA KOPUCTYBATICA NPUCTPOEM, AKLLO KPULLKY He 3aKpinneHo Ha MiCLi HaneXHUM
YUHOM.

byabTe 06epexHi npu NOBOAXEHHI 3 FOCTPUMI PiXKyYUMU Ne3aMi, NPH 3BiNbHEHHI yaliTanig B
YaC OYMLLEHHS.

lepen 3amiHOK aKcecyapiB v BUKOHAHHAM OyAb-AKNX [ild i3 YaCTUHAMMU, L0 PYXaloTbCA,
BUMKHITb NPUCTPIIA | BIAKNIOYITb HOTO Bif Mepexi XIBJIEHHA.

byabTe obepexHi, HanuBatoun y NpUNaZ rapady piauHy, 0CKINbKN MOXIBE PanToBe 3aKNNaHHA
Ta P030pu3KyBaHHA PiANHM.

Mpunag npu3HayeHui BUKAKYHO ANA AOMALIHLOTO BUKOPUCTaHHA. BupobHUK He Bignosiaae 3a
MOXNVBY LKOAY, CTIPUYNHEHY HEHANEXHIUM Yl HENPABUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.

HE BIZIKPUBAITE, NOKIA NNE3A HE 3YMUHATHCA. JIE3A TOCTPI - HE BUKOPUCTOBYMTE
MOZPIBHIOBAY, AKLLO MPUCTPIA HE 31BPAHO MOBHICTHO.

UK
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Mutfak robotunu kullanmadan
once motor tabani, hazne veya
baglantilarda bulunabilecek plastik
veya etiketler gibi tim ambalaj
malzemelerini ¢ikarin.

& Dikkat! Bicaklar ve diskler cok
keskindir!

K pucT
KyXOHHOro Komb6aiiHa 3HiMiTb
nakyBsanbHuil maTtepian,
nnacTMacoBi BCTaBKM, APNVKY,
HaK/enKy ToLo, NPUKpINeHi Ao
OCHOBMU 3 [1BUTYHOM, MOCY/IUH Y
aKcecyapis.

& 0O6epexHo! Jlesa Ta ANCKM fiyxKe
rocTpi!
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ilk kullanimdan énce / Mepen NepLm BUKOPUCTAHHAM

2. Motor tabani harig tiim parcalari ilik,
sabunlu suyla yikayin. Kullanimdan
once tlim parcalari iyice durulayin.

k Motor tabani harig tiim
pargalar bulasik makinesinde
yikanabilir. Bulasik makinesini
kullanirken parcalari makinenizin en
(st rafina yerlestirin.

Vv
m Uyari! Govdeyi, fisi veya kabloyu,
suya ya da diger sivilarin igine
kesinlikle sokmayin.

2. [lpomuiiTe BCi KOMMOHEHTH, 3a
BUHATKOM OCHOBM 3 IBUrYHOM,
TENNOI0 BOA0I0 3 MUIKOUMM 3aCO60M.
I'Iepe,q BUKOPUCTAHHAM KOMMOHEHTU
cnin pobpe BUCYLINTA.

Yci KOMMOHEHTY, KpiM OCHOBM
3 ABUFYHOM, MOXXHa MUTVN B
NOCYAOMUIHIN MaLLVHI. Y NOCYAOMUNIAHIN
MalLLVIHi iX Cif pO3MilLyBaTh NNLe Ha
BEPXHIN peLiTyi.

09

2 ]YBara! Hikonu He 3aHyplorite
KOpMyc, WTencenb abo WHYp XNBNEHHA
y BOZly UM iHLLY PignHY.

3. Muhafaza yalnizca yumusak,
nemli bir bezle temizlenmeli,
ardindan bir bezle kurulanmalidir.
Not: Cihazi temizlerken asindirici
temizlik Grlinleri veya bulasik
stingeri kullanmayin.

3. Kopnyc cnig nuwe npotupatn
M'AKOI0 BOJIOTOI0 TKAHMHOIO, a NOTIM
BUTUPATM Ha CyXO.

MpumiTtka. He 3acTocosyiite
abpasveHi 3acobu Ta rybku ansa
UNMLLIEHHA NOBEPXHi NPUCTPOI.
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Baslarken / Touatok pobotu

T
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Motor tabanini tezgah veya masa
gibi kuru, diiz, saglam bir ylizeye
yerlestirin. Tezgahin kenarindan
uzakta tutun. Cihazin arka tarafinda
bulunan hava bosluklari igin yeteri
kadar yer biraktiginizdan emin olun.

& Dikkat! Elektrik kablosunun
prize takili olmadigindan emin olun.

CraBTe OCHOBY 3 AABUrYHOM finilue
Ha cyXy, PiBHY, CTillKy NOBEPXHIO,
AK-OT CTiN Yn po6oya NOBEPXHA KYXHi.
He cTaBTe ii 6n113bKo [0 Kpato. Mo3agy
NPUCTPOLO Ma€ Gy Tw BifIbHUI NPOCTIP
[NA BUXOAy BiAnpaLboBaHOro
NOBITPA Yepes BeHTUNALiIHI OTBOPW.

& Yeara! [NepekoHaiTecs, Wo
Kabesb XXNBNEHHS BifK/OUYEHNIA.

‘il ha

o [T

Parcalarin takilmasi / 36upaHHa Hacagok

s ini Motor Tab
yerlestirin. Hazne, sapi sag tarafa
gelecek sekilde konumlandirilirsa
tabana diizgtin bir sekilde oturur.
Kilitlemek icin sapi saat yoniinde
cevirin.

. BcTaHOBITb yawly Ha NiACTaBKY 3

ABUryHOM (qaLuy MO>XHa BCTaHOBUTUN
KOPEKTHO, NnLle AKLLO py4Ka
3HAXOAUTBLCA 3 NPaBOro GOKY).
Tpumatounch 3a pyuKy, NOBEpHITb
vally 3a rogMHHNKOBOKO CTpiHKOIO ana
dikcauii.

3. Diskleri takma: Alet tutucuyu

cevirme miline sikica bastirarak
yerlestirin. istediginiz diski secin

ve alet tutucuya sikica bastirarak
yerlestirin. Kapagi kapatin ve
yiyecegi kapaktaki dolum deligine
yerlestirin.

Not: Hamur bicagi, dograma bigcagi
ve ¢irpma diski alet tutucuya sikica
takilir ve bastirnlarak ¢evirme miline
yerlestirilir.

. BcTaHOBneHHA AncKiB:

MPUTUCHYBLUW, BCTAHOBITb Bas Ha
Bicb npuBoAY. Bubepitb noTpibHMin
[VCK i, NPUTUCHYBLUK, BCTAaHOBITb
11010 Ha Basl. 3aKpuiiTe KPULLKY i
nopaBaiiTe NPOAYKTU Yepes oTBip AnA
HaroBHEHHA B KPULLILYi.

MpumiTtka. Jlesa Ana 3amillyBaHHA
TicTa, NOAPIGHEHHSA i 36MBaHHA
crnoyaTKy cnif HaginHo 3aKkpinuTK
Ha Bani, i nuwe nicna yboro Ban
BCTaHOBJIIOETbCA Ha BiCb MPUBOAY.

139
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.Y pasi BUKopucTaHHs nesa ans

Dograma bigagy, ¢irpma diski veya
hamur bigagini kullanirken aparati alet
tutucuya yerlestirin ve ardindan alet
tutucuyu cevirme miline sikica bastirarak
yerlestirin. Tim malzemeleri hazneye
koyun ve kapadi kapatin. Malzemeler daha
sonra dolum deliginden de eklenebilir.
Biiyiik miktardaki malzemeleri dogrudan
hazneye koyun, ardindan yukarida
belirtildigi gibi kapadi kapatin.

Ap ANCKa ana

i nesa gna 3amilyBaHHA TicTa ix cnig
cnepuuy KpinuTy Ha Bani i nuwe nmicna
L{bOro BCTAHOBNIOBATY Bal Ha BiCb
npusogy. lMoknagite iHrpeaieHTV B vawy
i 3aKpuIiTe KPULLIKY. TaKoX iHrpeaieHTn
MOXXHa joAaBaTu B NpoLieci yepes oTBip
1A HaMoBHeHHA. AKLLO NopLjiA BeNnnka,
PagMMo Knactv NpopyKTi 6e3nocepefHbO
B Yallly i MOTiM 3aKpUBaTU KPULLKY, AK
BKa3aHo BuLLe.

www.electrolux.com
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Malzemeleri ekleme / [logaBaHHsA iHrpenieHTiB

2. Kapagy, kilitleme mekanizmasi sag
tarafiniza gelecek sekilde isleme
haznesinin iistiine yerlestirin. Kapag
yavasca saat yoniinde kaydirin ve kilitli
konuma getirin. iticiyi dolum deligine
yerlestirin.

2. BcTaHOBITb KPULIKY Ha Yaly
KOoM6alHa TaKnM YMHOM, 1106 3aMOK
pO3TalloBYBaBCA Bif BaC NPaBopyv.
[NoBepHiTL KPUILLKY 33 FOAUHHIKOBOIO
CTpinKoio i 3adikcyiTe B 3aKpnUTOMY
nonoxeHHi. BctapTe WwWroBxau B OTBIp AnA
HarMoBHEHHH.

3. Kesme ve parcalama disklerini
kullanirken cihazi ve
fonksiyonlarini/hizini mutlaka
malzemeleri hazneye/dolum
deligine eklemeden 6nce calistirin.
Boylelikle ilk seferde iyi sonuglar elde
edebilirsiniz.

3. Y pasi BUKOpUCTaHHA ANUCKIB ANA
Hapi3aHHA CKMOKamK i LumMaTouKamu
cnif cnepuy 3anyckaTi NpucTpin i
BubMpatn GyHKuilo/WwBnAKicTL
i nMwe nicna yboro Knactn
iHrpegienTn B yawy/oTBip ANA
HanoBHEHHSA. 3aBAAKM LibOMY
nepLuwnii eTan HapisaHHs Gyae
pesynbTaTuBHIWUM.

2015-01-15 11:04:49
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4. Dolum deligini asla kenarindan
doldurmayin. Malzemeleri disklere
dogru yavasca itmek icin mutlaka
iticiyi kullanin. Disklere zarar
verebileceginden, malzemeleri sert bir
sekilde itmeyin. Her seferinde kiguk
miktarda malzemeler kullanin.

& Dikkat! Acikligin/besleme
kanalinin icerisine parmaklarinizi ya da
mutfak aletlerini sokmayin.

. He HaknapainTe iHrpegieHTn
noBepX KpaiB 0TBOPY. 3aBXan
BUKOPUCTOBYIATE LUTOBXaY /1A
NPOLUTOBXYBaHHA iHrPefieHTiB A0
Anckis. [powWToBXyOUN IHFPeAIEHTN,
He 3acTocoByiTe cuny. Lie moxe
MOLUKOANTMN [NCKI. 3aBaHTaxynTe
IHrPeAiEHTN HeBENMKMU NOPLIAMU.

& YBara! Hikonu He nomiwanre
nanbLii YM CTONOBI NPUHANEXHOCTI B
KOJIOHY Mopaui.

w

v

. Sebzeleri islemeden 6nce iyice

yikayin ve gerekirse kabuklarini soyun.
Malzemeleri hazneye veya dolum
deligine yerlestirmeden 6nce
mutlaka mango veya avokado gibi
biiyiik, sert cekirdekli meyvelerin
cekirdeklerini cikarin.

. Y pa3i 06po6Ku oBouiB ix cflig

nonepeHbO PeTENbHO MPOMUTU i

3a NoTpebu 3HATU WKIPKY. 3aBKAN
BUIAMaiiTe BeNMKi TBepAi KicToukn,
AIK-OT Y MaHro YN aBOKagAo, i TiNbKn
nicnsA Lboro KNagite iHrpemieHTn B
yaLuy Ym OTBip AN HAMOBHEHHS.

141
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Hiz ve fonksiyon secme / Bub6ip wsumakocTi Ta GyHKUii

1. Elektrik kablosunu prize takin. 2. Ekmek hamuru yogurmak gibi 3. isleme sona erdiginde kapagi
Agma/kapama diigmesine basin daha zorlu islemlerde cihaz araliksiz ¢ikarin. islenmis yiyeceklerden nce
(A). Islemeye baslamak igin bir olarak 90 saniyenin iizerinde aparati ve alet tutucuyu isleme hazne-
fonksiyon diigmesine (B - F) basin. calistinimamalidir. sinden cikarin.
Tavsiye edilen fonksiyon/hiz her
bir diskin tizerinde yazilidir. Pulse
fonksiyonunu etkinlestirmek icin
pulse diigmesini (C) basili tutun.
Pulse fonksiyonu, pulse digmesinin
basildigi stire boyunca etkin kalir.
MNin’enHanTe Kabenb KNBNEHHA A0 2. 3a BeNNKOro HaBaHTaXKeHHSA 3. Micna 3aBeplieHHA 06po6Kn

mm

142

enekTpopo3seTku. HaTUCHITL KHONKY
(A). |.|.|06 P ™
06p0o6KY, HaTNCHITb KHOMKY
$yHKuii (B - F). PekomeHfoBaHa
bYHKLIA/WBNAKICTb 3a3HaYa€TbCA
Ha KOXXHOMY AUCKy. HaTucHITb i
YTPUMYyIATe KHOMKY iMNyNbCHOro
pexumy (C) ana akTusauii
BignosigHoi GyHKUIT. IMnynbcHMin
PeX1M NpaLlioe, NOKN yTPUMYETLCA LA
KHOMKa.

www.electrolux.com

(MakcmanbHa KinbKicTb TicTa

L0151 XNi6a) NPUCTPOEM He MOXKHa
KOPWCTYBATUCh NPOTATOM GifibLL, HiXK
Ha 90 ceKyHA, 6e3 3ynuHKu.

3HIMITb KpMLWKY. 3HIMITb HacagKy i
Bas i3 vawwi Ana o6pobKu i nuLwe noTim
BUNMITb 06POGEH NPOAYKTY.
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1. Cihazi kapatin, fisi prizden ¢ikartin
ve aletler tamamen durana kadar

bekleyin.

1. BUMKHiTb Nnpunag, BUAMITb BUJIKY

3i CTIHHOI po3eTKu i 3a4eKaiTe, AOKMN
{HCTPYMEHTV NOBHICTIO 3yNNHATLCA.

®
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2. Motor tabani harig tiim parcalari
ilik, sabunlu suyla yikayin.
Kullanimdan 6nce tiim parcalar
iyice durulayin. Motor tabani hari¢
tlim parcalar bulasik makinesinde
yikanabilir. Bulasik makinesini
kullanirken parcalari makinenizin en
st rafina yerlestirin.

2. Mp nTe BCi ™, 3a
BUHATKOM OCHOBM 3 IBUTYHOM,
T Jil 3
3aco60m. MNepef BUKOPUCTAHHAM
KOMIMOHEHTY CNij Aobpe
BUCYLINTU. YCi KOMMOHEHTH,

KPiM OCHOBM 3 [1BUT'YHOM, MOXHa
MWTU B MOCYAOMUIAHI MaLLVH.
Y nocyfoMWIHIN MaLlwuHi X cnig
PO3MilLlyBaTV NMLLIE Ha BEPXHIil
pewwiTui.

yalnizcay sak, nemli
bir bezle temizlenmeli, ardindan bir
bezle kurulanmalidir.

Not: Cihazi temizlerken asindirici
temizlik Grtinleri veya bulasik stingeri

kullanmayin.

Kopnyc cnig nuwe npotnpatu m’akoro

BOJIOrOK TKaHWUHOIO, a NOTIM BUTUPaTI

Ha Cyxo.

Mpumitka. He 3acTocosyiiTe abpa3nsHi

3aC06M Ta rybKmM nA YNLLEHHS MOBEPXHI @
npucTpoi.

143
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ipuclari ve puf noktalari

Dograma

En iyi ve en tutarli sonuglar icin yiyecekleri
neredeyse esit boyutta islemeye calisin.
islemeye baslamadan énce yiyecekler
esit parcalara bolerseniz sonuglar daha

da benzer olur. Hazneye asir ylikleme
yapilmadiginda daha tutarli isleme
sonuglarina ulasilabilir.

Kiyma
Eti dnceden yaklasik 2 cm kiipliik kiipler
halinde kesin.

Sebzeler

Sogan gibi sebzeleri isleme tabi tutarken
soyup dorde boliin veya bylk sebzeleri
sekiz dilime boltn.

Karistirma

i§|eme haznesine koyulacak miktar,
karistirmanin yogunluguna gore
degisiklik gosterecektir.

Malzeme Ekleme

Baz tarifler un gibi kuru malzeme
gerektirdiginde islemeye baslamadan
once bu malzemeleri isleme haznesine
dogrudan ekleyin. Mutfak robotu
kullanirken malzemeleri elemeye gerek
yoktur. Sivi malzemeler, isleme devam
ederken isleme kapagindaki besleme
borusundan dokiilerek eklenebilir.

v

W

Uzun dilimler hazirlama
Yiyecekleri besleme borusuna yatay
sekilde yerlestirin.

Kesme, parcalama ve rendeleme
Basarili bir kesme ve parcalama icin
en 6nemli faktor yiyecegin besleme
borusuna yerlestirilme seklidir.

Tim malzemeleri besleme borusuna
rahatca sigabilecek sekilde kesin.
Besleme borusunu doldurun ve yiyecegi
siki sekilde ve itici ile dikey konumda
tutarken, tim malzemeler esit bir sekilde
kesilene veya parcalanana dek bastirin.

Fazla gii¢ kullanmayin, aksi halde
mutfak robotu zarar gérebilir.

A Dikkat! Malzemeleri besleme
borusundan iterken asla parmaklarinizi
kullanmayin. Daima yiyecek iticiyi
kullanin.

En iyi kesme sonuglari igin

Her bir parca yiyecegin birbirini
desteklemesi icin yiyecekler besleme
borusuna sikica yerlestirilmelidir.
Yiyecek itici ve bicak arasinda her zaman
islenememis bir miktar yiyecek olacaktir.

En iyi parcalama ve rendeleme
sonuclari i¢in

Peynir (Cedar, Mozzarella veya isvec
peynirleri) gibi yumusak yiyecekler

Kisa dilimler hazirlama
Yiyecekleri besleme borusuna dikey
sekilde yerlestirin.

isleme tabi tutulmadan 6nce iyice
sogutulmalidir. Parmesan veya Romano
peyniri gibi daha sert yiyecekler isleme
tabi tutulmadan 6nce oda sicakhginda
olmalidir.

Not: Parmesan peynirini rendelerken
yiyecek iticiye fazla gti¢ uygulamayin.

Plastik kisimlarin meyveler

veya sebzeler yiiziinden renk
degistirmesi durumunda: Bu durum,
herhangi bir yemeklik yag ile kolayca
duzeltilebilir. Yumusak bir bezi bir
miktar yag ile islatin ve lekeleri
¢ikarmak icin yavasca haznenin
ylizeyini ovun. Boylelikle herhangi bir
plastik malzemedeki cok eski lekeleri
bile ¢ikarabilmek mumkiinddr.

144  www.electrolux.com
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KopucHi nopaan

Moppi6HeHHA

[ina oTpUMaHHA ONTUMaNbHWX,
O[IHOPIHVX pe3ynbTaTis Clif
3aBaHTaXyBaTu NPOAYKTV NPUGAN3HO
O[IHaKOBOrO Po3Mmipy. AKLO nepen
3aBaHTaXeHHAM NPOAYKTU Nopi3aTu Ha
PiBHI LUMATKW, pe3ynbTaT NoAPiGHEHHA
6yne 6inbl ogHOpifHUM. Pesynbtat
nopapibHeHHA 6yae 6inbL OAHOPIAHNUM,
AKLLO KOHTEHep He NnepeBaHTaxyBaTy.

MepemenioBaHHA
MopixTe M'ACo KybuKamm po3mipom
NPUBIN3HO 2 KB. CM.

OBoui

Y pasi 06po6Ky 0BOUIB, HaNpUKNag
LBy, 3HIMITb WKIPKY | pO3piXTe Ha
YOTMPU YACTUHY, AKLLO OBOY BENNKMNIA —
Ha BiciM.

3miyBaHHA

O6cAr NpofyKTiB /1A 3aBaHTaXKEHHA B
Yawly ans 06po6KM 3aNexuTb Bif ryCcTUHU
CyMmiLwi, AKy 6yzie oTpUMaHo.

[opaBaHHA iHrpepieHTiB

AKwWo peuenT nepeabayac BUKOPUCTaHHA
CyXUX iHTPeAi€HTIB, HanpuKnag 60poLLHa,
HacunTe NOTO B Yally 0 MOYaTKy
06po6Ku. Hemae notpebu gocrnatu cyxi
iHrpepieHTV B npoLeci poboTn KombarHa.

o

6

Hapi AOBrUMM c|
3aBaHTaxylTe NPOAYKTN B TPYOKY
nopayi ropu3oHTanbHo.”
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PipKi iHrpenieHT MOXHa foaaBaTv B
npovueci poboTn KomMbGalHa, HaNMBaKUM ix
Yyepes Tpy6Ky B KpWLLLYi.

Y pasi Hapi3aHHA cknboukamu,
wmarouykamu a6o HaTupaHHA
HaiiBaxnmBilumm $pakTopom fnis AKicHoro
Hapi3aHHA CKNBOYKaMM Ta LIMATOUKamm €
CMocib 3aBaHTaXeHHA NPOAYKTIB y TPYOKY
nopaui.

Po3pixTe NpoayKTN Ha YaCTUHKK,

AKi Nerko BXoAATb y TPYOKy nogaui.
3aBaHTaxTe TPy6Ky noaaui i piBHOMIpHO
HaTuCKaliTe WTOBXayeM, MOKM BCi
NpoAyKTU He byaie HapizaHo.

He 3acTocoByiiTe npu ubomy cuny - ye
MOXe NOLWKOANTN KOM6alH.

& 0O6epexHo! Hikonu He
NPOLUTOBXYIiTE NPOAYKTY B TPY6L|i
nanbLAMU. 3aBXAN BUKOPUCTOBYITE
LITOBXau.

[Ana onTMManbHOro Hapi3aHHsA
cKn6oukammn

Tpy6Ka nogaui Mae 6y LWinbHO
3aBaHTaXeHa, o6 WMATOUKM NPOAYKTIB
nigTPYMyBanu oanH ofHoro. Heeenvka
KifIbKiCTb MPOAYKTIB MiX LUTOBXauem

HapisaHHA KopoTKumn
cKuboukamm

3aBaHTaxyiiTe NPoAyTN B TPYOKY
nopavi BepTmKanbHo.”

Ta /1e30M 3aBX/A 3aN1LWATUMETbCA
HeobpobneHolo.

JAnA onTUManbHOro Hapi3aHHA
WMaTOYKaMM Ta HaTUPaHHA
Mam’'ATanTe: M'AKi NpofyKTH, 30Kpema cnp
(4epnep, mouapenna abo WeenLapcbKMin
cnp), NoTpibHO nepep 06pobKoto

nobpe oxonogutu. Teepgi cupu, Taki

AK napme3saH abo POMaHCbKMin cup,

na 06pobKm MatoTb 6y TN KiMHaTHOT
Temnepatypu.

MpwumiTka. Y pasi HaTupaHHA NapmesaHy
He CNifj CUNbHO TUCHYTY LITOBXayeMm.

AKwo cik ppyKTiB un oBouiB
3adapbye NNacTUKOBI KOMNOHEHTN
Kom6aliHa, Lie erko yCyHyTm 3a
fornomoroto 6yab-AKOI XapuoBoi ofii.
3nerka HamMouiTb M'AIKY raHu4ipKy B
onii i NOTpiTb MOBEPXHIO YaLli, o6
BUAANUTX NAAMK. Y Takuia cnoci6
MOXHa BUAANUTY HaBiTb 3acTapini
naAMn.
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Miktarlar ve isleme siireleri

Girpma Miktarlan ve islem Siireleri n
) ) L Malzemeler Miktar Sire Hiz
Maksimum iglem siiresi 90 sn -
Krema 200-600 g 40~60 sn Whisk
Yumurta Beyazi 120-360 g ~30sn Whisk
Coklu Bigak Miktarlar ve isleme Siireleri
Malzemeler Miktar Kalite Sire Kalite Stre Kalite Stre Hiz
100-200 g \ 5sn 5sn, 2 kez Chop
Kuru Yemis (Badem) | 200-300 g 3sn 5sn 5sn, 2 kez Chop
300-400 g 3sn 5sn 5sn, 2 kez Chop
Et (Bonfile) 200-400 g \ \ 5sn, 2 kez Chop
100-200 g \ 5sn 5sn, 2 kez Chop
Ekmek kinintilari
200-400 g 3sn 5sn 5sn, 2 kez Chop
100-200 g \ 5sn 5sn, 2 kez Chop
Sebze (sogan) 200-300 g Iritaneli [3sn Orta 5sn ince taneli | 5 sn, 2 kez Chop
300-400 g 3sn 5sn 5sn, 2 kez Chop
100-200 g 5sn, 6 kez \ \ Chop
Corba 200-400 g \ 5sn, 2 kez 5sn, 6 kez Chop
400-800 g \ \ 5sn, 4 kez Chop
100-200 g \ 3sn, 5 kez 3sn, 5 kez Pulse
Buz kuipleri 200-300 g \ 3sn, 5 kez 3sn, 5 kez Pulse
300-400 g \ 3sn, 5 kez 3sn, 5 kez Pulse
Hamur bicagiyla hamur yogurma
Tarif Malzemeler/Miktar Hazirlama Sire Hiz
@ 350 gun @
5gtuz
Ekmek hamuru 10 g margarin Tum malzemeleri bir kakaa koyun ve ~605n Dough
10 g seker kivama gelene kadar yogurun.
200gsu
Cabuk maya
270 mlilk su
70 mlyag
570 g bugday unu . s
Pizza hamuru 1 adet yumurta (yaklasik 60 g) Tum malzemeleri bir kakfa koyun ve ~90sn Dough
- kivama gelene kadar yogurun.
30 g soguk maya ya da 10 g kuru maya
3 cay kasigi tuz (yaklasik 15 g)
1 cay kasigi seker (yaklasik 5 g)
Yiyecek diski
Yiyecek Hiz
Havug Cut
Dilimleme Mantar Cut
Zencefil Cut
Havug Cut
Parcalama -
Peynir Cut
. Havug Cut
Rosti
Patates Cut
Patates Kizartmasi Patates Cut

146  www.electrolux.com
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Maca iHrpegi€eHTiB i TpUBanicTb 06pPo6KN

®

m IHrpepieHTN i TP Tb
MaKcuManbHUi yac IHrpenieHTN Kinbkictb Yac Weunakictb
. 90c
GesnepepBHoi po6otn BepLuki 200-600 r 40~60 ¢ Whisk
Anye - binok 120-360 r ~30c Whisk
06’em npoAyKTiB i Yac 06po6Ku ans GaraToui. 0 HOXKa
IHrpepieHTn Kinbkictb Axictb Yac Axictb Yac Axictb Yac Wenakictb
100-200 r \ 5¢ 2pa3nno5c Chop
lopixu (murgans) | 200-300 r 3¢ 5¢ 2pasnno5c Chop
300-400 r 3¢ 5¢ 2pasmno5c Chop
M’aco (anoBuumHa) | 200-400 r \ \ 2pasmno5c Chop
X . .1 100-200 r \ 5¢ 2pa3nno5c Chop
MaHipy cyxapi
200-400 r 3¢ 5¢ 2pasmno5c Chop
100-200 r DN EX o 2pasnno5c Chop
Osoui (Unbyns) 200-300 r Benwid 3c Cepeni 5¢ ApiGui 2pasmno5c Chop
LIMaTKN WMaTKn LIMaTOYKN
300-400 r 3¢ 5¢ 2pasnno>5c Chop
100-200 r 6pasnno5c \ \ Chop
Cyn 200-400 r \ 2pa3nno5c 6pasnno5c Chop
400-800 r \ \ 4pasnno5c Chop
100-200 r \ 5pasmno3c 5pasmno3c Pulse
Ky6ukun nbogy 200-300 r \ 5pa3nno3c 5pa3nno3c Pulse
300-400 r \ 5pa3nno3c 5pa3nno3c Pulse
y TicTa3a 010 HOXKa ANA TicTa
Peuent IHrpepieHTU/KinbkicTb MpuroTyBaHHA Yac LWBmnakictb
@ 350 r 60poLuHa;
5r coni;
Ticto ana xni6a 10 r maprapuHy; HOMICTITb yci |Hrpe/'1|eHTV| B vally Ta ~60c¢ Dough
10 T uykpy; 3amillyiiTe 10 NOTPIGHOrO CTaHy.
200 r Boau;
LIBMAKOA Ui ApIKAXI
270 mn Tennoi Boaw;
70 mn oni;
570 r NweHnYHOro 6opoLLHa;
TicTo Ana niuw 1 aye (6n13bKo §0 n; ) I']owcn:rb yci IHrpe[flleHTl/l B yaly Ta ~90¢ Dough
30 r xonoaHUX ApiXKAXiB un 10 r cyxmux 3amilLyiiTe 1O NOTPIGHOrO CTaHy.
DPiKIKIB;
3 yaitHi noxku coni (NprbnnsHo 15 1);
1 YaiiHa noxKa LyKpy (NprbnansHo 5 r).
Aunck ansa ixi
MpoayKT LBmAaKicTb
. Mopksa Cut
HapisanHa Tou6m Cut
cKnboukamm
IM61p Cut
Mopksa Cut
LLInHKyBaHHA -
Teeppuii cup Cut
) Mopksa Cut
Pocri
KapTtonna Cut
Kaptonnsa ¢pi KapTonna Cut
147

EFP7xxx_Pragati_FoodProcessor_Electrlx_rev2.indd 147

2015-01-15 11:04:54



___"EEEEN ®

Sorun giderme / YcyHeHHs Hemnonagok

Sorun

Sebep

Coziim

Dilimler diiz veya diizgiin degil.

Yiyecek cok hafif, dograma sirasinda signiyor.

Dolum deligine yiyecek doldurun. Biiyiik / kiigik iticiyi
yiyeceklerin iizerine yerlestirin ve baski uygulayin.
Ardindan cihazi baslatin.

islem sonrasinda diskin iizerinde
yiyecek kaliyor.

islem sonrasinda kiiciik parcalarin kalmasi normaldir.

Dilimleyici diskteki tikanmis yiyecekleri daima kendiniz
temizleyin.

Calistirma sirasinda motor
yavasliyor.

Hamur miktan maksimum kapasiteyi asmis olabilir.

Yansini gikarin ve iglemi iki defada gerceklegtirin.

Hamur fazla sulu olabilir, kabin yiizeyine yapisiyor.

Motorun hizi artincaya kadar her defasinda 1 kastk olmak
lizere biraz daha un ekleyin. Kabin yiizeyindeki hamur
temizlenene kadar ilemi siirdiiriin.

Parcalayici ile baslarken motor
yavasliyor.

Et miktan kapasiteyi asmis olabilir.

Eti cikarin ve islemi iki defada gerceklestirin.

Et fazla yagl.

En iyi sonucu elde etmek icin isleme baglamadan dnce
etin yagini alin.

Motor calismiyor.

Dogru sekilde monte edilmediginde motorun baslamasini
engelleyen bir giivenlik kilidi bulunur.

Islem kabinin ve kapagin yerine tam olarak
yerlestirildiginden emin olun. Bilyiik iticinin biiyiik
besleme borusuna diizgiin bir sekilde yerlestirildiginden
emin olun.

Cihaz prize takili degildir.

isleme baslamadan dnce cihazin prize takildigindan
emin olun.

Yemek isleyici islem sirasinda

Kapak agilmis olabilir.

Tam olarak yerine yerletirildiginden emin olun.

kapaniyor.
Yemek isleyici islem sirasinda Lastik ayaklar islaktir. Unitenin altindaki lastik ayaklarin temiz ve kuru
titriyor/hareket ediyor. oldugundan emin olun.

Agir yiikler icin bu durum normaldir (6rnegin agir
hamurlar, peynir).

Yansini gikarin ve iglemi iki defada gerceklestirin.

Biiyiik hacimde bir hamur isleme
tabi tutulurken iiriin calismay
durduruyor.

Fazla yiik sebebiyle motor asiri isinmigtir.

Motorun sogumasini bekleyin; giivenlik salteri motorun
tekrar calismasini saglayacaktir.

O3Haka

Mpuunsa

(noci6 ycyHeHHA

LlImaTkn nepekoLueHi abo
HEOJHAKOBI.

TpopyKTin nerki, BOHM "nifcTpubylots" nig yac Hapi3aHHs.

3aBaHTaXTe NPOAYKTI Uepe3 roproBuHy. BcraHoBiTh
BeVKMii Yn Manwii LUTOBXay Ta 3acTocylite HeOOXiaHMI
TUCK. 3aNyCTiTb NPUCTPIi.

Ha pucky nicna nepepo6ku
3ANUWWAETHCA feAKa YacTUHa

Te, 1140 HeBeNNYKI LLMATK 3ANMLIAIOTHCA NiCNA
nepepodKiA, € HOPMANbHIM ABMLLEM.

3aBXz1 CAMOCTIIHO OYHLLYIATe NPOAYKTH, LU0 3aCTPANK,
3 ANCKA ANA Hapi3aHHA.

NpoAYyKTiB.
[JlBuryH ynoBinbHIoeTbcA nig yac | MoxamBo, KiNbKicTb TicTa nepeBMuLLye MaKcUManbHy Buiimitb nonoBuHy i nepepobnsiite ABoMa napTiamu.
pobotu. MICTKiCTb.

MoxnuBo TicTo 3aHaZTo BOOre, BOHO NPUAMNAE HA
CTiHKM YaLui.

[NopasaiiTe binbLue 6opotuHa, no T cTonoBiii noxui 3a
pa3, AOKM ABUTYH He NpUCKOpUTbCA. llepepobnaiite Joku
TiCTO He nepecTaHe NPUANNATH A0 CTIHOK Yalli.

[BUryH ynoBinbHI0eTbCA Npy
3anycky 3 S-ne3om.

KinbKicTb M'Aca, MOXNMBO, NepeBULLYE NOTYXKHICTb.

BuiimiTb yacTuHy m'aca i nepepobnaiite aBoma
napriamu.

Hanro 6arato xvpy B M'Aci.

3BepHiTb yBary, L0 ANA HAlKPaLLoro pe3ynbrary cnig
06pi3aTin Xup 3 M'ACa Nepess NoYaTkom 06pobKu.

[JlBuryH He npauyoe.

Y kombaiiHi nepes6auenmii 3anobixHuii nepemmkay,
AKWIA 3anobirae yBIMKHEHHIO ABUTYHa, AKLLO KOMOAiiH
HenpaBWIbHO 3ibpaHuii.

[TepexoHaiiTecb, L0 YalLa Ta KPULLKA HaBiliHO
BCTaHOBNEH Ha CBOiX micuax. [lepekoHaiiTecs, o
BENKNI LUTOBXaY KOPEKTHO BCTAHOBNEHMIA Y BeAWIKil
TOPOBIHI.

Tpunag He nigKnloYeHnii 4o enekTpomepexi.

lepes noyatkom poboTi nepekoHaiitech, Lo BUIKa
npunazy BCTaBAeHa B PO3eTKY.

KyXoHHMii KombaitH BUMUKA€ETbCA
nip yac pobotn.

MoxMBO, KpHLLIKa po361I0KyBanacs.

Mepeipte, b1 nepeKoHaTUCb, L0 KPULLKA HaZiliHO
BCTaHOB/IEHA HA CBOEMY MiCLi.

KyxoHHuit kombaiiH Bibpye/
PYXa€TbeA Nip yac poboti.

TyMmoBi HixKu Bonori.

NepekoHaiitecs, L0 ryMOBi HiXXKl Ha AHi NpUNagy uncTi i cyxi.

Lle HopmanbHe ABULLE ANA BaXKUX NPOAYKTIB (Hanp.,
rycte Ticto, cup).

Buiimitb nonoBuHy i nepepobnaitte ABoMa napTiamu.

MpucTpiit nepectae npavoBai
nig yac 06pobKu Bennkoi
KinbKoCTi TicTa.

,[lsmryu I'IeperpiBaETbCﬂ Bif BENMKOTO HABAHTAXEHHS.

Hexail sBUTYH 0X0TOHE, MiCNA YOTO NepemuKay Gesnexu
JaCTb 3MOrY 3HOBY 010 3aMyCTUTH.

148  www.electrolux.com
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Su sembole sahip malzemeler geri

78"
donustiralebilir C,_) Ambalaji geri
doénustim icin uygun konteynerlere
koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin
geri donlisimune ve cevre ve insan
sagliginin korunmasina yardimci olun.

Ev atigi sembol(i mmm bulunan cihazlari
atmayin. Uriindi yerel geri déniisim
tesislerinize gonderin ya da belediye ile
irtibata gegin.

3paBaliTe Ha MOBTOPHY NepepobKy
maTepianu, No3HayeHi BiANOBIAHUM

V8"

CMMBOJIOM Lo-). BuikupanTe ynakoBky y
BiiNOBigHI KOHTENHEPW ANA BTOPUHHOT
CNPOBUHN.

JIONOMOXiTb 3aXUCTUTI HAaBKONLLHE
cepepfoBULLE Ta 30POB'A iHLWNX Ntogen
i 3abe3neunTu BTOPNHHY NepepobKy
€NeKTPUYHUX | eNeKTPOHHNX Npunazis.

He BuKkupaiite npunaan, no3HayeHi

D

BiNOBIAHVM CYIMBO/IOM mmmmm, Pa30M 3
iHLWMM JOMALLHIM CMiTTAM. [oBepHIiTb
NpOAyKT 10 3aBOAY i3 BTOPUHHOI
nepepobKn y BaLwiii micLieBocTi abo
3BEPHITbCA O MICLEBUX MyHIiLIMNaNbHNX
opraHis Braau.
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